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1 AGILITAR el estudio y enseñanza del idioma mas fico y filo-
sófico de euanlos se conocen: contribuir con mis débiles fuer-
zas á difundir en España el Conocimiento de la lengua scibia 
por excelencia—de aquella que nos ofrece los mas grandes 
modelos de poesía y elocuencia—de aquella en que están es-
critas las obras fundamentales de Filosofía, Medicina y Mate-
máticas, y los monumentos históricos y legislativos de muchas 
edades y pueblos—de aquella en que lo está igualmente el 
texto original de una buena parle de los sagrados libros, el de 
la mitad de los concilios generales, el de las obras de mu-
chos santos Padres y el de las primeras historias de la Igle-
sia—el de la lengua griega, en fin, tan estudiada por nuestros 
mas insignes talentos de los siglos pasados, como ignorada y 
despreciada en el presente, á pesar del ejemplo en contrario 
que nos ofrecen las demás naciones de Europa y del notorio 
auxilio que presta para todas las ciencias: he aquí el fin que 
me he propuesto al dar á luz esta obra. (1) 

(1) Por el concilio general de Viena, de 1312, se recomendó ya particular-

mente el estudio do la lengua griega en las Universidades que entonces liabia 

en la cristiandad. Posteriormente por decretos do varios Sumos Pontífices so 

mandó qne en todas ellas so diese esta enseñanza; y Paulo V. en 1G10, extendió 

este mandato á los Colegios de Regulares. 
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Una larga experiencia me ha demostrado que, entre los va-
rios libros que nos hacen falla para que la enseñanza de este 
idioma se dé cual corresponde, y tengan el resultado apeteci-
do las disposiciones superiores que la han restaurado entre 
nosotros, es el primero una gramática que contenga debida-
mente cuanto es necesario para que los que se dedican á es-
te estudio puedan hacerle mejor y mas fácilmente que por las 
que tenemos. 

Eu esta inteligencia, y en la persuasión de que toda obra 
didáctica debe ser puramente preceptiva, y que la observancia 
de esta máxima no admite excepción tratándose de una asig-
natura como esta, aun dando por sentado que sus alumnos 
vayan á ella preparados con la doctrina general de lenguaje 
que deben haber aprendido anteriormente, he cuidado ante 
todas cosas de que la presente gramática tenga la mayor posi-
ble claridad y exactitud. 

Persuadido igualmente de que no es hoy lícito, al escribir 
un libro de esta especie, desentenderse de los grandes adelan-
tos de la Filología en los líltimos tiempos, he consultado 
cuantas obras gramaticales de nota se conocen hasta el dia 
acerca de este idioma. Es innegable que, merced á los esquisi-
tos trabajos de diversos géneros, practicados por varios hele-
nistas modernos y á las rectificaciones que gradual y sucesi-
vamente han ido haciéndose en las doctrinas y reglas pre-
sentadas por los anteriores, ha llegado el estudio del griego, 
tan árduo antes y difícil, á simplificarse de una manera sor-
prendente. El que ignorando ó mirando con desden tales 

, adelantos se contentara en la actualidad con reproducir mas 
ó menos bien cuanto se dice en las antiguas gramáticas, seria 
en mi concepto, tan censurable como el autor de una obra 
de Física, por ejemplo, en la que no se dijera hoy mas que lo 
que dijeron Muschembroek ó Libes. 

Por esta razón he adoptado, al tratar de los verbos y su con-
jugación, el método que indicó y aconsejó el célebre Burnouf 
en el prólogo de la 6.a edición de su gramática y que Kúhner 

n i 

ha expuesto despues en la suya. (1) La experiencia me ha 
hecho ver despues de varios ensayos, que es el mas sencillo y 
el que dá mejores resultados. Si dejo de adoptar alguna de 
las innovaciones planteadas por este último, es porque no la 
encuentro útil en la práctica. 

Nadie mas dispuesto que yo á respetar la grande y bien me-
recida autoridad de Buttmann y de Matthiae, cuyas gramáticas, 
con especialidad la del segundo, deben consultarse por lodo el 
que desee profundizar en el conocimiento de esta lengua; sin 
embargo, es preciso reconocer que en la parte relativa á la 
conjugación del verbo griego, derivación y formación de sus 
tiempos, se echan de menos, lo mismo en la obra del segun-
do que en la del primero, la claridad y solidez con que aque-
llos dos han presentado posteriormente este punto importan-
tísimo. 

En la Sinláxis separo con el mayor cuidado, como hago por 
punto general en loda la obra, lo verdaderamente eleinenlal 
de lo que no lo es tanto. Lo primero se comprende en el 
texto; lo segundo en las notas que van al pié, en las cuales se 
amplían unas veces é ilustran otras las reglas contenidas en 
aquel. Al criterio del profesor queda el designar las que de-
berán aprender los discípulos despues que hayan estudiado bien 
una vez el texto. 

Doy fin á la Sinláxis con un capítulo comprensivo de aque-

( I ) E l Doctor Rafael Kühner, perteneciente á la escuela gramatical mas mo-

derna y filosófica de Alemania, publicó BU "gramática razonada do la lengua grie-

ga" en 1834—1835.—Hannover. En ella adopta el sistema de Grimm, Hum-

boldt, Becker y Grotefend. Eu 1836 dió á luz la "gramática griega para el uso 

de las clases," y en el siguiente de 1837 otra, mas compendiada aun, con el titu-

lo de "gramática elemental." 

Cuatro traducciones diferentes, una de la gramática lata y tres de ltft dos com-

pendios, han hecho los ingleses á su lengua en el espacio de pocos años. En 

Francia, M . Tlieil ha reproducido en su gramática griega, que publicó en 1846-

Paris, una grar. parte de la elemental de Kühner. 
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líos idiotismos griegos de uso frecuente, cuyo estudio, siempre 
úti l por lo mucho que facilita -Ja traducción é inteligencia de 
los Autores, lo es mucho mas á nuestros alumnos, que, ca-
reciendo como carecemos de un diccionario griego-español, 
tiene que contentarse, por lo general, con el imperfectísimo 
greco-latino de Schrevelio. 

Cinco apéndices completan la parle teórica. En el primero 
se trata de los signos y sistemas aritméticos de los griegos: en ' 
el segundo, de los acentos y de las dicciones atónijas: en el ^ 
tercero, de la Prosodia y sus reglas principales; y en el cuar-
to, de los. Dialectos. E l quinto es una reseña de los períodos 
de la literatura griega y de los escritores mas notables en cada 
uno de ellos. 

Creyendo firmemente que en esta clase de estudios la prác-
tica debe ir al lado de la teoría, y teniendo en cuenta la esca-
sez de libros á propósito en que nos hallamos, pongo á conti-
nuación de la gramática una pequeña colección de ejercicios 
graduados etimológicos, sintácticos y de traducción, seguidos 
de su correspondiente vocabulario. 

Tal es en resumen el plan de la presente gramática; com-
prensiva de cuanto diez y seis años de enseñanza me han pro-
bado que se puede aprender en una cátedra de este idioma. 
Sabido es que el complemento de esta clase de esludios es 
obra del ejercicio práctico sobre los Autores, auxiliado de un 
buen diccionario, de las lecciones del Profesor y de la lectura 
detenida de aquellas gramáticas y tratados especiales de que 
este debe dar oporlunamente noticia á sus discípulos. 

Ojalá que por ella consiga hacer mas fácil entre nosotros el 
estudio y enseñanza de la lengua depositaría de las obras funda-
mentales del saber humano, y de tantos augustos documen-
tos de nuestra Religión sacrosanta. 

Octubre de 18o3. 

-3? •' • <•••'• "t 03; ••• ••. iT/íai . 

A D V E R T E N C I A . 

En la presente edición se echarán de ver algunas ligeras va-
riaciones, que he creido conveniente hacer en la parte teórica de 
la gramática, para dar á esta toda la claridad y exactitud 
posibles. 

En la parte práctica, atendiendo á los resultados de mi pro-
pia observación, he simplificado y puesto en un orden mas gra-
dual y progresivo los ejercicios léxicos, sintácticos y de traduc-
ción; habiendo á este fin suprimido en estos últimos, como se 
verá, algunos trozos, que he reemplazado en mayor número con 
otros nías adecuados y convenientes. 

También, por último, se verán suplidas en esta 5.a edición 
algunas omisiones importantes que se notaban en la precedente. 
A esta especie de mejora puede referirse la lista que ahora in-
cluyo, comprensiva de todos los nexos y abreviaturas mas co-
munes en las ediciones griegas antmores á la segunda mitad del 
último siglo: lista con la cual se facilita brevemente á los princi-
piantes la lectura de todas ellas. 



NOCIONES PRELIMINARES. 

ALFABETO. 

§. i . ° El alfabeto griego consta de veinticuatro letras, 

siete vocales y diez y siete consonantes, á saber: 

FIGURA. NOMBRE. * CORRESPONDENCIA 
- , EN CASTELLANO. 

Mayóse. IHinúsc. m 

A a alfa, a. 

B M beta, b. 

r Y * gamma, g suave. 

A * delta, d, 

E £ epsilon, e breve. 

Z x dseda, ds, 

H VI lieta, e larga. 

0 0 zeta, z. 

I l iota, i . 

K X. cappa, k. 

A X lambda, 1. 

M V > my.U. 
i 

m. 

N V M/VW/ n. 

3. i xi fgsi, csij, X SMfll'g. 

0 0 omicron, o 

n 7t pi, P-

(*) Adopto la pronunciación seguida constantemente en las escuelas mas acre-
ditadas de Europa. - El ictismo de los griegos modernos adoptado de pocos años á 
esta parte en algunos establecimientos literarios de Francia, prescindiendo de la confu-
sión de formas y de cantidad que introduce en la pronunciación, es indudablemente mas 
embarazoso y difícil á nuestros alumnos. Hace ya mucho tiempo que, refiriéndose 
á él, dijo el insigne Brócense "¿quid obsecro absurdius quam t, u. », per i 
eouaref-1 



' < p p rho, T. 

/ V > ; 2 5 « ' i sigma, s . 

T T tan, t. 

Y U Ipsilon, 2 •bU ' ' 

<í> ? phi, fpj f . 

X x • j¡> i -

w * psi, bsi, ps. bs. 

a OJ omega, o larga 

Las siete vocales a, e, y, i, o, u, co, se dividen en dos bre-

ves—í, o,: en dos largas—r,, 6>,: y en tres comunes—a, i, u. 

A estas tres últimas se las da el nombre de comunes, por-

que unas veces son largas y otras brevet, según las reglas 

de prosodia. 3 

Observaciones acerca de la pronunciación de algunas con-

sonantes. 

La y tiene siempre el sonido de nuestra g seguida de a, o, 

u, fga, go, guj: por consiguiente, las sílabas ys, yt, se 

pronuncian como las castellanas gne, gui. Pero, cuan-

do la y está delante de otra y ó de x, y ó- toma 

_ _ _ _ _ _ _ _ J . ; 

v 
(1) La forma « se usa tan soto en fin ile dicción. En mnchas ediciones modernas 

se la ve también en medio de palabras compuestas, cuaudo su primera parte acaba en 

dicha consonante, v. gr. rt«-tlf« 6 
La forma ? (is;«,iiov) es mía abreviatura que equivale á <n. 

(2) No tenemos en castellano nna vocal enyb sonido corresponda exactamente al 
de la ». Hay razones para creer que su pronunciación era parecida á la de la u frau-
cesa. En el dialecto cólico se escribían con « muchas palabras que en los flemas se po-
nían con „. Los latinos solian expresarla ruando era inicial de dicción, ó por la y 
(que apellidaron y apellidamos aun griega), precedida de una h, ó por u precedida de 
Í; CU los deloas casos generalmente la representaron por la simple u. 

(3) Se llama breve aqnella vocal que se pronuncia ligeramente y en un solo tiem-

po; y larga, aquella en cuya pronunciación se empica doble tiempo que en una breve. 

{V.elapénd. 3 .® ) 

aquella el sonido de n un poco nasal, v. gr.: áyy&o;, 

á'yy.o?, que se pronuncian anguelos, ancos. 

La muy semejante á nuestra antigua (f), se pronuncia con 

mucha suavidad, como si fuera ds, dejándose apenas 

percibir el sonido de la d. 

La y. suena siempre como nuestra c seguida de a, o, u, fea, 

co, cu): por lo tanto, las sílabas y.e, y.i, se pronunciarán 

como si fueran que, qui, en castellano. • 

La £ tiene el sonido de nuestra x cuando se halla entre dos 

vocales, como en sexo, eximir. 

La 6 equivale á nuestra z, y la ^ á la j. 

DIPTONGOS, 

2.° Llámase diptongo el sonido doble que resulta de 

la pronunciación de dos vocales en una sola sílaba ó con 

nna sola emisión de voz. A la primera-de dichas vocales se 

líama prepositiva, y á la segunda pospositiva ó subynntiva. 

En griego hay nueve diptongos, de los cuales, cuatro tie-

nen por vocal pospositiva la i, y cinco la o, á saber: 

ai, que se pronun. ai. au, au. 

ei, ei. eu, eu. 

OI, di. heu. 

ut, Ind. ou,' ou. 

• ttí'J, hou. 

(1) Los alemanes é ingleses pronuncian este diptou^o dejando percibir nn poco 
el sonido de la o antes de la u, con lo cual resulta uu diptongo verdadero 6 propio. 
Pero, atendiendo por un lado, á que esta doble y rápida pronunciación es difícil á nues-
tros alumnos, y por otro, á que de pronunciar aquel como si fuera ow en castellano (dlp-
tongo que no se halla en ninguna palabra propiamente castellana), resultan muchos 
sonidos cacofúuicos por el frecuente hiato ú que da márgeu, crto preferible pronunciarle 
á ejemplo de los franceses é italianos, como una u larga. Así lo han enseñado tam-
bién muchos célebres gramáticos, fuodúudosc sin duda para ello, en que los latinos 



Cuando la vocal pospositiva tiene los dos puntos ó signo 

llamado crema (v. gr.: oí), no hay diptongo, es decir, cada 

una de las dos vocales que formaban éste, pertenece á sílaba 

diferente, por ej: TOXIS, niíw, se pronuncia en una sílaba; pe-

ro más se pronuncia en dos. A esta separación ó división 

de un diptongo es á lo que comunmente se llama diéresis. 

Los antiguos gramáticos dieron el nombre de diptongos 

impropios á las vocales a, r „ w, cuando tienen debajo una i], 

que por eso se llama suscrita (a, v¡, w). A esta i no se da 

hoy valor alguno, pronunciándose largas dichas vocales. 1 

; : 
CLASIFICACION D E LAS CONSONANTES. 

§. 3.° Las diez y siete consonantes arriba expresadas se 

dividen en nueve mudas: cuatro liquidas, una silvante y tres 

dobles. 

Las nueve mudas, consideradas con respecto al órgano que 

mas paite tiene en su pronunciación y al mayor ó menor es-

represcntaban siempre por la u este diptongo, a! paso que los griegos expresaban con 

¿1 la u latina. 

A propósito de esto, he aquí como los latinos representaron ordinariamente los dip-

tongos griegos: 

« por a;, •» Por "> 

u i, 6 c larga. •» ®u, 

01 ce. ó i, w cu. ú ev si seguía vocal. 

yi. 

( i ) Aunque en el dia no se da valor alguno en la pronunciación á la t suscrita de-

be mirársela, sin embargo, como un signo gramatical por el que se distinguen las for-

mas diferentes de muchas palabras y se determina su procedencia. Toman esta » sus-

crita, según se irá viendo, las vocales finales del dativo sing. de la 1 -13 y 2 declina-

ción: las segundas y terceras personas de sing. del modo subjunt. de la voz activa en 

1 ,s verbos; y las segundas y terceras, también de sing., de los tiempos cuya primera 

persona acaba on «pat ó en «¡ni. 

Cuando la «, eran mayúsculas no se suscribían antiguamente, sino que se ponia 

la . á su contiuuacion. Esto mismo se ve en algunas ediciones modernas, cuando las 

letras que siguen á dichas vocales están en caracteres minúsculos. 

fuerzo que en ella se emplea, se subdividen perpendicular-

mente—en labiales, guturales y dentales; y horizontalmente 

— e n dulces, fuertes y aspiradas, en esta forma: 

LABIAI.ES ó de GUTURALES 6 de DENTALES <¡ de 
primer 6rden. segundo 6rden. tercer irdcn. 

•P . y $ 
• 

7t y. T 

9 7. e 

Las cuatro líquidas son—)., ¡/., v, p. La silvante es la c. 

Las tres dobles son— <]/. Se las da este nombre, porque 

con una sola forma ó figura representan dos sonidos; equi-

valiendo la £ á una dental y <J 6;, T;): 1 la \ á una gutu-

ral y a (y?, •/.?, y j ) ; y la t|< á una labial y c (€;, TCS, <ps). 

ESPÍRITUS. 

§. Toda palabra griega que empieza con vocal tiene 

encima de esta un signo á que los gramáticos han dado el 

nombre de espíritu, por el cual se denota el aliento ó aspira-

ción con que debe pronunciarse dicha vocal. Si es de esta 

forma ( ' ) , se llama espíritu suave: si de esta ( ' ) , áspero ó 

•rudo. El primero indica que la vocal que se halla debajo, se 

debe pronunciar naturalmente y sin ningún esfuerzo: el se-

gundo denota que debe aspirarse con alguna fuerza. 

Cuando la dicción empieza por diptongo, el espíritu se co-

loca sobre la vocal pospositiva, v. gr. «¡¿í, aípéw. 

La u inicial de una palabra se marca siempre con el espí-

( ] ) E11 rigor la J no representa mas que a;, porque, como luego se verá, no pttedeii 

existir las combinaciones tí, »,. 



r i ta áspero. 1 Olro tanto sucede con la p , única consonante 

que recibe este signo; y si está doblada en medio de dicción, 

la primera loma el suave y la segunda el áspero, por oj.: 

¿•/•Twp, aopr,v. 

ACENTOS. 

5." El acento es un*signo que denota la mayor ó me-

nor elevación de voz con que debiera pronunciarse la sílaba ó 

vocal sobre que esirí colorado. 2 Es de tres esprcies: agudo, 

grave y circunflejo. 

(1) I.os latinos expresaron generaímfen«: el espíritu áspero ó por s ó por h, v. gr.: 

stjr, hora, su per, Je U, 4f i , i«íj. Los griegos antiguos tenían otro signo de aspiración 

llamado por su forma dlgu-amn [doble gamma], cuya pronunciación, aunque no fijada 

con puntualidad, es de creer "que era muy parecida á la de la v latina. 

(2) Eu las lenguas vivas suelen confundirse el acento y la cautidad; pero en la grie-

ga Babia gran diferencia eutre eMa y aquel, la cantidad se referia al mayor ó menor 

tiempo que se empicaba cu la pronunciación de una sílaba ó vocal; y el acento señalaba 

el grado de voz cou que aquella debia pronunciarse; no impidicudo por lo tanto el que 

una sílaba fuese breve, para que se pronunciara con la olcvaciun de voz que requería el 

•acento agudo que tuviese. De esto se infiere que, la pronunciación de los griegos era 

muy marcada y flexible; y que no tiene nada de extraño, por mas que en la práctica nos 

parezca difícil, que de la elevación y descenso de nqueli i resultara una ispccie de canto, 

cuyos extremos, según Dionisio Halicarnaseo, estaban separados por nna nuinia. 

Pero, de que los acentos griegos sean para nosotros signos de una prounnciaciou mu-

sical que ya no existe ni couocemos, no se sigue que no debamos hacer de ellos caso al-

guno, puc9 son muy útiles bajo otros conceptos: 1 , porque por ellos se previenen las 

graves equivocaciones á que daria lugar la semejanza de muchas palabras radicalmente 

distintas entre sí: 2 , porque contribuyen á reconocer las diferentes formas c inflexio-

nes gramaticales; y 3 ? , porque indican no pocas voces el valor métrico de las sílabas, 

cosa muy importante para la lectura y aun buena inteligencia de los poetas. (Véanse 

algunos ejemplos de esto en el núm. 4 9 de los ejercicios de lectura. De la posicion 

do los acentos y las dicciones atónicas se trata eu el apéndice 2 

Siendo indispensable el conocimiento de las dicciones llamadas enclíticas para leer 

bren el griego, y no escribiéndose estas en dicho idioma como en castellano, esloes, 

unidas á la palabra precedente cual si formasen parle de ella, como la forman en la 

pronunciación (p. ej: danos, tómalo, diósele, etc.), conviene ir haciendo aprender opor-

tunamente ú los alumnos la lista de dichas dicciones que se encuentra al fin del cita-

do apéndice. 

El agudo ( ' ) denota que la »sílaba ó vocal en que está,- de-

bia pronunciarse con una entonación de voz elevada ó aguda. 

El grave ( ' ) indica la depresión ó descenso de la voz en la 

sílaba en que se halla. 

El circunflejo [") denota la elevación y depresión de voz 

en la misma sílaba en que está culocado. 

Cuando un diptongo haya de marcarse con acento, se co-

loca este encima de la vocal segunda ó pospositiva, como su-

cede con el espíritu, v. gr.: a?|, tha. 

DEL APÓSTROFO Y S!GNOS DE PUNTUACION. 

§. 6.° El apóstrofo es un signo que denota la elisión ó 

supresión de la vocal, última letra de una palubra seguida de 

otra que empieza con vocal. Dicho signo tiene la misma for-

ma que el espíritu suave ó nuestra coma ( ' ) , y se coloca en-

cima del hueco que deja la vocal suprimida, v. gr.: S u p , en 

lugar de Sia ¿iu, por mí, por causa mía. 

Si la vocal ó el diptongo con que empieza la segunda dic-

ción están marcados con espíritu ásperS[\ la consonante que 

precede inmediatamente á la vocal suprimida es alguna de las 

fuertes ( r , t ) , se cambia esta en su aspirada correspondien-

te, v. gr : áo -40V, por á-o r(¡xSv, de nosotros. 1 

(1) Las vocales que se eliden son a , t, o. JSscepiúanse las prcpoaicioucs « j i y r.?i 

[si bien la o de esta suele contraerse cue la vocal siguiente-]: I03 genilivos poéticos en 

c.o y ao¡ y la t de los dat. de sing. y p iu r j l e los nombres de la 3 -a declinación. 

Cuando una palabra termina en wcí̂ |- larga ó diptongo, y la siguiente comienza por 

otro diptongo ó vocal breve, suele ese l id i rse en los poetas, v. gr.: «o ' «TI» por *05 

Istiv; ¿dónde está? i¡1 wnetm por i¡ ñáitm, la piedad. También se encuentra eu verso 

algunas veces elidido el diptongo « de las termiuac. verbales pas. ¡uu, ra:, Tai, v. gr.: 

poúXo/ l-[ú, yo quiero. 

Los griegos usaban comunmente el apóstrofo para evitar el hiato que resulta del en-

cuentro de muchas vocales. Con este mismo objeto anadian otias veces una v [llama-

da por esto paragógica, ó eufónica] i las terminaciones cu n, <¡u, de los dativos plu-



Los signos de puntuación que usaban los griegos eran: la 

coma (tv,) equivalente á la nuestra: el punió alto (iV) equiva-

lente á nuestros dos puntos y al punto y coma: el punto bajo 

ó final (iv.) equivalente al nuestro; y el de interrogación (tv;) 

correspondiente al nuestro (?). 

DE LAS SÍLABAS.—Su división. 

§ . 7 . ° I k G L A GENERAL. Toda silaba 110 final acaba en 

vocal y comienza por consonante: de lo «cual se deduce que, 

las consonantes que se encuentran entre dos vocales forman 

silaba con la segunda, por ej.: ro-Ta-pó?, o-'¿o-p.at, o-JCTM, at-

eto]-*«, mo-p.0, ' , í - ro j - iu . Excepciones. 1.a Cuando una 

consonante está doblada (como dos >.)., x r , etc.); ó una fuerte 

está seguida de su aspirada correspondiente (es decir, w?, 

x 7 , T6); Ó una líquida delante de muda, en cualquiera de estos 

casos se dividen dichas consonantes, perteneciendo cada una 

de ellas á distinta sílaba, por ej.: ¿X-to, áv-r í ! Ex-

ceptúanse jiv, que no se dividen, v. gr.: á-pví. 

2.a En las palabras compuestas se dividen las sílabas se-

gún los elementos de que aquellas se componen, por ejem-

plo: Guv-6X-<pé-po>, Elí-Oe-Cl?. 

rales: á las terceras personas verbales en , o ' a l numera! veinte; y á varias partí-

culas. En los prosistas áticos es muy frecuente el uso de dicha , en fin de punto ó 

capítulo. 
(1) También se dividen 7«. por considerarse la primera como liquida por su pro-

nunciación. 

CONVERSION DE LAS CONSONANTES, 

Reglas eufónicas. 1 

§. 8.° Cuando en la flexión de nombres ó verbos, ó en 

la composición de palabras llegan á encontrarse dos consonan-

tes, se observan en griego varias reglas de eufonía, cuyo co-

nocimiento es muy importante, á saber: 

1.» Siempre que por flexión, derivación ó composicion se 

encuentran dos consonantes mudas en una misma sílaba, las 

dos han de ser ó dulces, o fuertes, ó aspiradas; y si no lo son, 

la primera se cambia, en su orden, en la del grado á que 

pertenece la segunda, por ej : del verbo yoácpco se forma e l 

adjetivo ypa--7éo; y no ycao-rso?, porque la fuerte t de la ter-

minación Teo? exige que la <p de la radical y fao se convierta, 

de aspirada que es, en la fuerte de su orden, que es la 77. 

¿"sceptúanse de esta regla la y. de la preposición ex, cuan-

do forma parte de una palabra compuesta; por no pertenecer 

en este caso, según se ha visto en el §. anterior, á la misma 

silaba á que corresponde la consonante, por ej.: ex-oépto. 

2.a Dos sílabas seguidas no pueden empezar por conso-

nante aspirada. De esto se sigue que, cuando la segunda 

de dichas silabas comienza por aspirada, la de la anterior se 

cambia en su fuerte correspondiente, V. gr.: M-?T>-/,/.A Y no 

<pe-<piW; y por el contrario, si la segunda piérdela aspirada, 

la primera la recobra generalmente, por ej.: 0p£, cabello, ha-

ce el genit. 7pt-/o's y el dat. de plur. 6p#: alimentüt, 

fut. Ooíjw y no Tps'<j>o. 

(1) Las reglas contenidas en este $. no deben estudiarse por los alumnos hasta, 
que se hallen en estado de comprenderlas bien. Me parid) conveniente, sin embargo, 
ponerlas aqui reunidas, por creer que csi lo exige el 6rden lógico, y por la mayor fa-
cilidad que hay de este modo para cc-Asult artes ciitérfb convrr.ga, 

3 



Deja de observarse la primera parte de esta regla en ma-

chas terminaciones en 6v¡v y 0v.c de los aoristos pasivos de los 

verbos: 1 en varias de las terminaciones adverbiales en Oí y 

6ev, v. gr.: TOtv-TcfyoOev, de tedas partes; y finamente, en mu-

chas palabras compuestas, por ej.: ¿v6o-̂ pópo;, porta-flores. 

3.a Delante de c—las consonantes mudas de primer or-

den ó labiales se combinan con ella y forman la las de se-

gundo órden ó guturales se combinan igualmente con ella y 

forman la y las de tercer órden ó dentales se suprimen. 

Es de advertir en este últ imo caso que, cuando á dichas den-

tales precede v, se suprime también esta; pero la vocal que 

queda antes éa la <7, si es breve, se hace larga: si es e, se 

convierte en el diptongo ct; y si o, c-n ou. 

4.a Delante de —las labiales (6, r , 9) se convierten en 

a: las guturales 'y, y) en y: las dentales t , 0) "y la ' ( en v. 

5.a La 

delante de g, z, 9, se convierte en ¡x: 
delante de y, y, en y: 

I delante de 1, [/., p, en esta misma líquida: 
[delante de c, ó £ se suprime. 

Exceptúase la v de la preposición ev y del adverbio r.z/.w 

que no se muda en composicion cuando sigue aquella silvan-

te. 2 También la v de la preposición <JJV se convierte en c 

cuando la palabra que está despues de ella en composicion, 

empieza con c seguida de vocal, por ej.: cúa-c-^, comensal. 

6.a Las mudas de tercer órden ó dentales delante de 

otras del mismo órden se convierten en c, por ej.: de ¿ V Í T M , 

concluir, fut. pas. ¿VJG Avícola-., y no «vur focoaca. 

(1) En los verbos y r8,,¡u se observa siempre la regla geuiral. 

(•2) Tampoco se suprime la » delante de la terminación «w (le . íoruia verbal 

de ni en alguno que otro nombre en «< y 

ANALOGIA. 

DE LOS NOMBRES.—Sus accidentes en general. 

§. 9.° La lengua griega tiene el mismo número de pala-

bras ó partes de la oracion que la castellana, á saber: artícu-

lo, sustantivo, adjetivo, pronombre, verbo, adverbio, preposi-

ción, conjunción é interjección. 

Los accidentes gramaticales de los nombre^ griegos, en 

cuya palabra genérica pueden comprenderse el artículo, el 

sustantivo, el adjetivo, el pronombre y los participios, son tres 

como en latín, á saber: números, géneros y casos. 

Los NÚMEROS son tres: singular, que designa una sola cosa 

ó persona: dual, que denota dos ó un par, 1 y plural., que 

designa muchas ó mas de dos 

Los GÉNEROS son tres: masculino, femenino Y neutro. 2 

(1) No siempre que se trata de dos cosas ó personas se emplea el dual. Regular-
mente no se ve usado sino cuando se habla de dos objetos de una misma especie que 
toman un todo, ya naturalmente, v. gr.: los dos ojos, los dos pie», ya porque nuestro 
entendimiento los conciba tan íntimamente unidos ó relacionados entre sí, que no re-
presentan mas que una sola imágen en el momento que de ellos se trata, tomo dos es-
posos, dos amigos ó compañeros, etc. 

El dual es muy poco usado, á no ser en los escritores áticos. En el dialecto cólico 
no se conocia; siendo, tal vez, esta la razón de que no le tuviera la lengua latina, cuyas 
aliuidades con el expresado dialecto son bien notorias. 

(2) El género de los nombres se conoce ó por su significado 6 por su terminación. 
Por su significado, son masculinos todos los nombres de varones, la mayor parte de los 
de animales machos, y los de meses, nos y vientos. Son femeninos los de mujeres y 
animales hembras, países é islas, y casi todos los de ciudades, árboles y flores" Son 
neutros los nombres de frutas, los diminutivos (á menos que con esta forma sean de mu-
jeres, como ¿ rx«lP«>v por rtu»^, las letras del alfabeto, y toda palabra considerada 
como un mero sonido. 



Deja de observarse la primera parte de esta regla en ma-

chas terminaciones en 6v¡v y 0v.c de los aoristos pasivos de los 

verbos: 1 en varias de las terminaciones adverbiales en Oí y 

6ev, v. gr.: TOtv-TcfyoOev, de tedas partes; y finquen te, en mu-

chas palabras compuestas, por ej.: ¿v6o-̂ pópo;, porta-flores. 

3.a Delante de c—las consonantes mudas de primer or-

den ó labiales se combinan con ella y forman la las de se-

gundo órden ó guturales se combinan igualmente con ella y 

forman la y las de tercer órden ó dentales se suprimen. 

Es de advertir en este últ imo caso que, cuando á dichas den-

tales precede v, se suprime también esta; pero la vocal que 

queda antes éa la <7, si es breve, se hace larga: si es e, se 

convierte en el diptongo ct; y si o, c-n ou. 

4.a Delante de —las labiales (6, r , 9) se convierten en 

a: las guturales 'y, y) en y: las dentales t , 0) y la ' ( en v. 

5.a La 

delante de g, z , 9, -y, se convierte en ¡x: 
delante de y, y, en y: 

I delante de 1, p, en esta misma líquida: 
[delante de c, ó se suprime. 

Exceptúase la v de la preposición ev y del adverbio 

que no se muda en composicion cuando sigue aquella silvan-

te. 2 También la v de la preposición <JJV se convierte en c 

cuando la palabra que está despues de ella en composicion, 

empieza con c seguida de vocal, por ej.: cúa-c-^, comensal. 

6.a Las mudas de tercer órden ó dentales delante de 

otras del mismo órden se convierten en c, por r j . : de ¿V J T M , 

concluir, fut. pas. ¿VJG 6Y)'GO;J.X'., y no «vur facojúci. 

(1) En los verbos ei» y r8,,¡u se observa siempre la regla geuiral. 

(•2) Tampoco se suprime la » delante de la terminación «w de . íoruia verbal 

de «*'•>", ni en alguno que otro nombre en wt y 

ANALOGIA. 

DE LOS NOMBRES.—Sus accidentes en general. 

§. 9.° La lengua griega tiene el mismo número de pala-

bras ó partes de la oracion que la castellana, á saber: artícu-

lo, sustantivo, adjetivo, pronombre, verbo, adverbio, preposi-

ción, conjunción é interjección. 

Los accidentes gramaticales de los nombre^ griegos, en 

cuya palabra genérica pueden comprenderse el artículo, el 

sustantivo, el adjetivo, el pronombre y los participios, son tres 

como en latín, á saber: números, géneros y casos. 

Los NÚMEROS son tres: singular, que designa una sola cosa 

ó persona: dual, que denota dos ó un par, 1 y plural., que 

designa muchas ó mas de dos 

Los GÉNEROS son tres: masculino, femenino Y neutro. 2 

(1) No siempre que se trata de dos cosas ó personas se emplea el dual. Regular-
mente no se ve usado sino cuando se habla de dos objetos de m,a misma especie que 
forman un todo, ya naturalmente, v. gr.: los dos ojos, los dos pie», ya porque nuestro 
entendimiento los conciba tan íntimamente unidos ó relacionados entre sí, que no re-
presentan mas que una sola imágen en el momento que de ellos se trata, tomo dos es-
posos, dos amigos ó compañeros, etc. 

El dual es muy poco usado, á no ser en los escritores áticos. En el dialecto cólico 
no se conocia; siendo, tal vez, esta la razón de qne no le tuviera la lengua latina, cuyas 
aliuidades con el expresado dialecto son bien notorias. 

(2) El género de los nombres se conoce ó por su significado 6 por su terminación. 
Por su significado, son masculinos todos los nombres de varones, la mayor parte de los 
de animales machos, y los de meses, ríos y vientos. Son femeninos los de mujeres y 
animales hembras, países é islas, y casi todos los de ciudades, árboles y flores" Son 
neutros los nombres de frutas, los diminutivos (á menos que con esta forma sean de mu-
jeres, como ¿ rx«lP«>v por fím^A), las letras del alfabeto, y toda palabra considerada 
como un mero 9onido. 



Los CASOS son cinco: nominativo, genitivo, dativo, actwa-

/¿ÜO y vocativo. 1 

Por radical de un nombre se entiende la parte silábica de 

este que permanece inmutable en todos sus casos; 2 y por 

terminación, aquella parte del nombre que sigue inmediata-

mente á su radical y que varía según el caso y húmero. La 
enunciación ó serie sucesiva de los casos de un nombre se 

llama declinación. 

DECLINACIONES. 
» 

§ . 1 0 . Las declinaciones griegas son tres, correspondien-

tes á las tres primeras de los latinos. Las dos primeras de 

nombres parisílabos, y la tercera de imparisílabos. 

Se llaman parisílabos aquellos nombres que tienen en to-

dos los casos igual número de sílabas; é imparisílabos aque-

llos cuyo genitivo tiene una sílaba mas que el nominativo. 

Reglas generales de declinación.—1.a Los nombres neu-

tros tienen, como en latín, tres casos iguales en cada núme-

ro, á saber: el nominativo, acusativo y vocativo En el plu-

ral acaban estos tres casos en a. 3 

Por la terminación, se «Miague el género de los nombres según se irá viendo al lia-

blar de sus declinaciones. 
Los nombres de personas ó animales que no tienen mas que una terminación para de-

notar los dos sexos, se llaman comunes <5 epicenos, ej.: i , i e * . ¿ J*osa: i , í fe«*, 

caballo, yegua. , , 
(1) En griego no hay una forma especial de ablativo, expresándose este caso ya por 

el genitivo va por el dativo. Obsérvese que en latin los dativos y ablativos de plural 

tienen siempre una misma forma, y que los de singular la tienen igual muchas veces. 
m Es radical de los nombres parisílabos todo lo que precede á la terminación de 

su nominativo de singular, (a, o,-. ov): y de los imparisílabos lo es, por ponto 

general, todo lo que antecede á la Leruunaciou c5 del genitivo del mismo número, como 

luego se verá. 
(3) Puede mirarse como excepción de esta regla los neutros de forma atica de la 

2. e decliuacion y los imparisílabos contr. en i por ^ 

2.a Todos los genitivos de plural acaban en tov. 

3.a El vocativo de plural es siempre igual al nominativo 

del mismo númeio: el de singular no lo es siempre. 

4.a El número dual no tiene mas que dos casos ó for-

mas distintas: una para el nominativo, acusativo y vocativo, 

y otra para el genitivo y dativo. 

ARTICULO. —Su declinación. 1 

§ . 1 1 . El artículo griego, correspondiente al castellano 
r . 

el, la, lo, se declina del modo siguiente: • 

S I N G U L A R . 

i 

mase fem. néut. 

Nominat. Ó. TIL vi—el, la, lo. 

Gen it. TGÍJ, 705, 

Dat. TW, 

Acusat. TÓV, T/FV, / 

P L U R A L . 

Nominat. oí, cá, -í—hs, las. 

Genit. TWV, TWV, TGJV, 

üat. TOTC, T ais, TOÍC, 

Acusat. TOÚ;, ra ; , / TA. 

(1) Doy principio por el artículo, porque este precede ordinariamente á los nombres, 

y porque sabida su declinación se aprenden con mucha facilidad las dos primeras ó de 

nombres parisílabos. 

Así en la declinación como en la conjugación ponge el plural antes que el dual, ya 

por el poco uso de éste, ya porque la experiencia me ha acreditado ser este método 

mas expedito. 

U N I V E R S I D A D D E N U E V O M 
BlMtolew Yolverfcí H B « 



DUAL. 

mase. fem. veut. 

Nom. y Ac. -<5, 7*, ' T 6—los (los, las dos. 

Cen. y Dat. TOIV, TKV, TOIV 

El artículo carece de vocativo: la á que suele precederle, 
equivale á nuestra interjección oh! 

PRIMERA DECLINACION. 

§ • 1 2 . En la primera declinación se comprenden todos 

los nombres parisílabos acabados en «, „ , a ; . y Los en 

a y T¡ son del género femenino: los en a ? y en del mascu-

lino. Las desinencias de todos estos nombres son, con al-

gunas leves excepciones, las mismas que las del artículo fe-

menino. 

REGLA 1.a Los nombres que terminan en y¡ conservan • 

esta vocal en todos los casos del singular, y así en este nú-

mero como en el plural y dual tienen las desinencias del ar-

tículo femenino, por ejemplo: 

N. 

G. 

D. 

A. 

V . " 

SINGULAR. PLURAL. 

xsoxA •/,, la cabeza. N. y.SZiff.A X I 

xs<px\ -7,; G. y.tfxl wv 
y.zvcíl -7, • • D. y.evccl aí; 
y.íoy'k VJ A. y.soxa a; 
y.zoxl •/,. V. y.tfxl xí. 

(1) Eu los buenos escritores es rarísima la forma femenina de dual del artículo 
usándose en su lugar la mascul. v. gr , fy*. TÍ> « u , . las dos ciudades, v no * , « „ . w 0 ' 

• e s l a s d o s a r t e ¡ : etc. Lo mismo se observa con el dual femenino 
de los adjetivos, pronombres y participios. 

- ii 

aßtf -fa 

t 

D U A L . 
# 

* • y ^ - y.£fxl x 

Y D. y.toxh «Tv. 
» 

REGLA -2.a Los nombres terminados en a pura, esto es, 

precedida de vocal, y los en p a , conservan en todos los casos 

del singular la a final del nominativo. Los que acaban en a 

no precedida de vocal ó de p , hacen el genitivo de dicho nú-

mero en y¡? y el dativo en r,-, 1 pero el acusativo le tienen en 

av, recobrando la a del"nominativo. Ejemplos: 

Declinación de un nombre en a pura. 

SINGULAR. PLURAL. 

N. r. oO.í x, la amistad. N. oO.í x i 

G. oikí k; G. O ' . ¿ 5 v 

D. O'.lí X D. owJ. a i ; 
A. f'.AÍ xv A. oO.í x ; 
V. oO.Í x. V. y.'/.í ai. 

- D U A L . 

N. A. y V. ^IAÍ X 

G. y D. <pt>.í X'.V. 

Declinación' de un nombr e en pa. 

SINGULAR. PLURAL. 

N. r1(uép x, el diu. X . VJJASp X'. 
G M'-h »5 G. r.Ltñ cov 
1). •/,¡LSp X D. 

v » 

vi'xsp ai; 
A. Y U£p XV A '1 l "S-V , » r,p4p a; 
V. •/.yip X. V. r.'xep ai. 

( t ) Eicepfúanse de c ía regla algunos nombres propios, que á pesar de no concluir 
en u pura n, precedida de P, Lacen el genitivo en «,, y el dativo en tales son: .,,;>c. 
C.Xofirp.a, 'AvSpjUfe, KinaiOa y algunos otros. 
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DUAL. 

D. A. y V. Y,yip a 

G. y | V -fl^'p «IV. 

Declinación Je un nombre en a precedida de consonante 

que no sea p. 

SINGULAR PLURAL. 

N. r, a, /« opinion. N. M «i 

G. óV: r.í G. «v 

D. ó \ ; 1). 5o'; a i ; 

A. av A. 5o; a; 

V. oo; X. 1 v. 5ó; ai. 

DUAL. 

N. A. y V. Só; a 

G. y I). aiv. 

§. 13. HEGLA 3.a Los nombres parisílabos acabados en 

K í ú t,; hacen el genitivo en ov, como el articulo de su gé-

nero. En el vocativo pierden la ? final del nominativo: 1 en 

todos los demás casos se declinan, los en a; como los en a 

pura, y los en r,; como los en y,. 

Es de advertir acerca de los acabados.en r,; que, hacen el 

vocativo en a, l . ° , los en tr¿, como «A ÍTTc iudadano; 2.°, 

los nombres gentilicios ó de naciones, v. gr.: Ittpor.c, Persa; 

y 3.° los compuestos de un nombre y verbo, como yaaturpr,?, 

geómetra, (de yv-, / ierra, y'^rpéco, m«fir). 

(1) Hay vanos nombra en «?, casi todos propios, que se hallan con el genitivo do-

rico en «, V. gr.: ev-w, Tomas, genitivo e » « « ¡ t ó , - . porridSt, gttiit. tv.&M. Olro<>, 

como nafc.if«; hacen el genitivo ya en a ya co 

17 

Los acabados en cr/ic hacen el vocativo en a ó 7¡, v. gr.: 

77ís, ladrón, vocativo Ir.axx ó Xr,<rn¡. Ejemplos: 

Nombres en a?. Nombres en v¡; ^ocaí. a ) 

SINGULAR. SINGULAR. 

N. ó ¡ioví a;, el solitario N. i ¡xa6r,7 vfe, ßZ discí-

G. |).Oví O'J G. [xaÖr.7 o'j (pulo. 

D. ¡AOVÍ a D. [J.zÚr- r, 

A. u-oví av A. áaOr,7 rfv 

V. jxoví a. V. u.aÖ7i7 á. 

PLURAL. PLURAL. 

N-. ¡xoví ai N. y.a07¡7 ai 

G. aovi wv G. aaOr,7 Gv 

D. ¡xoví oúq D. p.aOr,T ai; 

A. ptoví a; A. p.aÖ73T ár 

V. 1 p.ovi ai. V . p.a9"/¡7 ai. 

DUAL. DUAL. 

N. A. y V. p v í a N. A. y Y. [AaÖr,T á 

G. y D. jxoví aiv G. y D. p.a6viT aív. 

Nombres en y¡s, (vocativo en, 7] y 

SINGULAR. • PLURAL. 

N. ó TeXtóv vi;, alcabalero. N. 7c).wv at 

G. TEXÓV OU G. 72ÁC0V MV 

D. 7£),tóv 71 D. TfiXwv ai ; 

A. TEXWV T,V A. 7sXc'>v a ; 

V. . TíXttV 7¡. V. TeXwv ai. 

DUAL. 

N. A. y V. T£>cóv a 

G. y D.' tsawv aiv. 
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Declínense conforme á lo& modelos precedentes; 

FEMENINO. MASCULINO. 

VÍXT|, victoria. veavía;, joven. 

pesar. SecizÓT/fe, amo. 

CTTOpíx, historia. irpoçT/m;, profeta, 

verdad. y.o'-¿c, juez. 

YÁPUPA, puente. crpaficór/¡?T soldado. 

y).w TTZ, lengua. x^avr^Tí¡;, planeta. 

~£îva, hambre. êtêXiOTTt! librero. 

SEGUNDA DECLINACION, 

§. 14 , En la segunda declinación se comprenden todo» 

los nombres parisílabos acabados en o; y en ov. Los prime-

ros son masculinos ó femeninos, los segundos neutros. 

REGLA 1.A Los parisílados en o? tienen las mismas desi-

nencias que el artículo masculino, y hacen vocativo de singu-

lar en E. 1 

REGLA 2.a Los parisílabos en ov siguen al artículo neutro 

en todas sus terminaciones. Ejemplos: 

SINGULAR. . S INGULAR. 

N. ó Xo'y oc, cl discurso. N. TÒ po'& ov, la resa, 

G. \6y ou G. po'& ou 

D. ).óy (o • D . (;> 

A. }.o'y ov A. po'̂  ov 

V . Xóy r. V. po'£ ov. 

(1) Los áticos hacían las sias veces el vocativo en 04, como el nominativo. 6K¡< le 

kace siempre como el nominativo; sin embargo, en los autores eclesiásticos se ve tam-

lien usada la forma eu, por ej.: e« no?, ivurt ¡« i-fwrttirm (Tkang. de San Hateo.) 

. ú) I..,-. 
P L U R A L . ; PLURAL. , [»«.L, , r. 

N . Aoy ot N. po'i a. 
• Í ' 

G. V/j'y cov G. pó& wv 
D. ).oy ot; D. pt$ ai; 
A. ).óy ou; A. có£ a 
V, Xóy ou V. po'5 a. 

DUAL. DUAL. 

N. A. y ^ . Xóy co, 
• 

N. A. y V. p«í§ 

G. y D. Vjy o'.v. < G. y D. pó& o'.v. 

Declínense del mismo modo los nombres: 

MASCULINO. 
- ' ' ' J 
FEMENINO. NEUTROS. 

MO'JAOÇ, ley- vico;, isla. ^evípov, árbol. 

è'ClLOÇ, pueblo. ëiêXo;, libro. ¡jwftov, manzana. 

guerra. ó&o;, camino. ó'-Aov, arma. 
àiïelyàç, hermano. írapóevo;, virgen. L/.£Tp0V, medida. 

Forma ática de la 2.a declinación. 

§ . 1 5 . Hay" algunos nombres de la 2.a declinación que 

en el dialecto ático tienen el nominativo acabado en u ; y en 

<ov. 1 

Las diferencias entre la inflexión de estos nombres y la co-

mún consisten: 1.°, en conservar la en lodos sus casos: 

2 . ° , en suprimir la -u y la i de la terminación ordinaria, sus-

cribiendo esta última vocal; y por último, en hacer el vocati-

vo como el nominativo. 

{1) Estij declinación no era peculiar exclusivamente de los áticos: en Homero y 

Herodoto se ven muchos casos de ella. 



¿Q 

En los neutros en «v, el nominativo, acusativo y vocativo 

de plural, en vez de concluir en a según la regla general, 

terminan en w. Ejemplos: 

SINGULAR. PLURAL. 

N. ó Xé (Ó?, 1 el pueblo. N. Xe w 

G. Xe di G. Xe G V 

D. Xe <o D. l i w ; 

A. Xs ¿v 2 A. Xe w ; 

V. XE wç. V. Xe oí. 

D U A L . 

N. A. y V. Xe cü 

G. y D. Xe wv. 

SINGULAR. PLURAL. 

N. TÒ ávwye wv, el comedor. N. ávwye w 

G. ávwye wW fcenáculo). G. ávwye wv 

D. ávwye (o D. ávwye w ; 

A. ávwye wv A. ávwye w 

V. ávwye wv. V. ávwye w. 

DUAL. 

N. A. y V. ávwye w 

G. y D. «ywye 9V< 

(1) En ci dialccto comnn, X»,. Cuando autes de la tcrmiuaoion ccmnn en ha, 
l.ia una « larga, la cambiaban los àticos cn « para qne fuese breve la penùltima, v. 
gr.: «i; , Mtvtiao,, at. «¿5, H.vOMK; pero cuando dicha « era breve no sufria cambio al-
guno, eomo «45, at. -.a.**-

(2) Es frecuente la supresion de la » final del acusativo de està declinacion v. gr.: 

rfi; tv w., bacia ci oriente. 

» 

Declínense á este tenor: 

ó Xaywç, la liebre. 

4 VÍW;, el templo. 

TÒ euyewv, fértil. 

TÒ ÍXewv, propicio 

TERCERA DECLINACION. 

§. 16. La tercera declinacion comprende lodos los nom-

bres imparisílabos de cualquier género y terminación que sean. 

La de su nominativo puede ser, ó alguna de las cuatro voca-

les a, t, u, (i>, ó alguna de las cinco consonantes v, p, c £,<{/.1 

El genitivo de singular de todos los nombres de esta de-

clinación acaba en o?, y las letras ó sílabas que preceden á 

esta desinencia son la radical del nombre, por ej.. de eXrí; 

genitivo sX-í5 O;, la radical es ¿1-3: la de aí^-aty ó;, aty. 2 

Las desinencias que, añadidas á la radical de un nombre 

imparisílabo forman su declinacion, son las siguientes: 

SINGULAR. PLURAL. DUAL. 

Nomin.... N. 

G. en oç G. wv N. A. y V. e 

D. t D. <71 -

A. A. aç G. y D. otv 

V. ordinariamente V. siempre como • JO. íiíW^ÍR 

como el nomin. el nomin. à cl '.¡'a 

(1) Un solo nombre imparisílabo hay acabado en >,• [probablemente r„a¡í en 
un principio] genitivo pvoixó;, mujer. 

(2) Adviértase qne en los neutros se observa la regla general de declinacion que 
acerca de ellos se ha dado en el 10. 



EJEMPLO: 

SINGULAR. PLURAL. 

N. ó Oííp, la fiera. N. oí Orp E; 

G. 6»P ó; G. Or,p ¿iv 

D. 6r,p í j \ My. D. (b¡p ni 

A. 6 í p a A. Örp a ; 

V. Grip. 
. T Y. fríp £,'. 

1 
_¡rk")í¿ t g t C i ií 

D U A L . 

N. A. y Y. t u 6rp t 

G. y D. Or.p oív. 

ñ IY.¡ .51. .Y.V V . ;. -> 

§. 17. Del dativo de plural. E l dativo de plural de los 

nombres imparisílabos se forma, según liemos visto, añadien-

do á su radical la terminación « j pero hay que tener presen-

tes acerca de dicho caso las advertencias que siguen: 

1.a Los nombres acabados en tj», y la mayor parte de 

los que terminan en $ precedida de diptongo, forman el dati-

vo de plural añadiendo simplemente una i á su nominativo 

de singular, v. gr.: xópa^-xfya* o;, cuervo, dativo de plural 

-/ .opa; i: 6a<7a£Ú; -6aGi> i o; , rey, dativo de plural SaciksSa i. 1 

2.a Cuando la última letra de la radical del nombre es 

alguna de las dentales T, 0, ó v, se suprimen estas delante 

de la terminación ci del dativo de plural, v. gr.: ¿Iníq-élxíS 

O ; , esperanza, dativo plural ¿XTTÍ <N; liu.-/¡v-).ipuv o ; , puerto, da-

tivo plural 1vj.í en. Si las dos últimas letras de la radical son 

(1) Exceptúanse pie ñ c i t i s oreja »;t¡; rtivi; peine, cuyos dativos son 

Itoffi, ¿a!, x«»L 

•I -

VT, ambas se suprimen, por ejemplo: y í y a ; - y í y a v T gigante, 

dativo plural y í y a cu 

3.a Los nombres cuyo genitivo de singular es en evros 

hacen el dativo de plural en etc.; 1 y los que tienen aquel en 

OVTO; hacen dicho dativo en ouci, v. gr.: TT8EFE--ntévr o; dativo 

plural TIOSÍ ci: yépwv-yépovT o ; , dativo plural yépou «n. Ejemplos: 
• * 

•r, oüL la cabra. 

N. 

G. 

D. 

A. 

f . 

SINGULAR. PLURAL. 

2H N. a'íy s ; 

> / • . 
a t y o ; G. a i y tüv 

a t y c D. a->: í 

a i y a A. a t y a ; 
*ry Y. a t y £; . 

DUAL. 

N. A. y V. aty 5 

G. y L). aiy o«. 

ó ro ip fv , el pastor. 

SINGULAR. 

N. Ó TTO'.y/'v N. TOi[¿ev sq 

G. icoipiv o ; G. 7701 aév cov 

D. 770:{X£V l D. 770t[X£ (71 

A. TTOtl/iv a A. 7tot(i£V a ; 

V. TTOtjy.rív. Y. 770tp.lv 

PLURAL. DUAL. 

N. A. y Y. TToiyiv e 

G. y D. ÍTOIOEV OlV. 

(1) - Se exceptúan de esta regla I03 adjetivos en <•_;, que, como después se 

Terá, hacen el dativo en sin diptongo, fVéanse las reglas 3 v 5 del f . 8 

Son de notar algunos nombres en que pierden en algunos de sus casos la e de 

la radical, y hacen el dativo de plural en „«, tales son: - a ^ , |>¡tár<?. ¡ufa?, 

/i/;'«, á-.̂ p, varón, mtt;p, estrella, cuyos dativos son Tar¡áa:, ¡ir.Tpá«, h{atfó»í, avíjá»-., 

infim: debiendo igualmente advertirse que el nombre ¿w,?, genitivo ¿v¿p desecha en 

casi todos los casos la , de la radical, tomando en su lugar una i , por manera que su 

declinación es: Singular ¿v.;f, ¿vifó;, i-.Sf-, ávjfa, á-.:}. Plural: ¿<S¡i;, ávíja»r etc. 



r, Xxu-x?, la lámpara. 

SINGULAR. PLURAL. 

N . v- Aa ¡x r¿ ; N . X x a r x 5 Í ; 

G . / .xp.~x5 0 ; G . AX[/.-X'5 tov 

D . X z a r á ' J I D . ) . a ¡ x - x 5'. 

A . ) . a a - á 5 a A . XafXTráo a ; 

V . V . > . x a - x 5 e; 

TO c w a x , el cuerpo. 

SINGULAR. PLURAL. 

N . TÍ) G«¡A* N. CW¡A«T a 

G . c w a x T 0 ; G . <TWAXT tov 

D . ctóuaT 1 D . c tóax «7I 

A . c ñ a a A . Gtó|¿XT a 

V . cwp-a V . ccóaxT a . 1 

ó }itóv, el león. 

SINGULAR. PLURAL. 

N . ó ) i w v N . /.E'OVT E; 

G . )¿OVT O; G . XtovT tov 

ü . XeOVT l D . XÉO'J Cft 

A . AÍOVT a A . /ÍOVT a; 

V . AcOV. v. XsoVT e;. 

DUAL. 

DUAL. 

N. A . y V. CTÓ[/.AT*E 

G. y ü . GWU.5CT OlVi 

DUAL. 

N. A. y Y. >ÍOVT e 

G. y D. Xlovr oiv. 

§ . 1 8 . Del acusativo de singular. La terminación del 

acusativo de singular de los nombres de la tercera declina-

ción, que por regla general es en o, según se ha visto, está 

sujeta á las siguientes excepciones: 

1 .a Los nombres en i ; , au;, ou;, que licnen pura ó 

precedida de vocal la terminación o; de su genitivo, hacen el 

acusativo en v, ronvirl iondo en esta letra la c final dol nomi-

nativo, v. gr.: ¿'<pi;-o<pw;, serpiente, acusativo, ¿o-.v: v&Cí;-vxo'c, 

nave, acusativo vaOv. 

2.a Los acabados eii 1; ó u; con el genitivo en 5o;, T¿; Ó 

0o; tienen el acusativo en v ó en a según la rpgla general, 

por ejemplo: ofvi;-opvi0o^pájaro, acusativo opviGx úopviv. 1 

§. 19. Del vocativo. Hemos dicho antes que el vocati-

vo de singular es ordinariamente igual al nominativo del mis-

mo número: las excepciones de esta regla en los nombres 

imparisílabos son las siguientes: 

1.a La mayor parte de los nombres en Ü;, £U;, OUC, que 

tienen pura la terminación de su genitivo, hacen el vocativo 

de singular suprimiendo la ; fina! (VI nominativo, por ejem-

plo: ÉaoiAej;, gacOio;, vocativo €aaikáj-} o<pi;-¿'<pio;, vocativo 

oyi. 2 

2.a En los nombres que tienen en la sílaba final de su 

nominativo r¡ ú w, se convierten en el vocativo estas vocales 

largas en sus breves correspondientes (r, en w en o), v. gr. 

7iaT7¡'p Trarspo;, padre, vocativo -rca-rsp: pn'Ttop-piropo?, orador, 

vocativo pvíTop. 3 

Exceptúanse los acabados en w ó en u ; , que hacen el vo-

cativo en ot, por ej.: AY.TÚ-AVITQO;, Diana, vocativo A/,roí'. 

(1) El acusativo en v es propio de los áticos y el mas usado en prosa. Es de notar 
que en estos escritores suelen hallarse suprimidas las sílabas finales va y Ta de algunos 
acusativos, v. gr.: -Arfxiu por 'A-ÁXW, ala por osm, etc. 

(2) También hace así el vocativo alguno que otru uoábre en i5 con el genitivo no 
puro, por ej.: r.ai;.w.Só5, vocativo roí. Tambieu ulí? hace el vocativo pvai. 

(3) Exceptúanse casi todo* aquellos nombres que couservan en el genitivo la vocal 
larga del nominativo, v. gr.; W.iru-.-tm;, M ; . y algunos oxítonos como «ifnjv. 

5 



3.a Los nombres en a; (no participios) con el genitivo 

en emo; ó avo; suelen hacer el vocativo en «v, convirtiendo 

la ç final del nominativo en v, por ej.: Aïa;-AiavToç, Ayaœ, 

vocativo Alav: -ralaç-raXavo;, desdichado, vocativo Tc&av. 1 

Declínense al tenor de lus reglas expuestas los nombres: 

pi'v-p¡vós;(ó) mes. 

epis-epiío? (•/,) contienda. 

xpayp-7rpáy|AaTO? (to') negocio. 

á v ^ p í a ; - á v S p i ^ T O ? ( ó ) c s t á & a . 

xópu;-xopuGo; (vO casco, 

yepwv-yépovro; (ó) anciano. 

^ ó S - ^ o y ó ; ( -Á) toma. 

£ Á X P U 4 Á X P U O ; (TO') lágrima. 

vú^-vu/.tóí (r.) noche. 

v.yep.wv-íyep.óvo; ( ó ) j u t a . 

(r,) trage. 

S^WP-U^ATO; (TÓ) agua. 

UOe&utevro i (ó) desatado. 

a y v w c - á y v Ü T o ; (ó ) desconocido. 

o v o y ^ - o v o p - o ; ( tó ) n o m & r e . 

CTor/íp-cramíp^ (¿) salvador. 2 

(1) Es de notar acerca de este punto que los adjetivos cu ,..<, o [y lo mismo 

puede decirse de los de otras terminaciones] tienen comunmente el vocativo masculino 

de singular como su nominativo neutro. No así los participios en los cua-

les hacen el vocativo como el nominativo de su correspondiente género, según la regla 

general. En los poetas es frecuente ver el vocativo de s inf lar masculino de todos los 

adjetivos como el nominativo de este género, por cj.: W ^ s 

(2) GENEROS de los nombres ¿»parisílabos. Las reglas generales que pueden 

darse para conocer el género de estos nombres por seminación, se reducen a las si-

guieutes: . 
romo «távSvoí, ¡ánlico de victoria. 

«J.««^, como virs;-ayTo;, gigante. 

f j ; , como e o v t - 5 h o m i c i d a . 

v , como v.-xr-é-Xí-Li^, jrucrlo. 

come CTjrv?-to;, codo. 

UÍ--JO?, come e i í f j f « ; , racimo. 

uv> como ifáxuv Sfáxovtc;, ¿«-/OH. 

' oí-aíoí, como Unípara. 

m , como TfaOí-TfoÍ!. 

l< [verbales], como *f<l&{-*f«íi»«, hecho. 

TIÜ-TIÍTO,-, como XMÍ-TKI»!. maldad. 

u y .s, como ciiíú-ov?, aforro; «'.5^, pwfor. 

1 ? Son mascul. los en... -

2 - a Son fernen, los en... 

DE LA CONTRACCÍON. 

§. 20 . Por contracción se entiende la reducción de dos 

ó mas vocales á una sola sílaba. Esta reducción tiene ordi-

nariamente lugar, así en los nombres, como en los verbos se-

gún á su tiempo se verá, cuando la letra última de la radical 

es una vocal no larga por naturaleza, y la terminación que á 

ella sigue empieza también por vocal ó diptongo, en cuyo 

caso, el encuentro de dichas vocales da margen á la contrac-

ción. 1 Es de dos especies: una llamada propia 6 sinéresis, 

y otra impropia ó crasis. 

La sinéresis consiste en reducir á un diptongo dos vocales 

que formaban otras tantas sílabas. Por ejemplo: el dativo 

aftói consta de tres sílabas; pero si se contraen las dos voca-

les oí en el diptongo 01, tendremos por sinéresis el dativo con-

tracto ctlSoij que no tiene mas que dos. 

La crasis consiste en refundir dos ó tres vocales en una 

sola ó un diptongo, suprimiendo para esto ó cambiando algu-

na ó algunas de ellas, por e j : nominativo simple de p lu ra l— 

6s-í a, - contracto ÓG-a: dativo simple— ¿oré o-.;, contracto-

óffrotíg. * 

í a, como íftijua-aíc;, voluntad. 

I «f 6 aí-<Kot,''Corao fcap-ctos, higado; Yíjai-CTOf, ancianidad. 
3 Son neutros los en... - j ,, como ^k-nix.™,-, miel. 

I v¡, como ópo;-óeec,;, montaña. 

I, u, como árn ¡jT-.ii-,, ciudad. 

(1) Adviértase que la contracción, lo mismo en los nombres que en los verbos, no 
es forzosa; y que si en el dialecto ático y común era muy frecuente, en el jónico era 
mny rara. 

(2) También se da el nombre de crasis á la fusión ó refundición de dos palabras 
en una sola, v. gr.: *oTú por xa; ¿v¿; v ¿ W f a . por ¡"y*; zíj.¿ por t¿ etc. 



3.a Los nombres en a; (no participios) con el genitivo 

en emo; ó avoç suelen hacer el vocativo en «v, convirtiendo 

la ç final del nominativo en v, por ej.: Aïaç-Aiavxoç, Ayaœ, 

vocativo Alav: -ralaç-raXavo;, desdichado, vocativo Tc&av. 1 

Declínense al tenor de lus reglas expuestas los nombres: 

pi 'v -p¡vós; (ó) mes. 

epts-epiSo? (r¡) contienda. 

xpayp-TreáyjAaTO? (to') negocio. 

áv5pía;-ávSpi^TO? (ó) cs tá&a . 

xópu;-xopuGo; (-¿1 casco, 

yepwv-yépovro; (ó) anciano. 

«pXóS-^ayó; U ) toa. 

5 Á X P U 4 Á X P U O ; (TO') lágrima. 

vú^-vu/.tóí (r.) noche. 

y1yep.wv-r1yep.óvo; (ó) j u t a . 

saOr^-ecOr-o; (r,) trage. 

S5A>P-U5ATO; (TÓ) agua. 

X'jOaVluOívTo; (ó) desatado. 

ayvcóc-áyvÜTo; (ó) desconocido. 

ovoy^-ovop-o; (T¿) nombre. 

CTor/íp-cramíp^ (ó) salvador. 2 

(1) Es de notar acerca de este punto que los adjetivos cu ,..<, o [y lo mismo 

puede decirse de los de otras terminaciones] tienen comunmente el vocativo masculino 

de singular como su nominativo neutro. No así los participios en los cua-

les hacen el vocativo como el nominativo de su correspondiente género, según la regla 

general. En los poetas es frecuente ver el vocativo de sinflar masculino de todos los 

adjetivos como el nominativo de este género, por cj.: W ^ s 

(2) GENEROS de los nombres ¿»parisílabo,. Las reglas generales qne pueden 

darse para conocer el género de estos nombres por Geminación, se reducen a las si-

guientcs: . 
como «távSvoí,'-ániieo de victoria. 

Oi wrtoi, como virs;-ayTo;, gigante. 

t j ; , como eovt-5-Í-..ÍOS. homicida. 

v > como puerto. 

come CTjrv?-to;. 

UÍ--JO?, como eiífjf«;, racimo. 

uv> como ifáxuv Sfá««o<, rfrt^o». 
' ^.aíoí, como ^«kt-iS«;, lt'"»para. 

<n?, como TfaOí-TfoÍ!. 
l< [verbales], como *f<l&{-*f«íi»«, /«ffAff. 

TIÜ-TIÍTO,-, como XOXÓTK-TWÍ, maldad. 

u y .s, como ciiíú-ov?, aforro; «'.5 ,̂ pudor. 

1 ? Son mascul. los en... -

2 - * Son fernen, los en... 

DE LA CONTRACCION. 

§. 20 . Por contracción se entiende la reducción de dos 

ó mas vocales á una sola sílaba. Esta reducción tiene ordi-

nariamente lugar, así en los nombres, como en los verbos se-

gún á su tiempo se verá, cuando la letra última de la radical 

es una vocal no larga por naturaleza, y la terminación que á 

ella sigue empieza también por vocal ó diptongo, en cuyo 

caso, el encuentro de dichas vocales da margen á la contrac-

ción. 1 Es de dos especies: una llamada propia 6 sinéresis, 

y otra impropia ó crasis. 

La sinéresis consiste en reducir á un diptongo dos vocales 

que formaban otras tantas sílabas. Por ejemplo: el dativo 

oftói consta de tres sílabas; pero si se contraen las dos voca-

les oí en el diptongo 01, tendremos por sinéresis el dativo con-

tracto ul^oij que no tiene mas que dos. 

La crasis consiste en refundir dos ó tres vocales en una 

sola ó un diptongo, suprimiendo para esto ó cambiando algu-

na ó algunas de ellas, por ej : nominativo simple de p lu ra l— 

ocre a, - contracto ÓG-a: dativo simple— ¿iré o-.;, contracto-

ÓFFTOT;. * 

f a, como íftijua-aíc;, voluntad. 

I «f 6 aí-<Kot,''Corao fcaf-ctos, higado; Yíjai-CTOf, ancianidad. 
3 Son neutros los en... - j ,, como ^-¡»a.™,-, miel. 

I «¡, como ópo;-óeec,;, montaña. 

I, u, como árn ¡jT-.ii-,, ciudad. 

(1) Adviértase que la contracción, lo mismo en los nombres qne en los verbos, no 
es forzosa; y que si en el dialecto ático y común era muy frecuente, en el jónico era 
mny rara. 

(2) También se da el nombre de crasis á la fusión ó refundición de dos palabras 
en una sola, v. gr.: *OTÚ por xa; túwfo. por t¿ TÍ¡«Í por t¿ etc. 



La contracción de que son susceptibles los nombres de la 

primera y segunda declinación tiene lugar en todos sus casos; 

pero en los de la tercera no puede verificarse mas que en al-

gunos, como luego se verá. 

Los nombres contractos se declinan en un todo antes do 

estarlo, como los simples. 

CONTRACTOS DE LA 1 . a DECLINACION. 

§. 21 . Son contraibles unos pocos nombres de la prime-

ra declinación acabados en a, que tienen antes de esta vocal 

otra a ó e, v. gr. í ¡xvá a, mina [moneda], yé a, tierra. 

Lo son igualmente algunos en yj y en a; que antes de es-

tas terminaciones tienen una e, por ejemplo: Xeovrén, piel de 

león, ' E p ¡ / ¿ a?, Mercurio. 

La declinación contracta de todos estos nombres es muy 

sencilla. Sus reglas son las siguientes: 

aa se contraen en 1 

ea en 

e delante de vocal larga ó diptongo se suprime. 

De lo dicho se deduce fácilmente que la declinación con-

tracta de p á z es—Nominativo ¡¿va, Genitivo pa?, Dativo 

¡xva, Acusativo pvav, etc., en un todo igual á la de -¿pipa; 

Que la declinación contracta de yéa es: nominativo yü, ge-

nitivo -fr.c, dativo y í , etc. como xcfoCk/,: 

Que la de ).£ovt£-/i es: nominativo XeovTíj, genitivo T^ov-rií?, 

etc., como xeipatoí: 

Y la de 'Epuix;: nominativo 'EptrTi;, genitivo 'Ep¡/.o¡;, dativo 

Epp.r, etc. como Te}.wvr,e. 

(1) Esta a se conserva cu todos los casos del nombre contracto, como pura que era 
antes de la contracción. 

CONTRACTOS DE LA 2 . a DECLINACION. 

§ • 2 2 . Son contraibles aquellos nombres de la segunda 

declinación que tienen o ó e delante de su terminación o« ú 

«v, v. gr. veí o?, ÓGTÍ ov, Las reglas de su contracción son las 
siguientes; 

00, o?, £0, se contraen en el diptongo ofc £ a en & e ú o de-

lante de vocal larga ó diptongo se suprimen. Ejemplos: 

Ó VOOÍ, la mente. 

SINGULAR. PLURAL. 

N. 
/-i 

<5 vo' o;, contr. voS; N. OÍ VO' OL — - voí 
G. vo' OU vou G. VO CúV vSv 
D. vo' o VIO D. VO 0'.; v o i ; 
A. vo' OV VO'JV A. VO O'J? voS; 
V. VO' £ VOU. V. vo' 01 voí". 

D U A L . 

N. A. y V . T¿> vá co — - VCú 
G. y o . vó oiv voív. 

^ ' H 

TÓ ócréoVj e/ /meso. 

SINGULAR. PLURAL. 

N. TÖ Ó<77£ OV, COUlf. OGTO'JV N. ¿eré a — ó<7ra 
G. ÓGT£ O'J 05T0Ö G. 

* ir 
OffTE OJV OCTüíV 

D. Ó<7T£ W ÓTTM D. Ó GTE ot; ÓIJTOÍ; 
A. OCTE OV OGTOSv A. ÓCT£ a ó(7Ta 
V . óore ov ÓCTO'jV. V. Ó<7TE a 6<77a. 



D U A L . 

N. A . y V . foti CO — Ó<JTW 

G. y D. ÓCTÍ o'.v ÓTTOV. 

CONTRACTOS DE LA 3 . a DECLINACION. 

§. 23 . Son contraibles en algunos de sus casos todos los 

nombres imparisílabos acabados en o?, y los en r¡g que hacen 

el genitivo en eo?: los en i?, eu;, u?, o, genitivo tog ó ew;: 1 los 

en ug} genitivo uo;: los en ag, genitivo a-ro; ó aog; y los en w? 

y a), genitivo óo;. 

Las reglas de contracción en todos estos nombres, menos 

los en (og y w de que se hablará despues, son las siguientes: 

1.a El genitivo, ya de singular ya de plural, no se con-

trae mas que en los nombres en o?, rtg y ag. 2 

2.a El dativo de plural nunca se contrae. 3 

3.a El acusativo contracto de plural es igual al nomina-

tivo del mismo número. 

4.a La e delante de diptongo se suprime, como también 

delante de w en los genitivos que son contraibles. 

* 5.a eo se contraen en el diptongo ou: 

ü [con crema] y es en e-, diptongo: 4 

( ! ) La terminación del genitivo en aunque propia de los áticos, es la ordinaria 
en los nombres en « y v*. y en muchos de los en \*¡ y ». 

(2) También de los en os y <i< se ven en los áticos algunos genitivos no contractos, 
v. gr.: de i«montaña, y i-eim; «o;?«™ en Tucídides, -¡-.r^im en Jenof. 
• (3) Por empezar su terminacio.i [<rj con consonante, y no haber por esto el encuen-
tro de vocales que da margen á la contracción. 

(4) En el dual u se contraen cu »,; pero la contracción en este número es muy poco 

usada. 

% 

ea en vi; pero en la terminación del acusativo de 

plural se contrae en a para que sea igual á la del 

nominativo, 

úe y úx en 0. Ejemplos: 1 

Nombres en og, genitivo 2 

N. 

G. 

D. 

A. 

V. 

SLNGULAP.. 

TÓ T&yog, el muro, 

zzíy sog Teí^ou; 

"ruy_ £i'—%t\yz\ 

TSÍ/O? 

TerX05. 

N. 

c. 
D. 

A. 

V. 

PLURAL. 

Tcíy_ sa—tzíyr, 

ecov—Ti'.y wv 

Tiíyz él 

Teíy_ e a — - z í y r , 

~zíy_ zx—-:zíyf¡. 

I) U A L . 

D. A. y V. 

G. y D. 
TaX — rv.yr,. 

~Z'.Y éotv—Tc'.yoív. 

Nombres en v¡;, genitivo eo;. 3 

SINGULAR. PLURAL. 

N. r, Tp'.vfpv¡;, la trireme, . N. Tpwfp ee;—rpiv-pei; 
G. rptr'p eo;—Tpir'cou? G. TC'.Vip £COV Tpi/jpUV 
D. Tpir'p eV—rpivípei D. Tpir'pe «TI 
A. xpoíp ea - Tpf/¡pr, A. Tpníp — TpiTÍpei; 
V. Tpivipe?. V. Tptvíp ng—Tp'.-/fpet;. 

(1) En los casos contraibles va unida á las terminaciones la vocal de la radical para 
hacer mas perceptible la contracción. 

(2) Todos los nombres imparisílabos en o« tienen el genitivo en to? y son neutros. 
[V. la nota última del 19], 

(3) De la terminación no hay mas qiie nombres propios ó adjetivos cuya for-
ma neutia es en t;. Este mismo nombre rfMf'fi no es en realidad mas que un adjetivo 
[tfipns vaütj trireme, galera de tres órdenes de reinos. 

Los nombres propios de esta termiuacion suelen encontrarse con el acnsativo cu r» 
como si fueran parisílabos de la 1 ? , v. gr.: iu*fáTr,v, ¿ e t c . 

R 



G . 

D . 

A . 

V . 

N . 

G . 

D . 

A . 

V . 

I • . . . " . . 
D U A L . 

N . A . y V . rpwíp 23 — Tfiííp'/ l • 

G . y D . 
* "ftr.p Éotv Tpir,poív. 

N o m b r e s e n genitivo £o; Ó £to; ( . /on . io ; y v , * ) . 

SINGULAR. PI-URAT J» 

:r, róXy ; , la ciudad. N . 77o'). ££; — 

—OO.EO; ó eco; G . 77oX;' (ov 

770X £'. - 77Ó)vU I ) . TToXfi >71 

T:O').'.V A . 77o), £ a ; - -<))v.; 

770AI. V . TTO'A ti;— TTÓX«;. 

D U A L . 

N . A . j V . 770},£ £ 

G . y D . 7T0AE O'.V 

N o m b r e s e n u ; , genitivo eug . 

SINGULAR. P L U R A L 

ó el codo. N . -~r;/} I ; 

~/;/t o í ; G . TT/F/Í WV 

ir/i'X ~ # D . ~¡'jt Gl 

77/YUV A . rrf;/ E X ; — --rjtiq 

V . E S ; — TTt'r/ti; 

D U A L . 

N . A . y y. míXe £ 

G . y D . ~r.fi OIV. 
0 

N o m b r e s e n VJ;, genitivo eo; ó e w ; . 

P L U R A L . 

GzgiI k;—Cast),et; 

SXGLLÉ TÓV 

CzGlliÜ Gl 

(jccaiX íx;—SxG'.leig 

6xGik SÍ;—SxGileig. 

D U A L . 

N . A . y V . S x G i l é e 

G . y I ) . SXGOJ a v . 

N o m b r e s e n u , genitivo eo; ó m;. 
/ ' • ' 

SINGULAR. P L U R A L . 

N . TO ¡ZG-TJ, la ciudad, N . AGT £ A — 
V 

-AGTT 

G . XG~Z% Ó EW; G . XG~Í WV 

D . AGT EL — AOTEL D . XGTt Gl 

A . XGTU A . AGT E A — AGTJ] 

V . ÄGTU. V . aGT £a — AGT7¡. 

S INGULAR. 

N . ó f a c i X e ú ; , el Rey. N . 

G . Saa iXÉo; Ó ÉW; 1 
G . 

I ) . GXGII í\-— &XGLK¿L D . 

A . £ a a i X éx — ( j a a t X í j 2 A . 

V . CXGLLÍÜ V . 

D U A L . 

a c r e e 

XGTÍ OLV. 

(1) Jónico y poético, f W ; ^ . 

(2) E l acusativo singular de estos nombres en no se halla contracto mas que en 

los áticos antiguos. El de plural es muy frecuente sin contracción; y el nominativo y 

vocativo de este número se suelen ver en dichos escritores, especialmente en Tueídides, 

con la terminación en fc y no en n?. 

6 

N . A . y V . 

G . y D . 



Nombres en u;, genitivo uo;. 1 

SINGULAR. PLURAL. 

N. ó iyp'k, el pescado, N. iyO'j £;—t/Qu; 

G. i/bú o; G. iyp'j CÜV 

D. T/J)ú í D. T/Oú CI 

A. i/9ú v A . i/6ú a;—tyj jo; 

V. iyß-j V. '•/.O'J £;—i/6i¡;. 

DUAL. 

D. 

A. 

V. 

N. A. y V. 

G. y D. 

i/Oó e 

i /Qj oiv. 

Nombres en genilivo aTo;. 

SINGULAR. 

N. to xépa?, el cuerno, 

G. xépar o; (xépao;) xepu>; 

xépat t (xepaí) xepa 

-/ipa; 

yipa;. 

PLURAL. 

N. yJpxT a (xepaa) y.épa 

G. xipXT i-y (y.spáídv) zepwv 

1). xepa ci 

A. xe'paT a (xépaa) xlpa 

V. xe'paT a (xépaa) xipa. 

DUAL. 

N. A. y V. -/ipaT e (xépae) xápa 

G. y D. xepxT o'.v (xepxoiv) Jtápwv. 

(1) La contracción de lo» tres casos de plural de estos nombres es mny poco usada. 

Su acusativo de singular se encuentra algunas veces con la terminación cu 6a por h. 
(2) A excepción de este nombre xif*¡, -.1?a;, prodigio, y «a«, oreja, [forma jónica 

cuya ordinaria ó común es avf-frricl, ningún otro ueutro en ««toma » en el singular. 

Nombres en to; y genitivo o'o; (oí?;). 

El genitivo dativo y acusativo del singular de estos nom-

bres se encuentran siempre en la forma contracta. Ejemplos: 

N. 

G. 

D. 

A. 

V. 

SINGULAR, 

at&ó;, el pudor, 

(a$ cío;) ai5oS; 

ai 5 «¡ aí$oi 

xi5 óa'i ai5ñ 1 

aííoi 

SINGULAR. 

N. r, tcí6w, la persuasion, 

G. (-E-.S cío;) ratOoS; 

D. oí iretöot 

A. (-C-.0 oa) TT?*.Oö 

V. weiöoil 

Los nombres de estas dos terminaciones [en W ; y o] care-

cen ordinariamente, por su significado, de plural y dual. 

Cuando tienen estos números se declinan como si fueran pa-

risílabos en 05 de la W ^ f f ^ f ^ W ' 

Declínense por via de ejercicio los nombres: 

2co/.pxV/;;-eo; {ó) Sócrates. 

ó'po;-£o; (TO montaña. 

Oepo;-£o; (TO) ESTIO^CO* FA7« 

<pú(7i;-£co; (ví) naturaleza. 

5'jvatu;-ew; (ví) fuerza. 

vou£Ú;-éw; (ó) pastor 

£'j<7£&rf;-£o; (ó, vi) piadoso. 

irp£«j6u;-£w; 'ój anciano. 

5py;-uo; (vj) encina. 

9£'.5CÓ-OU; (VJ) economía. 

rapa; a-o; (TO') término. 

akék-í% (TÓ) lo verdadero. 

DE LOS ADJETIVOS. 

SUS CLASES Y DECLINACION. 

§. 24 . En griego, como en latin, hay «djetivos de tres 

& terminaciones, una para cada género, como áyxOo';, áyafcí, : 

^ ^ A O ^ b 
(1) En los jónicos se hallan las formas ^ 

» 



óyaOo'v, bueno, buena: de dos terminaciones, la primera de las 

cuales sirve para expresar los dos géneros masculino ó feme-

nino, y la segunda el neutro, v. gr.: ó, 7) e&r.Ovfe, verdadero-

verdadera, TÓ <XXY)Q¿S, lo verdadero; y de una sola terminación, 

como avaXxi? ávaXxiíos, cobarde. 

ADJETIVOS DE TRES TERMINACIONES. 

§. 25 . Los adjetivos que tienen diferente terminación 

para cada uno de los tres géneros son de cuatro especies, á 

saber: 

1.a En 0;, r¡, ov, genitivo ou, r,;, ou, como xaXo';, XKAT', 
w 

xaXo'v, hermoso-osa. Cuando la terminación masculina (05) 

está precedida de vocal ó p , la femenina es en a, v. gr.: 

0;, a, a;-, ov, digno: cpavEp o';, (pavep á, <pav£p o'v, evidente. 1 

2.a En v;, ¿ta, u, genitivo eo?, eía;, eo;, como r.&ís, 7$£Ía, 

agradable, .genitivo i,8-4ios, r.S-eía;, r,&-lo?. 

3.a En t i ; , fcra, ev, genitivo m o ; , eccr,;, EVTO;, como 

/_apíei5, ^aptecca, yapíev, gracioso, genitivo xapí—EVTO?, /ac i -

écc7¡;, "/jZpt-EVTO;. 

4.a En 05, aiva, av, genitivo avo?, aív7)5, avo5, Como jxsXa;, 

piXaiva, piXav, negro, genitivo [uX-avo;, ¡AeX-aíw¡5, uiX-avo;. 
f 

Los adjetivos de la primera especie (en 05, YI O a, ov) son 

parisílabos en sus tres terminaciones: los demás son, 'como 

lo indica su genitivo, imparisílabos en la masculina y neutra, 

y parisílabos en la femenina. 
* ' -

(1) Los jónicos solian conservar siempre la terminación femenina en «¡: también la 
retienen algunos adjetivos contractos en io; y 6o; de que luego se hablará. 

Adjetivos en o?, y¡ ó «, ov. 

§. 26 . La terminación masculina de estos adjetivos es 

como Xo'yó;: la femenina, si es en como y . ^ , / - si en «, 

como 9OJ.y. ó r.'úpa; y la neutra como po'<W Ejemplos: 

N. 
G. 

D. 

A. 

V. 

SINGULAR. 

y.al%, _ _ o'v, 

xaXoü, _ f,ç, _ où, 

xaXw, _ í , _ s , 

xaXo'v, _ y;v, _ o'v, 

xaXe, _ vi, - o'v. 

PLURAL. 

N. xaXot, - ai, _ a', 

G. xaXwv, para los 3 gen. 

D. xaXoîç, aÎ5, - 015, 

A. xaXouç,_ a ' ; , - a', 

V. xaXoí, aí, a'. 

D U A L . 

/ . T Y 
N. A. y V. xaXcí, a-, 

G- y D. xaXotv, aîv, oív. 

SINGULAR. 

N. 

G. 

D. 

A. 

V. 

açtoç, 

a^íou, 

a;-.«, 

a;iov, 

a ; i £ , 

a, 

a«f 

a , 

av, 

a , 

ov, 

ou, 

<:>, 
ov, 

ov. 

El plural y dual como xaXÓ;. 

N. 

G. 

D. 

A. 

V. 

SINGULAR. 

©av£po's, 

çav£poÙ, 

fpavEpô, 

çavEpo'v, 

<pav£p£', 

av, 
/ 

ov, 

ou, 

ÓV, 

ov. 
El plural y dual como xaXo'ç. 

Advertencia. Muchos de los adjetivos en 05, n ó a, ov, 

[con especialidad si son compuestos] suelen hallarse como si 

fueran de solo dos terminaciones, expresando con la primera 



óyaOo'v, bueno, buena: de dos terminaciones, la primera de las 

cuales sirve para expresar los dos géneros masculino ó feme-

nino, y la segunda el neutro, v. gr.: ó, v) e&r.Ovfe, verdadero-

verdadera, TÓ <XXY)Q¿S, lo verdadero; y de una sola terminación, 

como avaXxi; ávaTaiío;, cobarde. 

ADJETIVOS DE TRES TERMINACIONES. 

§. 25 . Los adjetivos que tienen diferente terminación 

para cada uno de los tres géneros son de cuatro especies, á 

saber: 

1.a En 0;, r¡, ov, genitivo ou, r,;, ou, como xaXo';, xxkr,, 
w 

xatái, hermoso-osa. Cuando la terminación masculina (05) 

está precedida de vocal ó p , la femenina es en a, v. gr.: 

0;, a, a;-. ov, digno: <pxvep o';, (pavep á, <pav£p o'v, evidente. 1 

2.a En u;, ¿ta, u, genitivo eos, eía;, eos, como v¡5ú;, v$eía, 

r(5ú, agradable, .genitivo f,S-4ios, r.S-eía;, r.^-eos. 

3.a En 615, fcra, ev, genitivo evros, eccvis, evros, como 

/apíeis, ^apíecca, yapíev, gracioso, genitivo xap£-ev-os, /ac i -

éccns, yapt-svTO;. 

4.a En 05, aiva, av, genitivo avos, aíwis, avo5, Como |xe).as, 

piXaiva, ¡j¿Xav, negro, genitivo piX-avos, ¡7.eVaív/¡;, uiA-avo;. 

Los adjetivos de la 

primera especie (en 0;, vi o a, ov) son 

parisílabos en sus tres terminaciones: los demás son, 'como 

lo indica su genitivo, imparisílabos en la masculina y neutra, 

y parisílabos en la femenina. 
* ' . 

(1) Los jónicos solian conservar siempre la terminación femenina en «¡: también la 
retienen algunos adjetivos contractos en io; y 6o; de que luego se hablará. 

Adjetivos en o?, v¡ ó «, ov. 

§. 2G. La terminación masculina de estos adjetivos es 

como Xo'yó;: la femenina, si es en como y . ^ , / - si en «, 

como 9OJ.y. ó r,¡4ca; y la neutra como po'Sov. Ejemplos: 

N. 

G. 

D. 

A. 

V. 

SINGULAR. 

y.a).ós, _ _ o'v, 

xaXoü, _ f,ç, _ où, 

xaXw, _ í , _ s , 

xaXrfv, _ rív, , o'v, 

xa)¿, _ vi, - o'v. 

PLURAL. 

N. xaXot, - ai, _ á, 

G. xaXwv, para los 3 gen. 

D. xaXoîs, aïs, - oîç, 

A. xaXo'u;,- a;, - á, 

V. xaXoí, ai, á. 

D U A L . 

/ . 7 Y 
N. A. y V. y.x),w, a-, A 

G- y D. xaXoiv, aîv, oív. 

SINGULAR. 

N. 

G. 

D. 

A. 

V. 

açtos, 

a^íou, 

a ; - . « , 

a;iov, 

a ; i £ . 

a, 

«5 , 

a, 

av, 

a , 

ov, 

ou, 

<:>, 
ov, 

ov. 

El plural y dual como xa),o';. 

N. 

G. 

D. 

A. 

V. 

SINGULAR. 

©av£po's, 

yavepotí, 

fpavEpô, 

çavepo'v, 

çavepe', 
av, 

/ 

ov, 

oD, 

óv, 

ov. 
El plural y dual como xaXo'5. 

Advertencia. Muchos de los adjetivos en 0;, vi ó a, ov, 

[con especialidad si son compuestos] suelen hallarse como si 

fueran de solo dos terminaciones, expresando con la primera 



e l g é n e r o y a m a s c u l i n o y a f e m e n i n o , v . g r . : ó, -f¡ ¿$1x0;, 70 

aíixov, injusto. 1 

A d j e t i v o s e n u ; , eta u. 2 

SINGULAR. P L U R A L . 

N . i,8tí?, vi^ú, N . Testal, •¿día, 
G . VÍDEOS, v$sía;, r.^Éo;, G . •/$E(OV, r,&siwv, '/j 06WV, 
D . •/ÍÍEÍ-ET, viñeta, 7$ei-sí, D . •fl̂ EUl, 7$ííat;. 
A. X'Í'JV, J v$Elav,' •fl&J, A . 7$ia;-si;, 'íoÉa, 
V. rM, 7 $ £ T a : •fi^'j. V . •/¡$£8;-eí;. víísíai, 

D U A L . 

N . A . y V . - ^ é e , v ^ í a , 

G. y D. ¿oiv, r.^fiíaiv, v$eoiv. 

( I ) Los adjetivos verbales en *¿j, - i , ¡ y »i,- conservan siempre las tres terminaciones. 

Los adjetivos en t o t , de materia, como í i , m fí/tí oro^, y los numerales en 

¿3;, ó-, ioi, como ¿itXóo?, simple, taUet, doble, etc., son contraible3 en todos sus casos se-

gún las rcgla3 dadas para la contracción de los sustantivos parisílabos, teniendo presen-

te 1 -0 que cuando la terminación femenina » está precedida de p, la contracción es 

en a y no en n, v. gr. rojoufia-noffjf<¡: 2 ° que la terminación femenina 61 se contrae 

eu i , y la neutra « en Ejemplos: 

N . If'jUKi, «3V, eontr — Xf»«5t, í . «6», -
G. jgatbsu, i " . jrp«oS, o-i etc. 

N. topeto;, 1», contr- "-ff ' foi; . c5». 
G. irojfJfío'J, ¿VJ, rof^vfov. 5;. «0, etc. 
N . ÓEISOJ, > ¿«V, coHlr.— ári.ov;, t cOv, 
G. ¿KUO'J, ¿r.í, 6«, t í , etc. 

(2> F.n ln« íón'Vos es muy usada la terminación femenina « ó CT¡ por «w, v. gr.: ¿,xí*, 

SaJia, por ¿«II, S«5lia. 
(3) En los poetas se ven muchos de estos acusativos masculinos con la termina-

ción u por yv, V. gr.: tifie rivrov. #0«. 

A d j e t i v o s e n £ . . ; , EGG«, e v . ' ¡ 

SINGULAR. -

N . EGGa, ev, N . 

G . yapíevro;, EGGT.; EV-TO;, G . 

1). yapísvri. E'GGY, , EVTL, D . 

A . /apísvTa, EGGaV, EV, A . 

V . yapísv, £GGa, EV. V . 

P L U R A L . 

y a p iev te ; , escocí £vV 

yaptevrtov. 6®?ñv, év-cov, 

£ccai^> ¿ai, y a p i a n 

A . y a p í e v r a ; , foca;, 

yapUvre;, 
EVTa, 

ecca i , cvra . 

D U A L . 

N . A . y V . 

G . y I ) . 

yaptsvrE e'uca, evT£, 

yapts'vroiv, écca iv , EVTOIV. 

A d j e t i v o s e n a;, aiva, 

SINGULAR. 

av. ¡«Xas, *HPJjro) 
% 

P L U R A L . 

N . p¿Xa;, aiva, av, N . ¡.'iXavE;, a i v a i , a v a , 
G . piXavo;, a í v r , ; , avo;, G . ¡AEXaVCDV, aivtov, ávcov 
D . (¿ÉXavi, aívv;, avt, D . piXact, a í v a i c . a c i , 
A . piXava, a i v a v , av, A . as 'Xava; , a i v a ; , o v a , 
V . [ iÉXav, a i v a , av. V . ¡JiiXavs;, a i v a i , ova . 

D U A L . 

N . A . y Y . f d X a v s , p u X a í v a , {¿¿Xave, 

G . y D . ¡xeXávoiv, p.eXaívaiv, ¡¿EXXVOIV. 

(J) Los participios eu «;<, t>, se decliuan como ZapU4, con la diferencia de ter-

minar aquellos el dativo de plural en am, eu vez de «n que hace este adjetivo. Acerca 

del vocativo de estos nombres, téngase presente la nota 2 -a de la pág. 22. 

(2) No hay mas que dos adjetivos regulares de esta terminación, fDm¡ j t iUt . 



Declínense al tenor de sus respectivos modelos 
los adjetivos siguientes: 

ffo^ó; TÍ, ov, sabio. pafjú;, a a , ú, profundo. 

Í£p4? « , OV, sagrado. evpú; « a , ú, anc/¿o. 

¿ \ x a t o ; , í a . ov. justo. M - U I ; SGGX ev, M / n k f o . 

ADJETIVOS DE DOS TERMINACIONES. 

§ . 2 7 . Son adjetivos de dos terminaciones— 1 L o s 

acabados en r(,-, neutro e?, genitivo £ 0 ; , como ¿, áXijOví?, ™ 

«IrOé? genitivo tur,Oso;, verdadero. 

2 . ° Los en v¡v, neutro ev, genitivo evo?, como ó, •/„ ¿¿fó-ry, 

TO appev, varonil, g e n i t i v o áppsvoc. 1 

3 . ° L o s e n <,JV) n e u l r o ov, genitivo ovo?, c o m o i , r n 

pwv, TO cóopov, prudente, g e n i t i v o owippovo;. 

L o s e n i 5 l n e u l r o i , genitivo io?, i5o?, ó tro?, v . g r . : 

ev /ap i? , eií^api, aceptable, g e n i t i v o eO/apiro; . 2 

La declinación de todas estas especies de adjetivos es con-

forme en un todo á la de los sustantivos imparisílabos, estan-

do por consiguiente sujeta á las mismas reglas de contracción 

que la de estos. 3 . 

(1) Exceptúase T i f l l „ , t i ? ,„ único adjetivo en v que tiene tres terminaciones 
gCIIltiVO Tlflvot, tivr,;, ivo;. 

(2) Casi todos estos adjetivos en ,5 ,on compuestos y siguen la declinación de sus 
simples. 

También hay unos cuantos adjetivos compuesto, que hacen la 1 terminac ión en . . 
la 2 - o neutra en , genitivo , gr , f * „ llora ó „ W ¿ 

' " A Í Í a X Í ' P y ° r a i ' e ! >'ero f ^mas no se encuentran mas que en el nomina-
acusativo de singular; los demás casos tienen las correspondientes al genitivo 

(3) Es de notar con este motivo qne, así como habia en el dialecto ático, se.m 
hemos ra „sto, nombres sustantivos m a l i n o s y femeninos acabados en „ y ' J Z 

cu »v. liabia también algunos adjetivos con estas mismas terminaciones, "or cj- ¿ . 
, W rérlUt ^ ,os cualcs ^ decI¡nan cn u r como -

J «VLTYUV. * 

Adjetivos en É?| genitivo ¿^ 

S I N G U L A R . 

N- TO U/.YMÇ, 

para los tres géneros. 

N. ó, vi, ¿XrM;, 

G. akrfií'J;—ou;, 

D. ¿IrMi—íX, 

A. ¿Xr/Jéa— 
V - àXTîÔe'ç. 

A. 

V. 

P L U R A L . 

N . 

G . 

D. 

A. 

V . 

àXrÔe'e; -

akrfyítá'i —"wv, 

àÀr.Oea;—éiç, 

áXTiOeeí—eï ;, 

N. 

«X-iÔe'ç, 

àlrMç. 

ài-Y.biz—fi, 

para los 1res géneros. 

A. 

V. 
càrr, 6e'a—r„ 

à X v j f J é a — 1 

D U A L . 

N. A. y V. «Xr.Ôee—i-, 
para los tres géneros. G . y D . «Xvt féoiv—oîv. j 

A d j e t i v o s e n r , v — e v , genitivo £ V o; . 

PLURAL. 

appeve?» appeva, 
N. ó, -/i, appvjv, 
G. áppevo; 
D. appevi 
A. appeva, 
V. a"ppev, 

SINGULAR. 

TO AP PEV, : N. 

p.8 los 3 gén j j j ' 

appev, A. 

âppev. j V. 

f p . - i o . 3 g 0 n . 

a p p i * , ) 

appsvaç, appeva, 

«pp^-Ç. appeva. 

contrarr» 1 J e ' l v o s e n q»e tienen una vocal delante de esta terminación, suele 
plorai i l n e n c i a ** a c , l s a ' i v o de singular y de los tres casos semejantes del 
Plural neulro, c, « y no en por e j , ^ f 0 r de * r * . 

7 



D U A L . 

A. y V. appeve, 7 

G . y D . « p ^ v . r 3 " 1 0 8 1 - ^ 

Adjetivos en 0v, genitivo ovo?. 

SINGULAR. 

. 'fl, cojippcov, TO Ctoippov, 

<7W<pp0V0$ 

có^povi, 

cwppoya, c«ó(ppov, 

<7ü<pcov, cóippov. 

p." los 3 gen. 

P L U R A L . 

N. c(íopov£?, có<ppova> 

COJ(ppOV(rJV, 
' p .Mos3gén. 

G. 

D. CÓ<ppo<7l, 

A. cto^pova?, c<óopova, 

V. <7<Ó9pove?, cwopova. 

D U A L . 

D. A. y V. 

G. y D. 
cwapovs, . . 

para los tres géneros. 
cwippovoiv. 4 

Adjetivos en t ? — t . 

SINGULAR. 

R„ euyapi;, TO Euyapt, 

£ ' ^ > T 0 ^ . p . » l o s 3 g é n . 
EÜyápiTl, ) 

suyapixa Ó aptv, euyapi, 

E Ü y a o i , " s u y a p i , 

P L U R A L . 

N. {úyaptTe;, eüyápiTa, 

G. - - E-jyaptTwv, , . » , 
/ • / p . a l os3gén . 

1J- E'jyaptGt, ) 

A. euya'ptTaj, eúyaptTa, 

V. eOyápiTE;, EÜyapiTa. 

D U A L . 

N. A. j \ . .uyapLTE, |para los tres géneros, 
V L). euyaptTOiv.) 

Declínense los adjetivos siguientes: 

áxpi k, diligente. ¿(pptoV, 0», insensato. 

EÍysvví;, k, noble. E^aíawv, ov, dichoso. 
«cOsvvfc, 

y 
débil. idpi;, l. experto. 

¿pía úyr¿, orgulloso. í/.sw; , wv, propicio. 

ADJETIVOS DE UNA TERMINACION. 

§. 28 . Los adjetivos griegos de una sola terminación no 

suelen expresar por ella mas que el género masculino ó fe-

menino; y considéranse como tales: 

1.° Algunos nombres en y en v. gr.: vo-

uác-á^o;, errante, sin hijos. 

2.° Algunos en rs-r.-ro; ei¡ wp-opo;, y en wg-wTo;, por ej.: 

-?,iiJiY/,-'ri~%, medio muerto, pxcTup-opo;, malvado, áyvw;-wToc, 

desconocido. 1 

3.° Algunos de los acabados en £ y ij,, como o'c, 

imbécil, aiyiAt¿-'.77o;, escarpado. 

•í.° Los compuestos de un nombre que forma la última 

parte de la dicción, por ej : py.paíwv-wvoc, de larga vida, (de 

jia'/.poc V «itóv . 

La declinación de todos estos adjetivos es igual en un todo 

á la de los sustantivos imparisílabos correspondientes. 

(1) De estos adjetivos en n se encuentran n'gnnos con el genitivo en como si 

fueran parisílabos de la 2 * , v. gr.: ií(i<¡zri;, insolente. -h-M^, codicioso, y otros 

varíes. 



§. 2 9 . ADJETIVOS IRREGULARES, 

rx;, xaox, rav, 1 (todo, omnis). 

SINGULAR. 

N. TTXCX, rav, N. 
G. 77XVTO;, T¿.<TV];, ravTo';, G. 
D. mzvrí, ~xcrn ~XV7í, D. 
A. ~XVTX, T7XTXV, 7TXV, A. 
V. ~x;, -asa, -XV. V. 

l 'LURAL. 

r a v r e ; , rcaarai, TTX'VTX, 

-avTwv, racwv, xavrwv, 

Ttaci, " TTxcai;, xaci, 

—ávra;, ra'cra;, -xvxa, 

~AVT£;, IROAAT, TTX'VTX. 

D U A L . 

77XVT6, N. A. y V. xavre, TTX'CX, 

G. y D. -XV-O'.V, -x'cxtv, XXVTOIV. 

ftéya;, ¡/¿yalvj, piya, (grande). 

SINGULAR. 

N . (•teyáXr,, («ya, 
G. p.eyxXou, p.£yáXr,;, [A£yx).0'J, 
D. ¡/.íyxX<o, p.eyáXv¡, 
A. piyav, (¿eya'Xviv, ¡ X £ r a » . 
V. (¿eyáXv¡, p'yx. 

El plural y dual 
de este adjetivo se 

. declinan en la for-
ma regular como si 
el singular fuese ¡JS-
yaXo; v¡ ov. 

(1) La declinación de este adjetivo sirve de modelo para la de los participios en 
del aoristo activo en los verbos. 

(2) En Homero «¿vtioai ordinariamente. 

(3) En Esquilo se ve también el vocatifc ¿ ^ y h . .g. Th. 84. 

w»Xú;, XOXXTÍ, nokú, (mucho, numeroso). 

SINGULAR. 

N. iroXú;, ItoXXví, roXú, 
G. TTOXXOU. -oXXv;;, TToXXoiJ 
D. TToXXw, T.oXXí, roXXw", 
A. roXXóv iroXXvív, —oXú. 

El plural y dual 
en la forma regu-
lar como si acabara 
c" 0; -r, ov, esto 'es: 
-OAAOÍ xoXXaí 
>.X. etc 1 

COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS 

§• 30 . La terminación regular de los comparativos y su-
perlativos"griegos es en T£?0 ; , ^ 7£pov> p a r a , 0 8 p r i m e r 0 S | 

y en Taro;, Ta'-/), TXTOV, para los segundos. 

Las reglas para la formacíon de unos y otros son las si-
guientes: 

4.a Los adjetivos en 0; forman su comparativo, y super-

lativo cambiando la ; de esta terminación en T£po;, TE'pa, Tepov, 

para el primero, y en RARO; TX'TT,, TXTOV, para el segundo, por 
eJv li9ero> comparativo.jcoutpo' T£po;-Tepa--£pov; superla-

tivo 3coup'j-TXTo;-TXT7¡-TctTov. Cuando la sílaba penúltima del 

positivo es breve, se cambia la o de la terminación o; en 

v. gr.: de a'?-. 0; digno, comparativo c&w « p ^ , superlativo 

A^'.W TXTO;. " 

(1) En Hcrodoto y en Homero se encuentrau el genitivo singular «Uo,-, el de plu-
ral «i.,«,, el nominativo de plural y el dativo «>.<<„. Lo fácil que era equivocar 
estas formas con las df ciudad, fue probablemente lo que hizo que los áticos 
las abandonaran. 

(2) La razón de esto no es otra, que la de evitar '.a reunión de lautas sílabas breves 
como habría sin este cambio en una misma palabra; rennion que no puede existir en el 
ver:o hexámetro y algunos otro# 

% 



2.a Los positivos en suprimen la t de esta termina-

ción añadiendo despues ™?o;-wro; f v. g r : y a ? L ; , comparati-

vo yapuc 720',;, superlativo yocpifo 7X7CC. 

3.a Los positivos en a;, r ; y o;, forman el comparativo 

y superlativo añadiendo rspo; ó TX7O; á su correspondiente 

neutro de singular, v. gr.: Tala;, desdichado, neutro -raXav, 

comparativo y superlativo TXXX'V 7£po?-T«)^V TXTO;: 6paaí;, 

atrevido, neutro 6pa<yj, comparativo y superlativo Opáró repo;-

7X70;: a)./,0vf;, neutro aAr.Oí;, comparativo y superlativo kl-rféa 

7 £ 0 0 ; - 7 X 7 0 ; . 

4.a Los positivos en y,v y Wv añaden á su terminación 

neutra (ev, ov\ Écrepos-écraTo?, v. gr.: á?p<üVneutro «>pov, com-

parativo y superlativo ¿<ppov é c r z ^ - é c r a T ^ 1 

§ . 3 1 . Ademas de la terminación ordinaria en 73:0; y 

7X7o; hay otra menos común en íwv-tov para el comparativo, 

y en IOTOÍ, Í7T/5, ICTOV para el superlativo. Toman comun-

mente esta forma muchos de los adjetivos en u; y po;, los cua-

les cambian estas terminaciones en aquellas, perdiendo los 

últimos la p , v gr.: de -^ú; , agradable, comparativo 

superlativo urr-;; Ae aicypo';, vergonzoso, comparativo «icyíwv, 

superlativo aüc-yvr:0;. Adviértase que muchos de estos adje-

tivos se hallan también con las terminaciones regulares T£po; 
Y 7 X 7 0 ; . 2 

(1) Los positivos en ; ,ueleu añadir á su radical i a T t f 0 ; . ¡ . ^ p o r c j . : d c 

r " I l l W ' También se ven, especialmente en los áticos, algunos 
adjetivos en , 5 l „ y aun en 0 ;. con estas mismas terminaciones, por ej.: i ^ , intem. 
perante, allanero, hablador, 

t ™ * . De estos últimos en o,- te encuentran también algunos en aquellos escritores 
con las terminaciones i ^ . f c x ^ como 1, ¿ ^ a h u n d a n t e . 

(2j Ademas de las formas ordinarias de comparativo y superlativo se valia» los 
priegos „ara expresar aqnel del positivo con el adv ( m a g Í 3 ) . y p a r a e, s | | p e r l a t ¡ . 

V 7 ! ' p 4 W ( m d r i m e > 1 con el adjetivo simple. El superlativo ab-
soluto casi siempre le expresaban dc este modo. 

La declinación de los comparativos en «ov ofrece la parti-

cularidad de ser contral les en el acusativo de singular y en 

el nominativo y acusativo de plural, suprimiéndose para esto 

la v de la radical y contrayendo despues ox en 0J y os en 

Ejemplo-

S I N G U L A R . 

N. ó, v¡, r^ttov, 7c r$v*t } 

G. v^íovo;, ) 
n «V t 'Pa r a l o s l r e s géneros. 
yj. vjdiovt, ) 

A. rMmL - rMO), üSiw, 

P L U R A L . 

« 

N. r.áíovE;—ÄÄioy;, r / W — v j S í w , 

G. y,5íov(i)v, ) . 
para los tres generös. 

D. r,$íoci, 

A. vi&ova;—í/í'm;, i$íova—tí búa, 

V. r.oíoye;, T-ÍWU;, v-oíovx—r^íw. 

D U A L . 

N. A. y V,. 7i&ov£, ) , , 
x V para los tres géneros. 

G. y D. •flSiovotv.) 
•I « fcJ 

Declínense á este tenor: ¡¿eí&ov-ov y £e)-Í6>v-Gv. 

A ? 



§• 3 ^ . COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS IRREGULARES. 1 

«yxòó; —bueno 

« { « l y w y - o v . áp tero? , r „ ov. 

&XrtCOV &Xr«JTO{ . 

/.CCÍTCOJ; .» x p e í r r w v . x p a ' n o r o ; . 

. XtolCdV (') AMC07. " . . . XtSürro; Ó X ñ c r o ; . 

( xa>cí<oT. 3 . . . . 

I y e t p w v 

—grande . . ¡xa^v ú ja&>v 

—pequeño. j f 7 ' " ^ " 0 ' 
I r.ccwv (i y.TTWV 

. . . i ^ 5 ; 
/ è X x W o v ó eXár rcov . ¿ X a / i e r r o ; . 6 

-mucho... 7-Xeítov ó rX¿o>v'. . t e t e r o ; ' . 

f á c i l . . . pá tüv ¿ a e r o ; . 

- / ¿ m » o s o . xaXXíwv . . . ; . . . , / . a l t e r o ; . 

—maduro . ^-t^Ví™- .'. 7 

*9ao;—malo. . . . 

p.lXpí; 

ÓXÍYO;-

TOA'J; • 

p x ^ / , ; -

xaXÓ;-

- í ' r w v 

x x x i c r o ; . 

y a p i c r o ; . 

{AÍy ic ro ; . 

p . i xpo ra ro ; . 4 

v -x i c ro ; . 

TcTTxirepo;. 

(1) Obsérvese la misma irregularidad de la mayor parte de estos en las demás 
lenguas. 

(2) En los poetas se encuentra tan,bien el comparativo ¿ ^ de •• A? t i ( Marte; y 
de a<¡uí el superlativo y el sustantivo {valer, virtus). Ea los mismos'se 
vea igualmente las forma* y ton la acepción de mas fuerte, el mas va-
licitle, el mejor. 

(3) También se encuentra xnintfe,. 

(*) pafiuft, y ^ f i -nc , se refieren al tamaño o' figura; corresponde á nuestro 
inferior. 

(5) También se halhudguna vez la forma ¿v.^,. 
(6) Del positivo ÜJX/JÍ, ¡nusit. en prosa. 

(7) Acerca de los diminutivos griegos, su formacion y terminaciones apenas pueden 
arsc reglas fijas; tan grande es la variedad que se observa en aquellas: sin embargo, 

puede afirmarse en general, que su terminación mas común es en «v, S m 6 p¡0>, por 
ejemplo: de iiví̂ o», árbol, 4tvi?wv, arbolito; de rM;, perro, de puerta, 

t^Sm; de r H , muger, -f^,, etc.; pero adviértase q.ie hay rauihos nombres no dimi-
nntivos con tales terminaciones. 

ADJETIVOS NUMERALES. 

§ . 3 3 . L o s a d j e t i v o s n u m e r a l e s , e s t o es , a q u e l l o s q u e d e -

t e r m i n a n la s i g n i f i c a c i ó n d e u n s u s t a n t i v o a ñ a d i e n d o la i d e a 

d e n ú m e r o , c a n t i d a d ú o r d e n , se d i v i d e n p r i n c i p a l m e n t e e n 

cardinales y ordinales. 

L o s c u a t r o p r i m e r o s c a r d i n a l e s s o n d e c l i n a b l e s e n l a f o r -

m a s i g u i e n t e : 

' A. V 

UNO. Dos. * 

N . eí;, pía, 1 ev, N. y A . ó k 'w, 2 

G . évo';, pía; , évo';. 
- D . évi, pía, évi, G. y D. £uoìv. 

A. èva, p.íav, ev. 

- TRES. CUATRO. 

mase, y fem. neut . mase, y fem. neut . 
N. r p c t ; , rpía. N. réraxpe;, 3 re'ccapa, 
G . rpiwv, G . TcGGXpOiV, 

I TI -

D. rpict, D. re'ucxpiji, 
A. 'peí?, rpíx. A. recaapx;, recuapa. 

D e s d e cinco b a s t a ciento i n c l u s i v e , s o n i n d e c l i n a b l e s . D e s -

d e 2 0 0 e n a d e l a n t e l o s n ú m e r o s r e d o n d o s se d e c l i n a n e n la 

f o r m a r e g u l a r p a r i s í l a b a . 

(1) En Homero se encuentra diferentes veces ía («¡-tí«, jon.) por nía: también se 
halla lo por U 

(2) En Homero y Herodoto iúo es generalmente indeclinable. 
(3) At. itTOfií. En los poetas se ve usado el dativo Tei¡n»:v. 

8 



5 0 

§ . 3 4 . Lista de los numerales cardinales y ordinales. 

CARDINALES. 1 ORDINALES. 

1 — 
— 

ei?. Prim.0 — TCpWTOC, v¡, ov, 2 

2 2 . ° o s ú r e p o ? , a , ov . 

3 rpEÍ ; 3 . ° TpÍTO?, 7¡. OV. 

A T í c c a p a ; . 4 . ° T E T a p - o ; . 

5 TOVT8. 5 . ° X£¡X77T0; • 

6 f £ . « e x 6 . ° S X T O ; . 

7 . 7 . ° 

8 Ó X T W . 8 . ° oy&oo; . 

9 evvÉa. 9 . ° EvvaTo; . 

1 0 5 e x a . 1 0 . ° o¿xaTo; . 

1 1 sv^sx a • 1 1 . ° Iv^ÉxaTO?. 

1 2 Sw&Exa. 1 2 . ° 

1 3 r p i c x a i í e X a . 1 3 . ° x p i c x a i ^ E x a r o ; . 

U TEicrapecxa e x a . 1 4 . ° TE(7<7ap£(7Xai5 £XaTO 

1 5 77£VTExaí(íexa, e t c . 1 5 . ° TTEVTEXOl^ÉxaTO;. 

2 0 £1X0(71. viges.0 
E'IXOCTÓ;. 

2 1 Eixociy s i c , 2 l . o EÍXOGTÓ; TtpwTo; 

2 2 EixoGi e t c . 9 0 o M . £ÍXOCT¿; ^EVTEpo;. 

3 0 4 
r p i a x o v T a 3 0 . ° T p i a x o c r o ' ; . 

¿ 0 T£T<7apáxovra. 4 0 . ° T£75apaxo ( r ró ; . 

5 0 TCEvrr'xovra. 5 0 . ° TCEVT7¡KOCTO; . 

(1) De I09 signos de numeración se trata en el apend. primero. 
(2) «fOTOí [primns] es el 1 ? entre muchos; «jir^o; [prior] el 1 e n t r e dos. 
(3) En los números compuestos, ó precede el menor al mayor unidos por la con-

junción ni, y esto es lo mas frecuente, 6 se pone el mayor delante del menor sin dicha 
conjunción. 

(4) Nótese la terminación *Tcorrespondiente al ginía latino y á la nuestra en tu. 

-r'.'U 

5 1 

60 
7 0 

80 
9 0 

• 1 0 0 

200 
3 0 0 

1 . 0 0 0 

2.000 
10.000 

é & x o v r a . - V 

éé^oixvf/.'jVTa. 

óy&ovi'xovTa 

é v e v r ' x o v t a 

é x a r ó v . 

&iaxó<7toi, a-., a . 

TpiaXifotói , ' S í , a , e t c . 

y & i O i , a>., a . 

^ i c y í X i o i , a i , a 

i/.úpíOi. a i . a 1 

2 0 . 0 0 0 pioi , «' . ; a . 

1 0 0 . 0 0 0 ^cX.ax'.cTjX'jptoi, a i , a . 
7 

6 0 . ° é^XOCTÓ;. 

7 0 . ° éS ío j xT i xda*^ • 

8 0 . ° oy<W, XOCTO'Í • 

9 0 . ° svev/ixocTÓ?. 

centés.0 ExaToa-ro ' ; . 

2 0 0 . ° í iaxodiooTÓ;. 

3 0 0 . ° Tp' iaxoGtoffró;. 

milés.0 yÚMCTÓq. 

2 . 0 0 0 . ° ¿ < r / a i o c T o ' ; . 

1 0 . 0 0 0 . ° ¡ ¿ u p i o o r ó ; . 

2 0 . 0 0 0 . ° ^¡XUpiOGTÓS. 

1 0 0 . 0 0 0 . ° &£xaxK7ppio&TÓ;. 

L o s n ú m e r o s r e d o n d o s d e s d e 2 . 0 0 0 h a s t a 1 0 . 0 0 0 se f o r -

m a n a n t e p o n i e n d o , á yp,ioi, mil, l o s a d v e r b i o s n u m e r a l e s 

dos veces, - p í ; , tres veces, i s - p c a i ? , cuatro veces, r.vr-.í-/.<.;, c i n -

co veces, il'Áyj.q, seis veces, é — a x í ; , siete veces, ó x t á x O C / Í O 

veces, svva'xi?, n w m t e c e s , & x á x i ; , diez veces, ( e q u i v a l e n t e s 

a l - fo ' s , / e r , quater, e t c . d e l o s l a t i n o s ) . 

D e s d e 1 0 . 0 0 0 e n a d e l a n t e se a n t e p o n i a n l o s d i c h o s a d v e r -

b i o s á p p i o i ; así q u e T f f e p p i o i , s i g n i f i c a 3 0 . 0 0 0 , ( l i t e r . tres 

veces diez mil). D e l m i s m o m o d o se a n t e p o n i a n axocax ' .? . 

veinte veces, é x a x o v x á x i ; cien veces, ( v i c i e s , c e n t i e s ) . E i a d -

v e r b i o c o r r e s p o n d i e n t e á una vez, es a - a £ ( s e m e l ) . 2 

(1) Pero nuffci con el acento en la penúltima [paroxítono] significa innumerables, 
infinitos; corresponde al sexeenti de los latinos. 

(2) Ademas de los cardinales y ordinales habia en griego numerales multiplicativos, 
acabados en como aztó;, í¡, o3», simple, Smtó?, doble, • etc.; y proporcionales, 
con ia terminación t).áw;, como Srclás»;, TfnXfau«. f ^ veces ó dos tantos mas, tres 
teces mas), etc. 

También tenian los griegos otros adjetivos numerales en aío?, que corresponden ordi-
nariamente á l^jfegunta en qué dia? ó á cuantos dias? tales son íiv-rtjaw;, al segundo 

% 

X 
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DE LOS PRONOMBRES. 

§. 35. Los pronombres pueden clasificarse en persona-

les, reflexivos, posesivos, demostrativos, relativos, indefinidos 

é interrogativos. 1 

Los personales ó sustantivos, esto es, los que designan ó 

reemplazan las tres personas que puede haber en la oracion, 

la que habla, á quien se habla y de'quien se habla—go, tú, 

él, nosotros, vosotros, ellos, son en griego los siguientes: 

dio, Tfitoio{> al tercer día, etc., v. gr : ¿Cio^to; ¿rife», murió al sétimo dia ó al cabo de 
siete días. Pero los griegos no tcuian como los latinos, numerales distributivos [sin-
guli, bini, etc.], y se scrvian para expresar estos, de los cardinales unidos á la preposi-
ción «fe, ó precedidos de *it¿, ¿A y aun «u, v. gr.: si.ius, de dos en dos ó dos á dos, 
irivrpt'.?, de tres en tres ó tres d la par, i-A íu*, de die; en diez, etc. 

Acerca de los cardinales conviene advertir que, las decenas compuestas con los nú-
meros 8 y 9 [como 19, 28, 29, etc.], solían expresarlas los griegos por una circunlo-
cución, que consistía en poner la decena siguiente sustrayendo uno ó dos de ella, y em-
pleando para esto el participio del verbi Si», faltar, v. gr.: ,f,t; tlwtai woofi«««, 
cuarenta naves faltando una ó menos una, es decir, treinta y nueve naves. No de 
otro modo deciau los latinos duodeviyinti, por 18, undecuadragiula, por 39, etc. 

Merece también notarse que, cuando en griego precede un nombre ordinal á nun pa-
labra que expresa moneda, peso ó medida, y dicha palabra está compuesta de [semi, 
medio-media'], hay que deducir la milad de una de las unidades qne aquel nombre in-
dica, v. gr.: -hxfxov qm&arct», tres talentos y medio-, pero si es nombre cardinal el que 
precede á dicha paiabru en plural, entonces el sentido es muy diferente: la traducción 
e3 literal y el número del cardinal no representa ma3 qne otras tantas mitades de su 
todo, v. gr.. fcvraXavra, cinco medios talentos, es decir, dos talentos y medio. 

(1) Mucíos gramáticos de nota no reconocen como verdaderos pronombres mas 
que los personales y los reflexivos, calificando de adjetivos á las demás palabras de na-
turaleza ambigua que aquí se rcuucu bajo aquel nombre. Sin desaprobar tal denomi-
uacion, adopto la antigua por encontrarla mas cómoda y generalizada y no seguirse de 
esto ningún perjuicio. M 

Primera persona. Segunda persona. Tercera perábna. 

SINGULAR. SINGULAR. SINGULAR. 

N . ¿y«, yo. N . cu, - tu. N . 3 

G. spou — p.oC, G. cou, G. ou, de si. 

D. epoi— pot, D . cot, D. d,á ópara si, se, 

A . í'ijA— p i , 1 A . c=. A g, se, á si. 

PLURAL. PLURAL. PLURAL. 

N . nosotros. N . úpet;, vosotros. N . (c«peîç)î 

G. X'j.or/, G Ú7.0V, i G. coòiv, 

D . 71 [UV, D. D. Cip íct Ú CZií, 

A . vípáí, A . ûuâç. A . i ccpa;. 

« 
DUAL. DUAL. DUAL. 

N . y A . ! \<a{6 W(á, N. y A . cçcô Ó CÇÇ», N . y A . cçcos, 

G. y D . vcpv. G, y D. ccpwv. G. y D. cçwiv. 

(1) Las formas enclíticas ya,, ¡«i, ¡ú, son las mas usadas: las aeentuadas ó alarga-
das î sO, etc., 6on ordinariamente entatieps. 

(21 - i , en los dialectos eòlico y dórico. 

(3) Este pronombre carece de nominativo, porque siendo coirlo es en rigor, reflexi-
vo [equivalente al sui, sibi, se, iatiuo] uo puede emplearse mai que como régimeu, 
uuuca como sugeto. Sin embargo, en los jónicos y poetas, entre los cuales se ve usado 
frecuentemente como pronombre sustantivo, tiene como tal, el nominativo de singu-
lar 5;, el, y el de plural ellos. También en los prosistas áticos se encuentran las 
formas de dativo a, ijUu, con el significado personal simple « él, á ellos; y 5f en los 
diálogos, con la misma significación de-él-

(4) En los poetas se halla la forma <r?t para el acusativo de todos los géneros y nú-
meros, como así bien la forma ueutra de plural 

Son dignas de notarse las dos formas indeclinables ¡úv, vív, usadas por el acusativo de 
singular [rara vez por el de plural] del pronombre de 3 ? persona. La primera es fre-
cuente cu los jónicos y poetas áticos: la segunda solo se ve en los trájicos y algunas ve-
ces en Pindaro y Teocrito, nunca en Homero. 



En el dialecto ático y común se usaba ordinariamente co-

mo pronombre de 3. a persona el adjetivo COITO;, aüní, auto', 

correspondiente en tal caso á nuestro-^/ , ella, ello. Su de-

clinación es como sigue: 

Declinación de aurá;. 

SINGULAR. 

N. auTo;, aí>TY¡, a'jTo', 

G. aÜTOu, aü-rr;, aÓToiJ, 

D. airrñ, «OTT, aÜTw, 

A. ajTOv, aOrriv, > / a'jT'j. 

rW i ** • y • ? 
PLURAL. 

N . aÜToí, aüra i , aö ra , 

G. aüxcúv, para los 3 gen. 

D. auToí;, 

A. aÜTOÚ;, 

aura í ; , auroí;, 

auxx;, aura . 

D U A L . 

N. A. y \ . aiiTw, a ' j -á, xGrw, 

G. y D. aÚTOÍv, aÜTaív, a-jrotv. 

PRONOMBRES REFLEXIVOS. 

§ . 3 6 . Ademas del pronombre de 3 . a persona oú, oí, e, 

que puede considerarse también como reflexivo de forma s im-

ple, hay otros reflexivos compuestos de los acusativos perso-

nales de singular (¿¡vi, ce, e), y de airró;, v¡, ó, á saber: ¿¡AXUTOÍÍ, 

de mí mismo, cea-jroü, de tí mismo, ÉX-JTO5, de sí ó de él mis-

mo. 1 Su declinación es como sigue, advirt iendo que, como 

reflexivos, no tienen mas que los casos oblicuos. 

(1) En Homero no se hallan estos pronombres en la forma compuesta, sino sepa-
rados como mvA, I|UI OÚTÜ, etc. 

PRONOMBRE REFLEXIVO DE LA PRIMERA PERSONA. 

(De mí mismo). 

SINGULAR. 

m . f. n. 

G. £¡AXUTOU, é|AaUTT)S, e|MCl)T0Ö, 

D . e a a ' j T w , £¡¿X>JTT;, ¿¡XXUTM, 

A. ¿p.xuTov, ¿¡«turó», (eaauTÓ). 

Carece de plural, y para 
expresarse en griego de noso-
tros mismos, á nosotros mis-
mos, etc., se declinan separa-
damente las dos palabras en 
esta forma: r.u.wv aurwv, i5p.iv 
auToí;, etc. 

REFLEXIVO DE LA SEGUNDA PERSONA. 

(De tí mismo). 

SINGULAR. 

G . GÓXOTO'J, GcX'JT?,?, CeaUTOU, 1 

D. ceauTío, GíauTv;, cexuTM, 

A. ceauTOv, ceaur/fv, ceauTo'. 

En plural se declinan sepa-
radamente las dos palabras 
como en el anterior, es decir: 
•JY.COV AUTTOV, ÚPV AUTOI;, etc. 

REFLEXIVO DE LA TERCERA PERSONA. 

(De sí mismo ó de él). 

SINGULAR. 

G. éauToO, ¿X'JT?;;, éaurou, 

D. éxwcío, eauTr, éairrw, 

A. É eauTov, eauTr .v , eauTO. / 2 

PLURAL, 

éaurcov, para los 3 gen. 

ÉAUTOF;, ¿X'JTXÍ;, ixu rot ; , 

eauTOÚ;, eaura;, éaurx. 

(1) Por contraccicn; ffetuTGÜ, ffa'JT^í, ffOUTOÜ. 
(2) Los tres casos de singular de este pronombre se contraen en todos los géneros 

suprimiendo la i inicial, y trasportando el espíritu áspero al diptongo <w en esta forma: 
genitivo amo, aj-.tü, dativo aTOf, •>>, v, acusativo a.:my, 4>, 6. El espíritu áspero con 

0 1 0 8 5 7 



T a m b i é n se e x p r e s a e l p l u r a l d e e s l e p r o n o m b r e p o r las 

f o r m a s s i m p l e s s e p a r a d a s ccwv «ÚTWV, c<¡píow auToí?, e t c . 1 

P O S E S I V O S . 

§ . 3 7 . L o s p r o n o m b r e s a d j e t i v o s p o s e s i v o s se f o r m a n 

d e l g e n i t i v o d e l p r o n o m b r e pe rsona l c o r r e s p o n d i e n t e , y se d e -

c l i n a n c o m o ¿a) ,ó ; <?áv¿p<fc. E n g r i e g o s o n l o s s i g u i e n t e s : 

s;/.ó$, vi, ov, 7??/o, m í a . 

c ó { , i , ov , luyo, luya. 

ó;, r „ ov, ó ¿o';, é ¿ «ov, St t , .W///0, (de él ó ella) 

i n d i c a n d o u n s o l o p o s e e d o r . 

•¿¡j-e-eoo;, pa , ov, nuestro, nuestra. 

ú j t l - e p o ; , pa, ov, vuestro, vuestra. 

GipÉTEpo;. pa ov, su,'suyo, (de ellos ó ellas) i n d i c a n d o 

m a s de u n p o s e e d o r . 

voíxepo;, pa ov, nuestro (de nosotros ó nosotras dos). 

G^cófrepo?. pa ov, vuestro (de vosotros ó vosotras dos). 

que están marcados estos casos contractos, hace que no se confundan con los casos se-
mejantes d' a',i¿;, (el mismo), que tienen s eaipre el suave. 

Nótese acerca de estos pronombres compuestos que lns formas í;««í», mmnh, l«tfc>. 
raras veces se traducen « «¡i mismo, <¡ ti mismo, á ti mismo, sino simplemente me, te, 
se ó á mi, á ti, á ¡i, v. gr.: «Ô t mcr.ia, arrstumbrate. Cuando los griegos, con espe-
cialidad los áticos, querían dar á estos pronombres una significación enérgica, los es-
cribían separadamente, por cj.: ¡¡a ¡it Ztf.n, " mi mismo me insultó. 

(1) Del indefinido ¿ü..-, repelido se forma el pronombre reciproco íiliíW,, de unos 
(i otros, entre sí mUum.ente, el cual, como se deja conocer, carece de nominativo y 
número singular. Se declina: 

Plural. Dual. 

G. aAijW/, G. V D. áUnjXuv, o:», e;y, 

D. «TTJ¡X«{, O -̂, O;. A. «IVFL», a, u. 

A. M.'fkco;. m, «. 

L a s f o r m a s d e l o s p o s e s i v o s o ; ó éo's y G^S'TECO; n o se b a i l a n 

u s a d a s m a s q u e e n l o s p o e t a s . E n s u l u g a r s e e m p l e a b a n ; 

c o m o m a s a d e l a n t e se v e r á , l o s g e n i t i v o s d e aú-ro'c, vi, o', ó d e 

l o s r e f l e x i v o s c o m p u e s t o s . 

DEMOSTRATIVOS. 

§ . 3 8 . L o s p r o n o m b r e s ó a d j e t i v o s d e m o s t r a t i v o s g r i e g o s 

s o n c u a t r o , á s a b e r : 

1 O & E , 7 $ E , TÓ£S, q u e n o es m a s q u e e l a r t í c u l o c o n l a 

e n c l í t i c a 8¿ p o s p u e s t a á t o d a s s u s t e r m i n a c i o n e s : 1 s i g n i f i c a 

este, esta, esto, ( h i c c e ) . 

2 . ° • CWTO'S, AUTYÍ, AOTO, mismo, el mismo, ( i p s e , i d e m ) . 2 

E s t e d e m o s t r a t i v o h a c e t a m b i é n l as v e c e s d e p r o n o m b r e d e 

t e r c e r a p e r s o n a , s e g ú n se h a v i s t o a n t e r i o r m e n t e . 3 

3 . ° O - J - ^ J AUT7¡ , TOÜTO, este, esta, esto, ( h i c , haec , h o c ) . 

4 . 0 Exetvo;. e-/.5ÍV7], e x á v o aquel, aquella, aquello, ( i l l e , i l l a , 

i l l u d ) . 

D e c l i n a c i ó n d e oír to?. 

SINGULAR. PLURAL. 

N . OÙTOÇ, K'JTT,, TO'JTO, N-. OUTOl, a ' j T a t , TaÙTa, 

G . TO'JTOU , T a ú - n ; ; , TO'JTOU, G . TOUTWV, p a r a l o s 3 g é n . 

D . TO'JTCO TaÚT-/), TOUTM, D . TO'JTO'.Ç, TaÚTat ; , TOÚTOt;, 

A . TO'JTOV r x ú r / i v , 4 TO'JTO. A . TOUTOU Ç, T X ' J T K Ç , T O U T O , 

(1) En los áticos son frecuentes las formas óSí, í,Si, TOÍÍ. 
(2) En la Sintáxis se verán las diferentes acepciones de este pronombre. 
(3) Xas formas de f„ i, cuando están precedidas del artículo suelen contraerse 

con él en una sola dicción, cu ¡os casos en que el artículo termina en vocal; así que, en 
lugar dr ¡ <ú-.íí, ros aiioú, etc., se dice por crasis «j-rí;, tfinñ, etc. Es preciso por lo 
tanto, atender á la acentuación para no confnndii bwí{, ipse. con «Otó;, idem: - jr i- j . Jane, 
con TOÜTf, eidem; y hcec, con vrrA, eadem. * 

(4) La forma masculina «vtv, se ve frecuentemente como interjección ó como voca-
tivo en el sentido de-í<", oye tu, lolal 



DUAL. 
. ./ • , . K .'i •'> 

• 

N. y A. TOÚTCO, raúra, TOTÍTT», 

G. y D. xojroiv, xaÚTatv, TOÚTOCV. 

Declinación de sxeívof. 

SINGULAR;. PLURAL. 

N. c'y.cívo;, exetwi, EXEIVO, N. ¿xeñoi, éxeivai, ¿/MV<XT 

G. exeívou, ¿)ceívr¡;, exeívou, G. £ / .£ ÍVTOV, para los 3 gen. 

D. ¿ceívw, £X.£ÍVV¡, ¿y.eívto, Ü. exfívoi;, £/.£Ívx'.;, ¿XEÍVOK., 

A. ¿xetvov, s/.eívr.v, éxeivo. A. £7.cív0u;, £x.£Íva;, ejcsíva. 

D U A L , 

N. y A. éxevvb), £/.eíva, exeívco, 

G. y D. exeívoiv, exeívaiv, ¿xeívoiv.1 

DEL RELATIVO Ó CONJUNTIVO. 

39. El pronombre relativo simple no se diferencia del 

artículo mas que en no tener r en los casos que este la t ie-

ne, y en estar marcados c o n acento agudo sus nominativos y 

acusativos. E l nominativo masculino de singular hace <J;. 

(1) Los áticos solian añadir una , á todos los casos de Jnv, y UiIVOÍ, cuando qncrian 

dar cierto énfasis a su significado. C o n el mismo objeto anadian á veccs á las termi-

naciones neutras de dichos demostrativos acabados en o ó o la sílaba T l , ó bien conver-

tían dichas vocales en t, por ej.: w w j { <5 tw»t por tcorí por taíT«. 

Declinación de o;, íí, o, (qui, quaí, quod). 

SINGULAR. 

N. o;, r „ o, 

G. o'j, -/;;, oO, 

D. ó, 
» „ 
A . -ov, xv, o. 

DEL INDEFINIDO É INTERROGATIVO. 

§. -40. Los pronombres indefinido é interrogativo se ex-

presan en griego por una misma palabra—TI;, TI; .pero se dis-

tinguen entre sí, ya por el acento agudo que lleva el interro-

gativo en todos sus casos sobre la i de la radical (al paso que 

el indefinido, ó no tiene este acento ó no le lleva sobre di-

cha i); ya también por el diferente lugar que uno y otro sue- . 

len ocupar en la oracion. El interrogativo es casi siempre 

la primera palabra de la frase. 

INTERROGATIVO TI;, ¿quién? ¿qué? 

(quis, quaí, quid, quod?) 

SINGULAR. 

m. y f. neut. 

N. T Í ; , 

G. TÍVO ; , " ) p . a l o s 3 

D. Ttvi, ) gén. 

A. Tiva, TI. 

(1) A excepción de las formas ó;, todas las demás se ven reemplazadas en los es-

critores mas antiguos por los casos del artículo. En los épicos se ven usadas indife-

rentemente las dos formas; de donde parece inferirse que en un principio no hubo mas 

que una para expresar el artículo definido y el relativo. 

PLURAL. 

N. 0?, a?, w a, 

G. ¿ V , ¿ V , ¿jv 

D. oí;, ai;, oí; 

A . oú';, «5. á. 

DUAL. 

N. A. <S, c¿, w, 

G. D. oív, aív, oív.1 

PLURAL, 

m. y f. neut. 

N. TÍve;, ríva, 

G . TÍVWV, ^ p . a l o s 

D. TÍG1, ( 3 gen. 

A. TÍva;, Tiva. 

DUAL. 

N. A. T ÍVE, f p . a l os 

G . D . TÍVO-.V. ( 3 g é n . 



INDEFINIDO TIC, alguno, alguna, algo: un, una. 

(aliquis, quídam). 

»i i i ' * 

Su declinación es lo mismo que la del interrogativo, sin 

otra diferencia que la del acento, como antes liemos dicho. 1 

TV1 relativo y el indefinido TÍ; se forma el compueálo 

O<M5, R/»;, 6 TI, 2 cualquiera que, el que (quicumque, quilibet), 

el cual se declina como si aquellos dos estuvieran separados. 3 

ni 

N. 

G. 

D. 

A. 

SINGULAR. 

6<m;, r-1;, o TI, 

o-j-nvos, r>7tvo?, O'jTtvo;, 

WTM, yttVl, (OTtVl, 

ovTiva, rvriva, ó t i . 

PLURAL. 

V otnve;, atTive;, ariva, 

G. wvTivwv, para los 3 gén. 

D. oícrici, a ícnci , o icr in , 

A. oucTiva;, á'ffTiva;, ariva. 4 

DUAL. 
V 

N. y A. wTivg, aTive, (OTivE, 

G. y D. cívTtvoiv, aiVTivoiv, oívTtvotv. 5 

, Adviértase que es muy frecuente la adición de las partículas enclíticas y « á lo-
dos los casos del relativo ís, i,, s. sin que alteren su significado; si bien algunas' veces le 
hacen enfático. 

(1) La lugar de «vi,, tlv¡> [del indefinido son frecuentes en los áticos las for 
mas sin acento; así como en lugar de TI„ [interrog.], las de To5, [jon" 

tÉf J. 
(2) S tt, separado, para que no se confunda con la conjunción que, quod. 
(3) A no ser en los épicos, que por lo común declinaban tan solo el indefinido, an-

teponipndo invariablemente la 0 del relativo: así es que dicen ^ por ^ por 
Svr.va; i-,*, por oJrt:«,-. 

(4) En los «lieos es frecuente im por fe. por fr», ¿^ por i™»». y ¿tTa 
por ÍTI«, [jon. ¿roa. 1 

(5) Añadida la terminación al adjetivo ^ se hace su significado lo mas indefi-
n.do que ser puede; por manera que Í™»GY Ó-.̂ V. etc., corresponde al quir.um-
q ie latino-yKw» quiera ó cualquiera que en castellano. 

A los adjetivos indefinidos pueden igualmente referirse los 

siguientes: 1 

a/ lo ; , v¡ o,—otro, otra (hablando de muchos): alius. 

6T6poa, ov,—otro, otra (hablando de dos): alter. 

«caeros, v¡, ov —cada uno (refiriéndose á mas de dos) quis-

que. 

(1) También se cuenta como iudelinido el nombre Ja«, nn cualquiera, fulano. No 
tiene mas que una terminación para los tres géneros, y carccc de dativo de plural. Sa 
decliuacion es: Singular nominativo ¿, r„ ™ ftiva, genitivo ta»*, dativo S«iv, acusati-
vo ítivo. Plural nominativo i««;, genitivo Algunas veces se le halla indecliua-
ble; y es de notar que el acento circunflejo que lleva, hace que no se confundan algunas 
de sus formas con las del adjetivo ír.vó;, i¡, ¿v, terrible. 

ADJETIVOS CORRELATIVOS. Conócense con este nombre ciertos adjetivos co-
nexionados entre sí y análogos en su forma y significación, por los cuales se expresa la 
idea de relación que existe entre des cosas ó personas respecto á su figura, edad, tama-
ño ú otras cualidades. Todos ellos tienen nna misma raíz, y no suelen distinguirse mas 
que por la letra ó sílaba inicial. 

Los interrogativos empiezan por una *¡ los antecedentes por t; y los relativos tienen 
marcada su primera sílaba con el espíritu áspero. He aquí el cuadro de los mas co-
munes. 

INTERROGATIVOS. 

«»os, t„ ov; cuanto.'' [quan-
tus? quot?] 

ssts;. *> cual? que? [qua-
lis?] 

rr/ixc;, Tt» ov; ile qué edad? 
de qué estatura 6 mag-
nitud? 

ANTECEDENTES. 

tiffo;. 

wiowos, 

•niVuKH, 
T̂ txovro;, 

' tanto, tan 
I grande, 
| [tantus, 

tot]. 

tal, {tails']. 

de tanta 
edad, tan 
grande. 

RELATIVOS. 

cao?, 
¿róoo;, 

oío;, 
¿SCIO;. 

¿"r,).lxo;, 

cuanto, 
como, 
[quantus]. 

C como, 
< cual, 
(. [qualis], 

Í
como [con 
respecto á 
edad ó es-
tatura]. 

Añadidas á los relativos últimamente expresados las partículas &[, ST̂ OTI ó oáv, dan á 
su significado la mayor generalidad ó extensión posible, como sucede con cumque en 
latin, v. gr.: ¿«oiosoSv —de cualquiera especie que [qualiscumquc]: ó*o<wtSii, £»oaSi¡-
r.r.i—por grande... por mas que... [quantuscumque]: 0'í; «TI, oís; ÍI¡«™, do; o!», ¿los 
Si¡sot' (¿v—cualquiera, quien quiera que sea. 

La partícula ít añadida á los antecedentes -tí«;, TOTO; ó TI¡Xjto;, dan cierto énfasis á la 
significación de estos. 

Las formas t«o; y tolos son poéticas. Entre toiovto; y towoit hay la diferencia de re-
ferirse aquel ordinariamente á lo que precede, y este á lo que sigue. 



áxárepo s, a. ov- -cada uno (refiriéndose á dos), uno y otro, 

los dos, -uterque. 

ojSeí i , vj'h'jJ.-x, oCiíev. 

epa, p í s v . 

nadie; ninguno, ninguna, na-
da: (nullus, nenio). Se decli-
nan como el cardinal el?, p z , 
ÍV de quien están compuestos. 

D E L V E R B O . 

m f 3 * 

§. En el verbo griego hay que considerar dos par-

tes distintas: la radical y la terminación. 

La radical es aquella parte Fundamental del verbo, por la 

que se representa de un modo indefinido y abstracto la acción 

ó estado que aquel expresa. 1 La terminación es la letra ó 

letras (é sílabas: que siguen á la radical, y que determinan el 

significado de esta con los accidentes ó relaciones de voces, 

modos, tiempos, números y personas. Por ejemplo: en la 

forma verbal Mou (desataré), la sílaba es la radical que in-

dica de una manera simple y absoluta la idea de desatar: <JU 

es la terminación que circunscribe esta idea, determinándola 

con los accidentes de primera persona, del número singular, 

del tiempo futuro, del modo indicativo, de la voz activa del 

verbo Xúw. 

De aquí se infiere que, la radical es invariable, por regla 

general, en todas las formas de un verbo; 2 y que por el con-

trario, la terminación es variable al tenor de las diferentes re-

laciones que pueden modificar la idea de la radical. La enun-

ciación sucesiva de estas terminaciones es lo que se llama 

conjugación. 

(1) Mas adelante se verá la diferencia qne liay las mas veces entre la radical y la 
raiz primitiva de un verbo, confundidas malamente por algunos. 

(2) A su tiempo iráu viéndose las excepciones qne tiene esta regla general. 
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VOCES. 

4 2 . Las voces ó las formas diferentes que toman los 

verbos, según que su sugeto haga ó reciba la acción que signi-

fican, son tres: activa, media y pasiva. 1 

La activa expresa que el sugeto ejecuta la acción signifi-

cada por el verbo. La media expresa que el sugeto que ha-

ce la acción, es al mismo tiempo objeto de ella; de lo cual se 

infiere que el sentido natural y ordinario de esta voz no es 

otro que el reflexivo, ya directo ya indirecto. La pasiva ex-

presa que el sugeto recibe ó padece la acción causada por 

otro. 
V 

M O D O S . 

§. 4 3 . Los modos ó las formas con que se enuncian las 

diversas modificaciones de la acción ó estado que el verbo sig-

nifica, son seis: indicativo, imperativo, subjuntivo, optativo, 

infinitivo y participio. 2 De estos seis modos, el indicativo, 

el subjuntivo, imperativo é infinitivo corresponden á los de 

nuestros verbos: el optativo, como lo indica su nombre, ex-

presa la idea de deseo, y también la de posibilidad, probabi-

lidad, condicion o contingencia; y el participio se llama así 

porque participa de los caracteres de verbo y adjetivo: de los 

de verbo, en cuanto su significado se refiere á una cierta épo-

ca ó tiempo, y tiene el mismo régimen que aquel; y de los 

de adjetivo, en cuanto tiene las formas y propiedades de tal. 

(1) Cuídese no confundir la forma de un verbo griego con su significado- La for-
ma puede ser aelifa, media ó pasiva: el significado es, 6 transitivo, denominado tam-
bién activo, ó intransitivo llamado también neutro. [Véase la Sintáxis.] 

(2) Véase la nota 46 de la Sintaxis. 

J\» s l 

PRIMARIOS ....-< 

T i E M p o s . • 

§. 44 . Los tiempos ó las formas diferentes con que se 

denota la época á que se refiere la acción ó estado que el ver-

bo significa, son seis: tres primarios y tres secundarios, á 

saber: 
• 

PRESENTE,—cuyo significado corresponde al 

del nuestro. 

FD.TURO (simple),—correspondiente á nuestro 

futuro llamado imperfecto. 

PRETER. PERF. — correspondiente á nuestro 

pret. perf. próximo ó compuesto. 

F PRET. IMPERF.—correspondiente al nuestro. 

SE( "DVRios ^ 0 R I S T 0 > 1—corresponde por punto general á 
1 nuestro pr. perf. absoluto simple. 

[PLUSQ. PERF.—correspondiente al nuestro. 

En la voz media hay otro tiempo llamado FUTURO PERFEC-

TO, 2 correspondiente las mas veces á nuestro futuro com-

puesto del auxiliar estar ó haberse. 

No todos los modos tienen todos los tiempos expresados. 

El presente, pret. perfecto y aoristo existen en los seis modos: 

(1) Aoristo (áífunos, de i privat. y adjetivo verbal di ilimitado, inde-
finido. Los gramáticos griegos denominaron así este tiempo, bien porque la época á 
que se refiere su significado no es siempre una misma, puesto que varía según sus mo-
dos, como se verá en la Sintásis, [V. el §. 126, 4 bieu porque^cl del modo indica-
tivo no designa por sí, ordinariamente, mas qti^ una época indefinida del tiempo pasado, 
como la (pie expresa nuestro perfecto simple ó absoluto. 

(2) Los gramáticos han dado á este tiempo los nombres de futuro tercero, futuro 
anterior, paulo post futurum, y futuro perfecto. Uso la última denominación por pa-
reccrme la mis propia de todas estas. [Véase la Sintájeis], 

10 



el imperfecto y plusq. perfecto en solo el indicativo; y los fu-

turos (simple y perfecto) en cuatro, que son: el indicativo, 

optativo, infinitivo y participio. 

NUMEROS Y PERSONAS. 

§. 45 . Los números son tres, como en los nombres, sin-

gular, plural y dual. * En cada número hay tres personas, 

como en el pronombre sustantivo ó personal: advirtiendo que 

el número dual carece de la primera persona en todos los 

tiempos de la voz activa y en el aoristo de pasiva. 1 

Sentados estos preliminares, vamos á exponer la conjuga-

ción del verbo sustantivo u\úrSoy: la cual, aunque irregular y 

defectiva, como en todas las lenguas, es una especie de au-

xiliar que facilita en gran manera la de los demás verbos 

griegos. 

(1) También es muy raro, aun entre los áticos, el uso de la primera persona de! 

dual en pasiva; lo cual no es de extrañar si se considera que los griegos se servia» del 

plural mas que del dual, aun hablando de dos. 
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§ 46 . CONJUGACION DEL VERBO 

INDICATIVO. IMPERATIVO. SUBJUNTIVO. 

Yo sov, tú eres, el es. etc. Sé tú, etc. Yo sea, etc. 

S I N G . . . ZUJ.Í, T 
(0, S I N G . . . 

el Ó el;, FOOT, 2 ÍS» . 

ecTÍ , é<7T<0, 
bú 
H P L U R . . . £G[/.EV, t o p v , 
td 
ut — 
CS a. 

D U A L . . . 

è<7T£, . 

elei, 

tr 
ecre, 

ícT iocav , 

•/¡Te, • 

COCt, 

ècTÓv, eerrov, 7.TÙU, 

¿CTOv, eorwv, 7,T0V. 

Yo era, Tú eras, etc. 

' S 

T 4 
'1?, 
T 4 
'1?, 

I o 
8 s f Id 
1
 u J 

1 c 1 
H ? H M 

P 

D 

Ì 

i Ó í v , 

FYSV, 

y - e ó r,<rre, 

í c a v , 

ifov Ó y;cmv} 

p r / i v Ó Y¡cr/)v. 

Yo seré, ser is, etc. 

S . . E A O T X A I J 

ear,, 

ecETai ó I b r a i , 3 

. 
P o 

5 
F -

eijecöe, 

D 

ecovTat, 

¿cóaeOov, 

eijecröov, 

foeotìov. 

(1) E l verbo «l¡i¡ corresponde también á nuestros haber y estar, cuando son sustan-
tivos, esto es: cuando por el primero denotamos la existencia física ó real de las cosas 
[hay, había, etc.], y por el segundo la accidental ú la idea de situación. Por el verbo 
ser expresamos comunmente en castellano la existencia intelectual, 6 en abstracto, la 
esencial ó permanct". 

(2) Eu vez di IRFI ¡JO halla también en prosa la forma pesien Uo. en lugar de ír.u 
se ve en la Biblia y eu Platoi, f-.u; y en este último óvrov |)or i«:««« algunas veces. _ 

(3) Las formas masculina y neutra de este participio son, según se ve, impaiisíla-

SUSTANTIVO E IVÄI, ser. 

OPTATIVO. INFINITIVO.' PARTICIPIO. 

Yo fuera, sería ó fuese. Ser. Qu e es, siendo. 
eir.v, 

ó"/,;, e lvai . 
Norain 

etTj, ni. f . n. 
c'-r U.EV, 
V 

£'.7. TE, 
¿tv, Ù'jffa ov. 

eiTjcrav ó etev, Geiiit. 

EIV.TOV, OVTO; , JUG715 OVTO;. 3 

ei7¡T7,V. 

-

' X 

Hubiera, habria ó hubie-
se de ser. Haber de ser. Que ha de ser, habiendo de ser. 

¿Goí'j.ry, £<7£<70AI. Horn. Gen. 
£<7010, 

ÉCOITO, ¿GODEVO? i ou, 

£"JOÍFA£0a, ícw.evr,, r « , 

SW .GOE, èco|xevov O'J. 

ECOIVTO, 

eco:¡/.eOov, 

ecotofiov, 

eooíc6?]v, 

bas, y se declinan como Xíwv-ovtoj [observando eu la segunda la regla ríe declinación de 
los nombres neutros]: la femenina es parisílaba y se declina co>ti< fojo. 

(4) También es muy usada la forma parago'gica [eólical i,al*, por La 3 * pers. 
ív es mas común que v En los escritores modernos, pocas veces eu los anfiguos, se 
encuentran la 1 -a pers. de singular y la 3 ° de plural de otro imperfecto rt nías bien 
plusq. perfecto de forma media, á saber: Sing. í¡u¡v, \ao, <-.<¿, Plur. r';«8a, ínflt, Fue-
ra de dichas dos pers. las deinas se hallan rarísima vez. 

(5) La forma siuc. I m s la comuu cu los buenos prosistas. 

* \ 



Los tiempos de que carece este verbo eípí se suplen or-

dinariamente con el aoristo y perfecto segundos de yíyvopai ó 

yívoaat, llegar á ser, ser, hacerse, (éyevóp.v-yfyova). 

§ . 4 7 . La mayor parte de las terminaciones de la con-

jugación griega no son mas que formas del verbo sustantivo 

£t¡xí, mas ó menos alteradas por las variaciones dialécticas ó 

por la eufonía. 1 

Su subjuntivo w, r¡, etc., sirve de desinencia á todos 

los tiempos de subjuntivo de la voz activa, y al subjuntivo del 

aoristo de pasiva de todos los verbos en o: 

Su participio ¿Sv, cuca, ov, sirve para la de todos los parti-

cipios de presente y futuro de la voz activa de los mismos 

verbos: 

Las formas de su futuro en todos los modos son desinen-

cias de todos los futuros de las voces media y pasiva; 

Y por último, su imperfecto í¡v y optativo eí̂ v sirven de 

desinencias, aquel para el indicativo de los aoristos pasivos, y 

este para los optativos de los verbos en pi. 

(1) Dando por scutailo que la raiz de uu verbo es aquella parte que no denota mas 
qne el atributo, esto es, la idea abstracta c ¡ndefiuida de la acción 6 estado que signifi-
ca; y que la terminación es la sílaba ó sílabas qne siguen á aquella, por las cuales se 
determina la idea de existencia, estado ó movimiento, con las modificaciones de perso-
nas, números, tiempos, modos y voces, crco que las terminaciones de los verbos griegos 
no son otra cosa, por punto general, que las formas, ya primitivas ya dialécticas, de los 
verbos de existencia y movimiento tyX, soy, ¿(u, voy. Los tiempos en qne esto deja de 
observarse son el futuro y aoristo de pasiva [los únicos que en rigor existen en esta 
voz], cuyas terminaciones no son, á mi ver, mas que las formas del futuro medio y 
aoristo llamado 2 de t¡0Wi, añadidas á la raiz verbal. Sabido es que este verbo for-
mado de et», significa casi siempre en Homero y aun en Ilcrodoto, causar, ser causa, 
producir, crear, hacer, de donde viene fu* el causante, productor, creador de todo. 

Que los verbos de existencia y movimienlo fueran en un principio análogos entre sí, 
ya que no uno mismo, se inGere de la semejanza, ó mas bien, identidad de muchas de 
las formas de ambos que se observan en todos los idiomas. 

VERBOS ATRIBUTIVOS. 1 4 

§. 48 . Los verbos atributivos griegos se clasifican por la 

terminación de la primera persona del presente de indicativo 

de activa (que es lo que se llama comunmente tema verbal) 

en verbos en como TÍ W, y en verbos en PT, como SíSu PT.2 

El número de los comprendidos en esta segunda clase es 

muy reducido y su conjugación se diferencia muy poco de la 

de los en que es la general. 

(1) Los verbos atributivos expresan la idea de nna acción. Hay dos clases de ac-
ciones. La 1 es la de aquellas que están limitadas al ser que las produce, ó mas 
bien, en que se producen. De estas hay unas, que no necesitan para sn cumplimiento 
mas que la fuerza ó energía interior que las crea, y que mejor que acciones pudieran 
llamarse afecciones, afectos ó sentimientos-, tales son las expresadas por los verbos re-
flexionar, sufrir, dolerse, gozar, arrepentirse, atreverse, acordarse, temer, vivir, etc. 
Otras hay menos concentradas que se producen exteriormente de una inauera mas per-
ceptible; pero sin que para su cumplimiento se necesite mas que la actividad que las 
crea y el espacio en que se obran: de esta especie son las significadas por los verbos ir, 
venir, salir, correr, nadar, dormir, crecer, florecer, de. Semejantes acciones mas bien 
son modificaciones ó maneras de ser 6 estar. 

La 2 clase es la de aquellas acciones que salen, por decirlo así, del ser que las pro-
duce para recaer <5 ir á cumplirse en otro. Estas acciones, como se deja conocer, su-
ponen dos términos, [el punto de donde parten y al que se dirigen]; y dos séres, uno 
que las ejecuta y otro que es el objeto de la acción. Tales son las enunciada» por los 
verbos amar, enseñar, componer, pintar, vestir, matar y otros muchos á este tenor que 
no se pronuncian sin que ocurra la pregunta á quién? ó qué cosa? 

Todos los verbos, á excepción del sustantivo (Oal), designan acciones ó estados que 
pueden referirse á alguna de las do3 clases expresadas; y se les suele llamar atributivos 
ó adjetivos porque juntamente con la idea de ser contienen la de un atributo ó cualidad, 
la de una acción, estado o manera de ser referente á su sngeto, por ej.: yo amo, yo pa-
seo, esto es, yo soy amante, yo estoy paseando. [Kiihner]. 

(2) Adopto esta clasificación admitida y enseñada por los gramáticos de mejor no-
ta, por ser muy clara y no inducir á error ninguno trascendental: por lo demás, rigoro-
samente hablando, la conjugación griega no es mas que una, constituyendo la de los 
verbos en |u una excepción, cuya irregularidad está reducida á tres tiempos, como se 
verá después. 
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verá después. 



YERBOS EX í l — S u s especies. 

§. -49. Verbos en o son, según queda dicho, aquellos 

cuya primera persona del presente de indicativo de activa ter-

mina en w. 1 

Todas las letras ó sílabas que preceden á esta terminación 

(ta) son la radical del verbo: por manera que, de ) iyw, de-

cir, la radical es Xty; de « i r a ú » creer, será ma-vj, y así á 

este tenor en los demás. 

A la letra que precede inmediatamente á dicha termina-

ción O), ó lo que es lo mismo, á la última de la radical del 

verbo, se la llama característica verbal ó simplemente carac-

terística; dándosela este nombre, porque por ella se caracte-

rizan ó distinguen las diferentes especies de verbos en w. 2 

Los verbos griegos se dividen por razón de su característi-

ca en puros y no puros. Puros son aquellos que tienen por 

característica una vocal; no pinos aquellos cuya característica 

es una consonante. 3 Los primeros se subdividen en puros 

(1) Entiéndase que los verbos ilc forma media ú deponentes cuyo presente acaba 

en tua., se ha'lan comprendidos en lus en o. 
(2) Así como la característica verbal sirve para conocer la uatnraleza ó especie res-

pectiva de los verbos, hay también algunas letras llamadas comunmente figurativas y 

mejor características temporales, que designan ó caracterizan ciertos tiempos. Tales 

non-la a , con que empiezan todas las terminaciones de los futuros y aoristos, en todos 

sus modos, de las voccs activa y media: - la « con que comienzan las del pretérito per-

fecto y plusq. perfecto activos de los verbos puros, de los mndos de característica den-

tal y de lo? líquidos; - v la 8, con que.principian todas las de futuro y aoristo de pasiva. 

También pueden considerarse como características modales las vocales , y y los 

diptongos 01, «•, por lo que arriba luego se verá. 

En los verbos en «». y las verdaderas características no son las penúlti-

mas v, sino las antepenúltimas x, ¡t. 
(3) Los gramáticos antiguos dieron á estos verbos el nombre de barylonos, porque 

teniendo como tienen sobre la penúltima del presente el acento agudo, se pronuncia su 

última sílaba con el descenso ó depresión de voz que indicaría el acento grave [««p* 

«vi;] con que se supone marcada. 

no contraibles y en puros contraibles: los segundos en mudos 

y líquidos. 

Verbos puros 110 contraibles son aquellos que tienen por 

característica una vocal invariable (1, u), ó un diptongo, v. gr.: 

yoíoi, ungir, ~>s/m, lavar. 

Puros contraibles son aquellos cuya característica es una 

vocal variable ó alterable por la contracción en algunos de sus 

tiempos, á saber: a, e ú o, v. gr.: <pO¿w, amar, v.x.áco, vencer, 

Sr,ló(a, manifestar. 1 

Mudos son aquellos que tienen por característica alguna de 

las consonantes mudas, por ejemplo: ayw, conducir, xp'Jrrrco, 

esconder, OTÍQU, coronar, to, mentir. 

Líquidos son aquellos cuya earacterística es una consonan-

te líquida p, v, p), v. gr.: vepco, distribuir, áyyeD.w, anun-

ciar, ciwEÍptd, sembrar, etc. 

La conjugación de todas estas especies de verbos está su-

jeta á unas mismas reglas: sin que haya entre ellos mas di-

ferencias como se verá, que algunas leves modificaciones oca-

sionadas por su característica respectiva. 

DEL AUMENTO. 

§. 50 . Entiéndese por aumento verbal, la anteposición 

de una ó mas letras á la radical de un verbo en alguno? de 

sus tiempos ó el cambio en estos mismos de la vocal breve con 

que empieza el verbo en su larga correspondiente. De aquí 

se colige que hay dos especies de aumento, uno silábico y 

otro temporal. Los tiempos en que tiene lugar ya el uno ya 

el otro de estos aumentos son todos los de significación de 

(1) La 1 y la u no son características de ningún verbo griego, á no ser en I03 poetar. 

11 



pasado, esto es: el imperfecto, pretérito perfecto, plusq. per-

fecto, aoristo (del indicativo) y futuro perfecto. 

Aumento temporal. 

§. 51. El aumento temporal tiene lugar en los verbos 

que empiezan por las vocales simples a, e, o,.ó los diptongos 

ai, au, 01; y consiste en cambiar la vocal inicial del verbo en 

su larga correspondiente, aumentando de este modo el tiempo 

ó cantidad de dicha vocal. Las reglas bajo las cuales se ve-

rifica este aumento, son: 

• 
1.a a y e se convierten en r(: 1 o en o, por ejemplo: 

¿ V Ú T C O — a c a b a r , imperfecto T-VUTOV, 

eO&to—querer, -¡¡Oelov, 

óptico—limitar, wp£ov. 

2.a Los diptongos «-, au, ot, se cambian: 

ai en 7¡ , como airé<at pedir, imperf. -/¡TCOV, 

au en y¡u, como au£ávw, aumentar, r,u;avov, 

o: en (o, como GÍ/.EW, habitar, wxeov. 

3.a No toman aumento los verbos que principian por las 

vocales largas vi y 2 ó las comunes i, u, ó por los tl ipton-

(1) Hay unos cuantos verbos, que empezando eou • cambian esta vocal por razón 
del aumento, no en , sino en el diptongo «. Los mas notables son: i7», tener, im-wx, se-
guir, li», permitir, n*u> llevar ó traer á la rastra y lfj¿£o¡uu, trabajar, cuyos imperfec-
tos son: «^«.»ItóMv.iUw.uXxov-clfpíiiiJiw siendo de advertir que los dos primeros [¡¿» y 
l*o¡i«l no toman tal aumento mas que cu el imperfecto. 

(2) Menos ¿su, impeler y Mquu, comprar, que toman una > 'el aumento silábico 
»implej y hacen el imperfecto Man, Í»«V,V. 

Una cosa parecida sucede con el verbo i¡¿«, ter, el cual toma autes del aumento tem-
poral correspondiente una , marcada con el espíritu áspero que debiera estar sobre la 
hace el imperfecto Uf«.—perfecto i¿.p*uu 

gos SI , EU, ou, v. gr.: r,ym, resonar-, imperfecto ryzov; EIPYW, 

recha ZCLV, imperfecto eípyov. 1 

Aumento silábico. 

§. 52 . El aumento silábico tiene lugar, por regla gene-

ral, en todos los verbos que principian por consonante. Es 

de dos especies: simple y de reduplicación. 

El simple consiste en la anteposición de una £ á la radical 

del verbo en los tiempos secundarios del modo indicativo, á 

saber: el imperfecto, aoristo y plusquam perfecto. Por ejem-

plo: en el verbo T Í W (radical TI), imperfecto e-Tiov, aoristo E -

T I C A , plusquam perfecto E-TETÍX-EIV. 

El aumento de reduplicación consiste en repetir ó poner 

delante del simple (E) la consonante con que empieza el ver-

bo; y tiene lugar en el prete'tito perfecto y futuro perfecto de 

todos los modos, y en el plusquam perfecto: 2 advirtiendo que 

en este último tiempo se antepone al aumento de reduplica-

ción el simple, por ejemplo: en dicho verbo TÚO, cuya radical 

empieza por la consonante T , el perfecto es TÉ-TUMC; futuro 

perfecto zz-rímimi: plusquam perfecto S - T E - T W E I V . 

ADVERTENCIAS. 4 .a Cuando la consonante con que em-

pieza el verbo sea alguna de las tres aspiradas (9, y , 6), se 

(1) En los áticos se ve bastantes veces cambiado el diptongo o en y , como en 
ri/vir.v, imperfecto de «, suplicar, etc. 

Es de observar que en muchos de los verbos que comienzan con a, « ú o, se repiten 
en el perfecto y plusq. perfecto delante de su aumento temporal correspondiente, las dos 
letras primeras de la radical, por ej.: i¡Uu, vomitar, perfecto ip-i¡¡u»t: ípúami, cavar, ¿i-
¿i?J;_a. Esta especie de doble aumento, usado principalmente por ios áticos, es lo que 
suelen llamar los gramáticos reduplicación ática. 

(2) Esto es, en todos los tiempos que expresan la idea de un hecho cumplido, con 
resultado permanente, prolongado ó sucesivo. 



reemplaza en el aumento de reduplicación con su fuerte cor-

respondiente (ir, •/., T), v. gr.: de 6úu, sacrificar, perfecto <ré-

Gux.a y no 0¿-9uxa. 1 

2.a No tienen aumento de reduplicación los verbos que 

principian por alguna consonante doble (£, ó por p, v. gr.: 

^r.Tc'to, buscar, perfecto ¿-'^¿TC/M.: pí-Tu, arrojar, perfecto e-

p p t f a . 

Tampoco le tienen los verbos que principian por dos con-

sonantes, á menos que la 1.a sea muda y la 2.a líquida, en 

cuyo caso le reciben las mas veces, por ejemplo: ypá^w, es-

cribir, perfecto yí-ypatpsc, plusquam perfecto £-ys-ypá<peiv. 2 

3.a Los verbos que no toman aumento de reduplicación 

conservan en su lugar el simple; y los que empiezan por p , 

doblan esta consonante despues de la e, como se ve en el per-

fecto Ippicpa ya Citado, del verbo pí-TTO. 

Aumento en los verbos compuestos. 

% 

§. 53 . Los verbos compuestos de preposición toman or-

dinariamente el aumento entre esta y el verbo simple, v. gr.: 

£Í;-ayto, introducir, imperfecto el$-í¡yov, perfecto ág-ryet. 

(1) Véase la 2 •ta de las reglas eufónicas, L 8. 

(2) Esccplúansc los verbos que empiezan con x», como r^í^«. reconocer, y algún 

olro de los que comienzan por - i ó 61. 

Son dignos de notarse los dos verbos ¡wáo^, acordarse y xxiv/m, poseer, los cuales 

aunque no empiezan con muda seguida de liquida tienen reduplicación en sus perfec-

tos |>i ¡«T.jur, xi mj^ai. También morir, hace T( tvi¡xa. 

Lo son igualmente los verbos lan.sáv«, tomar, la^ívu, sortear, obtener por suerte, cu-

yos perfectos y plusq. perfectos toman cu los áticos el diptongo « por aumento do re-

duplicación [ifyea, tíXij*]. Lo mismo se observa CD (tjutftiw, del tema poet. y^lf^iu, or-

denar ó decretar el destino. 

Los tres verbos fattapai, querer, SÚM^CU, poder y ¡D'Ú*I, estar para, haber de, se ven 

ordinariamente cu los áticos coa >i en lugar de i, por aumento. 

Si la preposición acaba por vocal, se elide esta delante del 

aumento simple, pero reaparece delante dekde reduplicación, 

v. gr.: ¿va-raúw, hacer cesar, imperfecto áv-e-auov, perfecto 

«va-Trsrauxa Exceptúanse "las dos preposiciones y wpó, 

que no pierden nunca su final; si bien la o de ^pó suele con-

traerse con la £ del aumento en el diptongo W | como en xeo-

Tpezw, exhortar, imperfecto rpouTps^ov. 

Cuando la v de la preposición ¿v <ü cúv se ha suprimido ó 

cambiado por efecto de la consonante inicial del verbo com-

puesto de alguna de ellas, reaparece la v delante del aumen-

to simple; pero vuelve á suprimirse delante del de reduplica-

ción, v. gr.: ty-ypaoco, inscribir, imperfecto év-£ypamóv, perfec-

to £y-y¿yoaoa. .'. / 

Los verbos compuestos de adverbio, sustantivo ó adjetivo, 

toman el aumento al principio, como los simples, v. gr.: áp-

<picr€r,T¿o), dudar, perfecto í\jqu£ivr¡-m. 2 

• §. 54 . La conjugación de un verbo regular griego no 

consiste mas que en poner delante de la radical el aumento 

que corresponda, y colocar despues de esta las terminaciones 

respectivas. En este supuesto, y teniendo ya dadas las re-

glas necesarias acerca del aumento, apréndase bien el cuadro 

que sigue. 

(1) Véase el i . 114. 

(2) Lo mismo sucede con los compuestos de la partícula ío;. menos cnando el verbo 

que la sigue comienza por vocal que sea susceptible de aumento temporal, en curo caso 

se coloca este entre dicha partícula y el verbo, v. gr.: ser desgraciado, imper-

fecto l-híTjjm Jj{.aftiTfB, estar displicente (¡ incomodado, imperfecto ¡ir:<m. Otro 

tanto sucede con los verbos compuestos del adverbio ti. 

Téngase presénte respecto al aumento que, en los poetas se encuentra suprimido con 

mucha frecuencia así el aumento temporal como el silábico: que en Ilerodoto y en los 

antiguos prosistas se ve omitido aquel mas veces que éste; y que también en las prosis-

tas áticos se echa de menos algunas veces el silábico simple, con especialidad el del 

plusq. perfecto. 



Cuadro de las desinencias personales de la voz activa 

en los verbos en í l 1 

INDICATIVO. 

SINGULAR. PLURAL. DUAL. 

Present. y Ful. 10, £-.;, e i , 0J7.EV, £73, OUCl, STOV, £T0V, 

Imperfecto. . . ov, es. 6» 
• 

0¡AEV, £T£, ov, cTOV, érry, 
Aoristo a?. 2, aoEV, a " , a v , aTOv, árry, I 
Pret. Perf. . . . a ; . s . a¡x£v, aTE, a c t , a T o v , a T o v , 

Piusfj. perf. . . e t ; , e i , SljXSV, EITE, E'.crav, E'.TOV, drry. i 

SUBJUNTIVO. I 

lodos sus tpos. 0), (Oy.EV, 7,TE, (OCt, 7JTOV, r,Tov. E 

OPTATIVO. 

Pres. ful. y perf. O'.'V. o í ; o»., OTIASV, O'.TS, oisv, O'.TOV, o ÍTT¡V, 

de Aoristo. . . C.'.'J.L a i ; , a i , a t j iEV, aiTS, a i £ v , aiTOv, a í - n j v . 

IMPERATIVO 

[ Pres. y perf. . . , ET(i), £T£, ETlbCaV, 6TOV, 6TC0V, I 

1 de Aoristo... ov, GÍTCÜ, aTE, a T í o o a v , aTOv, á r t ú v . B 

§. 55 . Del cuadro precedente resulta: 1 Q u e todas las 

segundas pers. de singular, menos las del imperativo acaban 

en ; ; y que las terceras son como las segundas, suprimida di-

(1) Obsérvese acerca de este cuadro, 1 que las desinencias de todos los modos del 
presente y pretérito imperfecto son á la vez sus terminaciones; y 2 ° que no hay mas 
terminaciones que empiecen con vocal que las de estos dos tiempos [lo mismo cu la voz 
activa que en la media]: las regulares de todos los demás comienzan por alguna conso-
nante que las caracteriza y hace que no puedan confundirse las de uno con las de otro. 

En este supuesto y sabiendo que todas las terminaciones de futuro y aoristo activos 
de los verbos puros [por cj.] están caracterizadas por uní: a, y las de perfecto por K, S3 
deja conocer fácilmente que la terminación tt?, etc., del indicativo del presente no es 
mas que desiueucia del futuro, cuya terminación es cu, cu¡, etc.; que la del aoristo se-
rá m, ni , etc.; y la del perfecto «n, etc., y á este tenor en todos los modos. 

cha consonante, á no ser las de los tiempos en « del indica-

tivo, que cambian esta vocal en E. 

2.° Que todas las primeras personas de plural acaban en 

¡/EV (con e): las segundas en TE; y las terceras en m las de los 

tiempos primarios, y en v las de los secundarios. 

3.° Que en los tiempos primarios las dos personas del 

dual son iguales y terminan en TOV;'V en los secundarios la 

tercera scaba en r/¡v. 

4-.° Que el modo subjuntivo está caracterizado por las 

vocales largas r, ú w; y el optativo por el diptongo 01, que en 

el de aoristo es ai. 1 

Para las desinencias de los modos impersonales infinitivo 

y participio obsérvense las dos reglas siguientes: 

Primera: los tiempos cuyo indicativo acaba en & (pres. y 

futuro) hacen su infinitivo en EIV, y el participio en wv, ouca, 

ov, (genitivo OVTO;, oócns, OVTO;. 

Segunda: de los dos tiempos cuya desinencia de indicativo 

es en a, el aoristo tiene la del infinitivo en ai, y la del parti-

cipio en ac, asa, av, (genitivo avro;, a<r/¡s, avio? ; y el preté-

rito perfecto tiene la de su infinitivo en svat, y la del partici-

pio en oí;, uía, o';, genitivo OTO;, nía;, OTO;). 

Recuérdese que los seis modos tienen presente, pretérito 

perfecto y aoristo: que el imperfecto y el plusquam perfecto 

no existen mas que en el indicativo: que los dos modos sub-

juntivo é imperativo carecen de futuros: y que en toda la voz 

activa el dual no tiene primera persona, como tampoco el 

aoristo de pasiva. 

(1) Nótese que los tiempos del subjuntivo tienen las desinencias de primarios v los 

del optativo las de secundarios. 



Conjugación de los verbos puros no contraibles. 

§. 5G. Dijimos llamarse así aquellos, cuya terminación 

o está precedida de un diptongo ó vocal invariable. . 

La única regla que, sobre las ya dadas, hay que tener pre-

sente acerca de las terminaciones activas de estos verbos es, 

que todas las de futuro y aoristo de todos los modos, así en 

la voz activa como en la media, empiezan ó están caracteri-

zadas por una c; y las del perfecto y plusquam perfecto acti-

vos por una x. Otro tanto sucede en los verbos puros con-

traibles, como luego se verá. 

« 

(*) Asi este paradigma como tos siguientes deben estudiarse primero horison tal-
mente, recitando despues del indicativo del presente, el imperfecto; luego el imperati-
vo y demás modos de aquel tiempo; en seguida el futuro en sus cuatro modos, y asi 
sucesivamente. 

Antes de conjugar cada una de las voces deben aprenderse bien de memoria las ter-
minaciones personales de cada tina, según se contienen en el 63. 



INDICATIVO IMPERATIVO 

Honra tú, etc. 

Yo honraba, 

(1) Cuando alguna de las terminaciones de este verbo está acentuada, debe supo-
nerse no estarlo la radical y mucho menos el aumento. 

§. 5 7 . CONJUGACION de T í a 

Yo honraré, etc. 

GÎ70V, 

G£70V. 

E 7 1 -, £7£ 

ETQV, 

£77,V 

SUBJUNTIVO. 

GOJ, 

ceiç, 

GEI, 

cofjtev, 

TT ! G£T£, 

GO'JGL I 

ETGW 

Yo bonre, etc. 

I £78 

G'JCt. 

£70V, 

.670V. 

E7S, 

67WGOtV, 2 

lòti cv 

XTOV, 

.UTO»/ 

# 

\¡o honro. VOZ ACTIVA. 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

Yo honré, honraría, ú 
honrára. 

Honrar. Que honra ú honraba, hon- g 
rando. 

OI JAI, 

01Ç, 

Tt 61». 

nom. gen. 
Ot, 

T Í -

o'.aEV, 

OITE, 

o-.ev, 

OITOV, 

. OtT>]V. 

lúV, OVTO$, 

TÍ • OUGa, OÚC71S, | 

(OV, OVTOJ. 1 

\\ • 

Yo hubiera ó hubiere de 
honrar. 

Haber de honrar. Que lia de honrar, estando 1 
para honrar. 

GOTP, 

coi : , TÍ GEIV. nom. gen. 1 

COI, 

TÍ 

GOIJAEV, 

GO'.TE, 

GOL£V, 

COITO», 

GOÍT7)V • 

( GTOV, G0VT05, | 

TÍ • GOUGA, GOÚGVJ;, 

cov, GOVTO;. I 

(2) O r.ívTwv en los escritores áticos. 



VOZ 

INDICATIVO. IMPERATIVO. 8DRJÜNT1V0. 

S. 

p. 

D. 

£ TI 

Yo honre, etc. 

c a , 

c a ; , _ 

ce, 

c a a e v , 

c a T î , 

c a v , 

Ca TGV, 

c a r / ¡ v . 

Honra tú. 

r 
| cov, 1 

I CXTW, 

c a T£, 

ca'rwcav 

caTOV, 

c a T u v . 

Yo honrare ú lionrc. 

CM, 

C(jj¡y.£v, 

c r - £ , 

c o c í , 

CTJTOV, 

CI) TGV 

S. 

p. 

D. 

Yo he honrado, 

x a , 

x a ç , 

xe, 

x a OEv, 

TÉ T'. i XaT£, 

x a c t , 

xaTOV, 

xaTOV. 

Henra. 

T6 TIXE, CLC. 

El imperativo de 

este tiempo en ac-

tiva tiene las mis-

mas desinencias qnc 

el de presente. 4 

Yo haya honrado, 

xco, 

xr¡ , 

XW[X£V, 

T£ T í "i X"/¡T/1, 

XÍOCL, 

XV1TOV, 

xr(TOv. 

s 
Ct 

s. 

p. 

Yo habia honrado. 

X£'.V| 

x a ; , 

X£L, 

ETETL 

D. 

XC ITE, 

x u c a v v XECOV 

XCLTOV, 

XEÍT7]V. 

(1) Esta 2 -3 persona es properispimena (TTIOV). 

(2) t̂ ró*™» cu los áticos. (3) De las terminaciones íá/ietM de este aoristo-cu«, 
of.o;, ctu, /?/«ra/ «la^tv, otloTt; cita,, son muy comunes la 2 P y 3 a de singular y la 

3 de plural. (4) Téngase entendido para en adelante que el imperativo de per-

ACTIVA. 

OPTATIVO. 
*•'* -- -TI l Á,\ "r.-T-j— 

INFINITIVO. PARTICIPIO. 
Yo honrara, honraría, hon-

rase. 
Honrar, haber hon-

rado. Que honró, habiendo honrado. 

ca í 7.'., 

c a í ; , T Í c a í . nom. gen. 
c a í , 

CaijAEV, f e a ; , c a v - o ; , 
/ 

T i CaiTE, 

caiEv, -> 

caiTOv, 

ca iT / jv . 

TÍ c a c a , c a e r , ; , 

( . c a v , cavTo; . 

Yo hubiera, habría ó hubiese 
honrado. 

Haber honrado. Que ha, hubo ó habia honrado, 
habiendo honrado. 

XOl[Xl., 

x o i ; , TE TI •/.{-!ai. nom. gen. 
XOL, 

XOljAEV, f x w ; , XO'TO;, 
/ 

TE TI ' XGITE, 

X01EV, G 

XOITOV, 

JCOÍTT(V, 

• 

TE TI < x y í a , x o í a ; , 

(_xo; , XOTO;. 

-
• 

• 

feclo activo no existe mas que en aqnellos verbos en que tiene este tiempo significación 

de presente, y de aquí los imperativos ««fájtK, ptffi¡*£Tu, tsrrii, tiOwCi, y algunos otros. 

[V. Matth. 197, Kiihn, 115, Itost. 04], (5 y 6) El subjuntivo y optativo de per-

fecto activo se ven las mas veces expresados por una perífrasis, que consiste en poner el 



Formación de los tiempos de la v o z . ACTIVA . 

58 . Los tiempos del modo indicativo de activa se for-

man de la manera que sigue: 

El presente se compone de la radical y la terminación o. 

El imperfecto se forma del presente, convirtiendo la ter-

minación de este en ov, y anteponiendo á la radical el aumen-

to que*corresponda (silábico ó temporal). La tercera persona 

de plural es igual á la primera de singular. 

El futuro se forma del presente, intercalando una c entre 

la radical y la terminación de éste, ó lo que es lo mismo,' 

convirtiendo la w del presente en cw. 

El aoristo se forma del futuro, cambiando la w de este en 

a y anteponiendo el aumento correspondiente. 1 

El perfecto se forma del presente, cambiando la &> de este 

en xa y anteponiendo á la radical el aumento que correspon-

da, que siendo silábico, es el de reduplicación. 

El plusquam perfecto se forma del perfecto, cambiando su . 

desinencia a en eiv y anteponiendo el aumento correspondien-

te, que si es silábico, será el de reduplicación, precedido del 

simple (e). 

De lo dicho se infiere que, los tiempos primarios se for-

man, por regla general, del presente; y los secundarios de su 

primario correspondiente, á saber: el imperfecto del presente, 

el aoristo del futuro, y el plusquam perfecto del perfecto. 

participio de este tiempo con el subjuntivo ú optativo de presente del verbo sustanti-

vo en esta forma: « tu . * ¡>, f , etc., 'ó «V. «5«, »1. etc. A este tenor se 

expresaba en griego nuestro/«/«*»perfecto de activa por medio de dicho participio de 

perfecto y el futuro de áfi, V. gr. wixá; ui-f-, habré honrado; t r j habr»s na-

vegado. 

(1) Recuérdese que solo le toma el del indicativo. 

• ' 

Los modos subjuntivo, imperativo, optativo infinitivo y 

participio se forman del indicativo, convirliendo su termina-

ción en la correspondiente á cada uno de dichos modos, al 

tenor de lo dicho en el §. 55 . 

V O Z M E D I A . 

§. 59 . Todos los tiempos de la voz media se forman di-

rectamente de los mismos de activa, cambiando las desinen-

cias de estos en las que se contienen en el siguiente 

Cuadro de las desinencias personales del indicativo 

de la voz media en los verbos en £2. 

SINGULAR. PLURAL. DUAL. 

Prrs y fut. • «1«". T.. ' nn, ¿jute. CffOt* ovrat. ójnOov, wkv, tfrOw. 
Imperf...... .. oy, «to, ¿;«0a, 0VT9, Ó¡4í0ov, isOrv. 
Aor aro, á;u9a, a70l, a/TO, á̂ tOov, aaOov, ¿7 Cr,v. 

T a i , (ufa, C 0 C , K O I , ¡uOsv, cSov, e f e y . 

Plusq. perf.. .. nv, oí. <f6i, w , juOov, ftto-j, cfyv 

Del cuadro anterior se deduce: 

1 Q u e ta persona 1 .a de singular de los tiempos pri-

marios acaba en ¡¿ai, y la de los secundarios en p,v (con y¡): 

2.° Que todas las primeras personas de plural terminan 

en ¡AcOa y las segundas en cOs: 

(1) Las terminaciones primitivas de las tres personas de singular, (wat, m , aao), ;io 

conservan la o mas que en el pretérito perfecto y plusq. perfecto; en todos los demás 

tiempos se ba suprimido esta consonante, y contraído despues tu cu ti. « i n o», y <*o en 

Por ejemplo: 

2 -a pers. sing. del Pees tUw« (-••• wJ contr. - i j . 

del Imperf... h i t« (ta ti) tno'j. 

del Aor kimn (ta ai) tamo. 

Exceptúause la3 segundas pers. del optat. en las cuales no hay contracción despues 

de suprimida la <r, v. gr.: de TÍMOO—I'JM. 

Los áticos antiguos, como Tncídides, Platón y Aristófanes, contraían casi siempre las 



Formación de los tiempos de la v o z . ACTIVA . 

58 . Los tiempos del modo indicativo de activa se for-

man de la manera que sigue: 

El presente se compone de la radical y la terminación o. 

El imperfecto se forma del presente, convirtiendo la ter-

minación de este en ov, y anteponiendo á la radical el aumen-

to que*corresponda (silábico ó temporal). La tercera persona 

de plural es igual á la primera de singular. 

El futuro se forma del presente, intercalando una c entre 

la radical y la terminación de éste, ó lo que es lo mismo,' 

convirtiendo la w del presente en cw. 

El aoristo se forma del futuro, cambiando la w de este en 

a y anteponiendo el aumento correspondiente. 1 

El perfecto se forma del presente, cambiando la &> de este 

en xa y anteponiendo á la radical el aumento que correspon-

da, que siendo silábico, es el de reduplicación. 

El plusquam perfecto se forma del perfecto, cambiando su . 

desinencia a en eiv y anteponiendo el aumento correspondien-

te, que si es silábico, será el de reduplicación, precedido del 

simple (e). 

De lo dicho se infiere que, los tiempos primarios se for-

man, por regla general, del presente; y los secundarios de su 

primario correspondiente, á saber: el imperfecto del presente, 

el aoristo del futuro, y el plusquam perfecto del perfecto. 

participio de este tiempo con el subjuntivo ú optativo de presente del verbo sustanti-

vo en esta forma: «tu.* ¡>, f , etc., 'ó « r a * «V. "i . efe- A este tenor se 

expresaba en griego nuestro/«/«*»perfecto de activa por medio de dicho participio de 

perfecto y el futuro de áfi, V. gr. w » ; le.**'., habré honrado; t r j habrás na-

vegado. 

(1) Recuérdese que solo le toma el del indicativo. 

• ' 

Los modos subjuntivo, imperativo, optativo infinitivo y 

participio se forman del indicativo, convirliendo su termina-

ción en la correspondiente á cada uno de dichos modos, al 

tenor de lo dicho en el §. 55 . 

V O Z M E D I A . 

§. 59 . Todos los tiempos de la voz inedia se forman di-

rectamente de los mismos de activa, cambiando las desinen-

cias de estos en las que se contienen en el siguiente 

Cuadro de las desinencias personales del indicativo 

de la voz media en los verbos en £2. 

SINGULAR. PLURAL. DUAL. 

Prrs y fut. • «1«". T.. ' nn, ¿jute. 1*0 i, Av?atv ójnOov, wkv, tfrOw. 
Imperf...... .. oy, «to, ¿;«0a, ttfOt, 0VT9, Ó¡4í0ov, tiflsv, isOrv. 
Aor aro, á;u9a, a70i, avrò. á̂ tOov, áqfcp. 

Tai, (ufa, cOc, v&XS, ¡uOsv, cSov, 
Plusq. perf.. .. nv, ai. juOov, ff^OV, 

Del cuadro anterior se deduce: 

1 Q u e la persona 1 .a de singular de los tiempos pri-

marios acaba en pai, y la de los secundarios en p,v (con y¡): 

2.° Que todas las primeras personas de plural terminan 

en peda y las segundas en cOs: 

(1) Las terminaciones primitivas de las tres personas de singular, (wat, m , aao), ;io 
conservan la o mas que en el pretérito perfecto y plusq. perfecto; en todos los demás 
tiempos se ha suprimido esta consonante, y contraído despucs tu cu 3, 10 rn O-J, y ai en 

Por ejemplo: 
2 -A pers. sing. del Pees TU™ (-•. contr. -'13. 

del Imperf... H I T « (ta ti) WO-J. 

del Aor kimn (ta ai) ta™. 
Exceptúause la3 segundas pers. del optat. en las cuales no hay contracción despues 

de suprimida la <r, v. gr.: de *bwo—-cioio. 
Los áticos antiguos, como Tucídidcs, Platón y Aristófanes, contraían casi siempre las 



3.° Que las terceras personas de plural do los tiempos 

primarios son en vrai, y las de los secundarios en VTO: 

4.° Que los tiempos primarios tienen la segunda y ter-

cera persona del dual en cOov, y los secundarios hacen esta 

última en c6r,v. 

Las desinencias del modo imperativo son: 

SINGULAR. 

las de Pres. ou, écOu. 

de Aor.. at ácOo, 

DUAL. 

eaOov, EVJIÜV. 

acflov, ácOwv. 

cOov, cOwv. 

PLURAL. 

£<j0¿, scOwcav, 

acOe a c O w c a v , 

de Perf. co cOu | COÍ, cOwcav, 

Los demás modos se forman, como en la activa, del indi-

cativo, sustituyendo á las desinencias de este las correspon-

dientes á cada uno de ellos, advirliendo: 

1.° Que todas las desinencias del infinitivo son en cOai: 

Que todas las del participio son en ¡v.evo;, r,, ov: 

3.° Que los modos subjuntivo y optativo están caracteri-

zados, como en activa, aquel por las vocales largas r, ú w, y 

este por el diptongo ó ai si es de aoristo. 

•i.0 Que así el modo subjuntivo como el optativo del per-

fecto se forman por circunlocución: el primero, con el parti-

cipio de este tiempo y el subjuntivo do presente del verbo 

tl[j.í-, y el segundo, con dicho participio y el optativo de pre-

sente del mismo verbo sustantivo 

5.° Que el futuro perfecto tiene las mismas terminacio-

nes que el simple, anteponiendo á todas sus formas el aumen-

to de reduplicación. 1 

segundas pers. del indicativo del preseute y del futuro medios y pasivos en », y no 
en j , distinguiéndose de esta manera el indicativo del subjuntivo. Es de advertir que, 
ú pesar de ser esta última la forma adoptada despucs en el dialecto común, hay tres 
verbos en que se ha conservado exclusivamente la terminación ática á saber: MAv/a.-.. 
querer, v.iym, pensar, y el futuro tyopau, reré, coyas seguudas personas ¡>ca G-.ÓVr, «u, 5¿e-. 

( I) L i tuluro [simple] en todo» sus modos se forma, como en la voz activa, del 
presente, iutercalaudo una o entre las terminaciones de este y la radical del verbo. 



INDICATIVO. IMPERATIVO SUBJUNTIVO, 

Hourate ó sc hon 
rado. 

(OVTSU 

Yo me honraré. 

§. GO. Conjugación de la 

Yo me honraba, ó era 
honrado. 

ÓJMJV, 

00 , 

£70, 

o'p.sOa, 

1" £00 £, 

OVTO, 

oueÖov, 

EOÖOV, 

éo6vjv. 

Yo me honro, ó soy liou-
rado. 

s. o p a s , 

1 

p . 
e r a t , 

p . o'(u.£Öa, 

TÍ eoÖ£, 

a v r a i , 

Ü . o'tXEÖOV, 

• eoöov, 

EOÖOV. 

copeOov, 
CTSGÖQV, 

G£OÖOV. 

me honre, ó sea hon-
rado. 

0>¡XCU, 

VI. 

y» ta ' . , 

ÓJJUO«, 

copai, 
071, 

Cóta'., 

cá¡xe6a, 

TÍ") G£O6E, 

covxai, 

eoOs, ; TÍ 
éoOwoav,2 , 

EOGOV, 

. SCÖTOV. 

(1) ático -Uu V. la nota del §. anterior. 

VOZ MEDIA. 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

Yo me honre, aria, ára, ó yo 
sea, seria ó fuera honrado. 

Honrarse, ser hon-
rado. 

Que se honra ó es honrado, 
honrándose. 

• 

o í p v , 

O'.O, 

OLTOI 

TÍ £O0at. 
» ' . • ' 

nom. gen. 

r 
TI 

oí¡7.eOa, 

oiotìs, 

O'.VTO, 

fópevo?, ou, 

TI - opivn, 11?» 

(^o'juvov, ou. 

oí[Ae0ov, 

o'.oflov, 
• 

OÍOOY¡V. 

Yo hubiera 6 hubiere de 
honrarme. 

Haber de honrarse. Que ha de honrarse, estando 
para honrarse. 

a o i p i v , 

OO'.O, TÍ oecflai. 
• 

nom. gen. 

OOITO, V - ' 

/ TI 
ooíjuOa, 

OOIOÖS, 

FOÓFIEV 0?, OU, 

n j o o | A £ W ] , n 5, 

- OOIVTO, OOJJT£VOV, OU. 
/ n - 1 

ooijuOov, 

OOIOÖOV, 

ooío6v¡v. 
• ¿i,.* 

(2) o TIM«Y, sincopado [ático}. 



VOZ 

INDICATIVO. IMPERATIVO. SURJUNTIVO. 

Yo me honre. 

S. £ T I 

f t i 

g f í 

P - f r ¿ 
è 7i-
eri 

D. evi 
i t i 

t r i 

c a p v , 

Ceo, 

CXTO, 

c z a s G a , 

CXC&E, 

c a v í o , 

CXfAEOoV, 

cacGov, 

c a c ö r j v . 

Yo me he hounulu, ó estoy 
ó he sido honrado. 

S. Tiri 
rz-ci 
i t t i 

P.Tí f i 

TE T I "J 

revi 
D . r m ' 
T H M 

[MCt, 

c a i , 

T a i , 

[A£Öa, 

cfJe, 

v r a i , 

f « G o v , 

cOov, 

. c t ìov . 

Hónrate. 

1 

c a t , 

c á c O w , 

cacÖs , 

c a c G w -

( c a v , 2 

cacÖov, 

cacöcov. 

Yo me honrare ó me honre. 

Ccoox i , 

CT), 

C7]Tai , 

C(ó¡7.£0a; 

7 Í ' Cy)C03, 

C t ó v r a i , 

Cwp.£ÖOV, 

C7¡G6OV, 

. c i j c f l ov 

Hónresele, ó sé 
honrado. 

Yo me haya honrado, ó 
esté honrado. 

76 71 

Yo me habia honrado, ó es-
taba ó habia sido honrado. 

s. 

p . 
1 _ / , 
E T 6 T I " 

D. 

p i v , 

c o , 

7 0 , 

( « G a , 

g6E, 

VTO, 

p.eQov, 

c 6 ü V , 

. cöv jv . 

• 

(1) La 2 • pers. de singular de este imperativo es properispómena, como la de ac-
tiva, en los verbos puros de radical monosílabo. 

» 

MEDIA. 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

Yo me honrám, honraría, 
honrase. 

Honrarse, haberse 
honrado. 

Que se honró, habiéndose 
hourado. 

c a í p j V , 

c a i o , TI' cacOai . nom. gen. 

/ 
71 

caiTO, 

c a í a e O a , 

ca ic í le , 

caivTO, 

c a í a e ö o v , 

c a i c G o v , 

caic6>jv. 

^ c a o e v o ; , ou , 

T I c a ¡ i i v / i , T ; . 

(_cáu.£vov, o y . 
• 

Yo me hubiera, ria ó ese hon-
rado, ó estuviera, ria, ó ese 

honrado. 

Haberse honrado, 
ó haber sido ó estar 

honrado. 

Honrado, que fué ó ha sido hon-
rado, habiendo sido ó estado 

honrado. 

^ 6ÍY]V, 

T£ 7 t ¡vivo; zír,q, 

Lm, 
( t i r , ¡y.£V, 

T£ TI ¡XEVOl " £17)76, 

( E i^cav, 

TE T Í cOa i . no ni. gen. 

( ¡AEVO;, ÓÚ, 

T E T I (AÉVY), 7¡?, 

( j x é v o v , oy. 

T6 T I ¡XEvtd -, eir.TOv, 

( eirÍTV. 

(2) o TisioW, sincopado. 

( 3 ) O T t t l f f W 



INDICATIVO. 

Yo estaré 6 habré de 
honrado. 

IMPERATIVO. SUBJUNTIVO 

oeron, 

co'peG a , 

» TÍ ! cscGe, 

C O V T 2 ' . , 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

Hubiera, ria ó ese de estar 
ó ser honrado. 

í ffotVnv. 

Haber (le estar ó 
ser lionrado. 

Que ha de honrarse ó estar hon-
rado, ó habiendo de ser ó 

estar honrado. 

.0 J 
j- i 

CO'.O, T í TÍ CccGaU 

/ 
T£ TI ' 

COITO, 

coípeGa, 

COlcGc, 

COIVTO, 

coípsGov, 

coicGov, 

„ ooícO r,v. 

* 

nom. gen. 

í COOLEVO;, ' O'J, 

TS TI - copivn, r ,5, 

' cópevov, o-j. 

V O Z P A S I V A . — f o n n a c i o n de sus t i e m p o s . 

§. 61 . La voz pasiva no tiene en rigor mas que dos 
tiempos: futuro y aoristo. Los dos tienen caracterizadas sus 
terminaciones en todos los modos por una G. Cuando se quie-
re expresar la significación pasiva de alguno de los otros t iem-
pos, se hace con la forma media: así que, puede sentarse 
por regla general que, las voces media y pasiva tienen comu-
nes las formas del presente, pretérito imperfecto, pretérito per-
fecto y plusquam 'perfecto. 1 

El futuro de pasiva, en todos sus modos, se forma inter-
calando la sílaba (ir. entre la radical y las terminaciones del 
medio, 2 por ejemplo: infinitivo del futuro de la voz media-
TÍ OEOQAI; del de futuro de pasiva-TI OVÍ GCGGXI. 

El aoristo de pasiva se forma añadiendo en todos los mo-
dos á la radical una G, seguida en el indicativo de las formas 
del imperfecto del verbo sípí iGr.v, Gvj?, etc.); y en el subjun-
tivo y optativo de las de estos mismos modos del presente de 
dicho verbo sustantivo. En los demás modos sus desinen-
cias son activas. 

<1) V. la Sintaxis, 125. 
(2) O lo que es lo mismo, anteponiendo una 8 á todas las formas del futuro del 

verbo sustantivo, convirtiendo en ^ la i inicial de estas, por ejemplo: indicativo del fn-
turo de tV'-'*°¡«'» S<T¡, etc.: terminaciones del indicat. del futuro pasivo- tjmpu, Ô TJ, etc. 



§. G2. Conjugación de 

El presente, pretérito imperfecto, pretérito perfecto • 

INDICATIVO. 

S. 

P. 

D. 

S. 

£ P 2 ! ' 
o -í 

Yo seré honrado. 1 

Qy; copoi , 

0víor¡. 
Otfoexai, 

0 r ,oope0a, 

fl-floeoOs, 

O/oovrai, 

07¡oo'p.sOov, 

07¡<reo0ov, 

0/OEG0OV . 

TI 

D. 

Yo fui honrado. 

6/)V, 

tas, 
071, 

0y;pev, 
5 TÍ ] 07i~e, 

Or.oay, 

0r,rov, 

.07 Í r / ¡v . 

IMPERATIVO. 

Sé tú honrado. 

671X1, 

GT'TCÚ, 

SUBJUNTIVO. 

Tt j Or.Tc, 

KTWCOV, 

GTJTOV, 

. OTJTWV. 

Yo sea, fuere 6 haya sido 
honrado. 

Oto, 

Or,; 
Oí, 
G ñ p s v , , 
A-r 0YÍTS, 

GwCSg 

G'ÍTOV, 

. o?;™. 

(1) Para expresar nuestro futuro perfecto de pasiva se valían los griegos de la mis-

roa circui.locuciou que para el de activa, fsto es, del futuro de «¡tú con el participio de 

perfecto med. pasivo del verbo. Por ejemplo: ía¡¡¡^ rnifUm, rilaré ó habré sido hon-

rado; Uifai Ti-iiú;, habré honrado. De esto se deauce que, el verbo dpi con un parti-

cipio activo corresponde ordinariamente á nuestro auxiliar haber, y con un participio 

medio á nuestro estar, convertible muchas veces ea un tiempo de haber compuesto. 

Ejemplo: it¡i! niroir,*^, lie hecho-. wjCktpin yo haya amado: TCTfupivoi f¡m, estaban ó ha-

Man sido heridos. [V . la nota 5 y 6 de la página S5], 

(2) También se usan sincopadas las terminaciones de la 1 a y 2 ~ persona de esto 

número TIII«v, OÜTC. 

." ® l 

/ 

la VOZ PASIVA. 

y plusquam perfecto como en la voz media. 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

Hubiera, habría ó hubiese 
de ser honrado. 

0r.cot[¿r,v, 

Or'coio, 

OTÍ'GOITO, 

07]<JOtpE0a, 

T'. i Or'ootoOs, 

¡ 0r'<JOivTO, 

OT.CoÍU.SOOV, 

| Or'ooicGov, 

0r¡coío07iv. 

Haber de ser hon-
rado. 

T I 07ÍO£C0ai. 

Que ha de ser honrado, ó es-
tando para ser honrado. 

nom. gen. 

f07¡oopevo$, ou, 

T I ' 0eoojkv7], y , ; , 

Oeoópevov, ou. 

Yo fuera, sería, fuese ó hu-
bie«n.sido honrado. 

Í 0 SÍ7.V, 

j Oskg, 

| 0£Í71, 

| 0eír ,p£v, 

T I ) OeÍTlTS, 

J 6sir.Gov Ó Oítev, 2 

Ser ó haber sido 
honrado. 

Tt 07¡vai. 

Honrado, habiendo sido hon-
rado. 

nom. gen. 

f 0 £ t ? , 0ÉVTO;, 

•n - 0£ÍGa, OEÍOTS, 

( 0 E V , 3 0ÉVTO?. 

j 0£Í7¡TOV, 

[ 0£17¡T7]V. 

(3) Recuérdese acerca de la inflexión de este participio lo que se dijo en la nota de 

la página 39, al tratar de los adjetivos en ti;, tora, tv. 

Conjúguense como TÍW: 

\'.-jw, lavar. íiu, sacrificar, 

nvttvm, creer. ¡m\¡m, impedir. 

c«litio, instruir. pouuiu, aconsejar. 

\ 

1 4 



§. G3 Cuadro genoral de las terminaciones 
VOZ 

INDICATIVO. 

í f 
N, «W. 
O]«», ITI, oue:, 

C o. ITO», tTO». 
Oy, Ki 

r -
0¡U», ra, o», 

CD. ITOV, 4TT,V. 

i 8 ' 
au, si'.;, «I!, 
ffojttw, «ITI, aovffi. 

C o. «tto», aiTOv. 

aa, «o,-, «I, 
aa¡«y, «ari, aav. 

( .D. e«TO», oditi]». 

c s - X«, x«í, X«, 

r -
xajuv, XÄTI, xaat, 

C D . ÄTOy, xaroy. 

1MPKHATIVO. SUBJUNTIVO. 

IT«, ÍTUHV, 

ITOV, LÍUV. 
+ 

1™, 
TTOV. 

«Oy, 
COTI, 
R I » , 

u, 

CÓVO, 
aóttmw, 
«¿TWV. 
XI-B, 

xí-rtwav, 
XCTUV. 

vu> 
mjuv, 

xu, 

XW¡UV, 

«r.;. 
«YJTI, 
«I¡TGV, 

xj;, 
x»,Tt, 
xrTOv, 

Plusquam perfecto.—Singular xm, . Plural Xt'.JUV, Xl'.Tt, 

. C s. o¡*ai» 
£ j P. if*)*, 

D. ¿¡uío», 
j- S. 

c«9t, 
CffÍGv, 

P. Í¡u5a, 
—« I» D. ¿;tt5ov, 

s. «ojia:, 
"i p. ai;u»a, 

O- o¿¡u0o», «t«8o», 

^ s. «óxijv, «w, 
I'- «á;u8a, «a«6i, 

(. D. «á> 

S i : 

( 

t«0t, 
i«8oy, 
(TJ, 
«t«8i. 

oáatficv, «a«0o 

4 
S. pea, 

S3 -i P. ¡«e«, 
I). i"9ov. 

caí, 
O0C, 
c0ov. 

CT«'., 

ovtat, 
ecOov. 
tro, 
OVTO, 
ictqv. 

omt, 
covra*., 
cic0«v. 
cato, 
cavre, 
các0ráv. 
ta-., 
vrai, 
C0OV. 

ov, 
Möc, 
tofiov, 

toOw, 
¿oOucav, 
fe 9uv. 

ú;«0a, r,c0e, 
¿pC0OV, T(50OV, 

OWÍI, 
C1JT0V. 
KtJ. 
XUCL, 
XT(TOV. 

xr.cav, Dll&l 
. V O Z 

r.tat, 
uvtai, 
r,c0ov. 

caí, các0u, 
cacOc, các0ucav, 
cac0ov, cácftuv. 
» 

CO, cOttí, 
cOs, c5wcav, 
C0OV, cfiwv. 

Plusquam perfecto.—Singular (ir,», «o, TO, Plural |uOa, c8i, »m, Dual (utoy, «6o», 
nes que el simple f«o¡iai-eo¡|u¡», etc-), anteponiendo á todas sus formas el au--

V O Z 
El presente, pretérito imperfecto, perfecto y plusquam perfecto de esta voz tienen 

. ( S. (jijaona!, Oijor,, tifmai, 

«w;iai, rr, «T,T«I, 
oú;i:Oa, CT,«6I, OUV7«'., 
«6;AI8OV, «Tffioy, «T(«8oy. 

j H-ÍV04. i , í ; , í . 

ntvoi u¡u», JJt», ùei, 
I ¡TÍVU ÍTO», ÍTGY. 

e -
P. 6r/r¿|u5a, 0i¡ai«8.i, fiVoovrai, 

. D. 8i¡«ó¡«9oy, 6ii«t«8ov, 8̂ «to8ov. 
s - OTJV, ON;, 
P. Oqpcv, OT(TC, 6r4aav, 

Oq-cov, 

0ijTt, Or/ru, 
lijTt, Orjxwcav, 
0V*ov, OIJTWV. 

65, 
Öwjxtv, 

He. 
0ÌJTI, 
OÌJTOV, 

H. 
íw«l, 
íf.TOy. 

personales de un verbo puro en.las tres voces. 
ACTIVA. 

OPTATIVÖ. INFINITIVO. I'A HTICIPlO. ¡ 

WfU, ot. *•» - OVTO;, 
ot¡u», 01TI, CUv. «i». ovoa — o-j«i;í, V 

• 

O'.'OV, O'.TTJV. 
+-

oy ovio;, I 

> i + «atjtt. «oí;, COI, coi» * «o»to;( 
«M|>tV, »OITI, ce:iv. cu». «ov«a - «ovar,;, 

ffO'.TOv, CÓÍTT.V. • «0» - «OVTO;. 

nu|U, ««'•!. ca-.. 

• 

aa; oa.To;, 

• oatTi, . cativ, an'- «a «a «ó«t;;, 

aa-.TOV, caĥ v. i «a» — «ayro;. 
KOt¡«, XO'.J, xot, + x¿>; - XÓTS;. 

XO[¡»I», XOTTI, XOIIV, M l . »la - «va;. 

XOITO», XGt-rr(v. xó; - XÓTO;. 

XI-TOV, XIIT̂ V. 
M E D I A . 
eí¡i»,y. o;o, O'.TO, ¿¡«yo; - m, 
oí;nOa, oi«9i, 

• 
01VT9, «aOai. 

ol¡u)9V, oiaOoy, olc0i>v. ó;xtvov — cu. 

•«in«. Ti'.O, corro. oijuvo; - o». 

«oi«8i. COTVXO, «laOai. «oj«yi¡ — T,¡, 

ao!¡»i)o». ffSlrfftf, coíc0r4vf «ó¡uvoy — oj. 

«ai¡ii;y, «aio, - CO'.TO, «á r̂yo;—CJ, 

«O!.;MO», «a'.«Oi, ca'.-.TO, «aaiai. -1¡t, 
caljitOiv, . «atafloy. caicör(v. aá;j.:vcv — oy. 

¡íiyo; ¿v. «ÍÍ;. ¡ii»o; — oy, 

|Uyol i'r^av, «íat. UH— r,;, 
jiivw tñiwy «ifay. |ii»0» - 00. 

«9r». El futuro perfecto tiene en sus cuatro modos las mismas termiuacio-
mento de reduplicación correspondienl e. 
PASIVA. 
las mismas formas y desinencias que en la media. Y e l f . Gl. 
9r,«o!¡lip>, «>¡ao:o, OrjaoiTO, Or,aóiuvo; oy. 

li¡«ot[uki, 6>¡ooi«!>i, Oiíao'.vto, í»;at«í»i. Orl7;:jiv>¡ —r,;. 

tr,aot¡nío», O.Jaotffflov, 0̂ aoia9i;y. Or,«i¡ii»oy — ou. 

OtÍT,V| 5t"W - OtvTo;, 
lll<iptv, Oetr.Tt, j)lir,aav, H'-OL 6tT«a—tilar,;, 

flí'.TT&y, 
"' • i" ~ii in—in—ÍT 

Oi:i¡TT,y. 8¡y - CÍVTQ;. • 



Verbos puros contraibles. 

64. Se llaman verbos contraibles aquellos, que tieucn por característica una vo-
cal variable, ó lo que es lo mismo, aquellos á la terminación de cuyo tema precede in-
mediatamente alguna de las tres vocales a, , ú o, por ejemplo: ¿y.r.i „, Se 
les da también el nombre de contractos, porque en los tiempos cuyas Urmiuaciones 
empiezan por vocal, snele hallarse esta contraída con la característica verbal: de lo cual 
se deduce que, estos verbos no son contraibles mas que en el presente c imperfecto de 

65. VERBOS E N E'a. Reglas de contracción: 1 -a La i característica ó fi-
nal de la radical delante de vocal larga ó diptongo, se suprime. 2 u :e contraen. 

Conjugación de K I N E ' í i . 

INDICATIVO. IMPERATIVO. SUBJUNTIVO. 

í H 

E 

S. 

P. 
XIV 

D. 

Eü) M, 

et;, 
EEL, El, 

E'OUEV, oupev, 
EE7E, EÌ7E, 

EO'JCl, OUCl, 

E'ETOV, EÌ70V, 

.E'ETOV, EÌTOV. 

xív 

M. et, 
EÉTU, EÍTW, 

ÎSTE, eiTE, 
CETtocav, eírwoav 

EETOV, eÌTOV, • 
. ES'-WV, EÍTCOV 

1 
X'.V 

E'W, O , 

£'<3 » Í , • • 

stoaev, ôpEv 

EV.TE, R,-£, 

E'WC'., WGL, 

e'r,roy, 7jrov, 
.E'VÍTOV, YÍTOV. 

o H 
S b. 
2 
Ü 
| 

S. 

P. 
è xív ' 

D. 

EOV, . CUV, 

EE, El, 

EOpEV, oupev, 
S'ETE, EÌ7E, 

EOV, OUV, 

E'ETOV, EÎTOV, 

eer/jv, eírr.v. 

Futuro XIVYÍ CÍO. 

Aor is to . . . . ¿xívTi ca . 
Perfecto... xexívu xa . 
Pl. perf... exExtvv)' xsiv. 

xívyj cov. 
• • • XLV/F (7(0. 

XEXIV7]' X(0. 

En los presentes é imperfectos de los verbos contractos está separada de su radical 
la vocal caracteristica i fin de que sea mas perceptible la contracción. 

todas las voces y modos, por cuauto solo en estos tiempos «c encuentra la »ocal carac-

terística cou la inicial de la terminación. 
A no ser por la contracción que puede tener lugar en los dos tiempos «»presados, la 

conjugación de esto» verbos es igual ú la de los (tiros «o contraibles que ya hemos vis-
to: advirtieudo qnc, en los futuros, aoristos, pretérito perfectos y plusquam perfectos 
suele cambiarse la vocal característica [«,«, ol en su larga correspondien^, esto es, a ó . 
en , , V , «I w, V. gr.: de », '"turo acu>u yl,- o. y no f.U .»¡Yutnro pasivo •',« y * 
UO ¡-SU b,y. .1. «, futuro ««, perfecto i r i p , «a; eil 1U de Vfélm. TCI>» «». etc. 

en el diptongo r-," n vi. 

(mover). VOZ ACTIVA. 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

- ! eoipi, oipi, 
eoi;, oí;. 
, i 
EOI, 01, 

xív e'eiv, eìv. 

nom. 

E'WV, COV, 

e'ouca, oüaa, 
eo'.psv, oipev, s'ov, OÙV, 

X'.V EOLTC, OLTE, 

SOIE'/," OÏEV, 

¿01T0V, 0Î70V, 

EOÍTTJV, CÍTT|V . 

XIV 
gen. 

¿ovro;, oOvro?, 
eoúcr,;, oúcr,;, 

. ¿ovro; , oOvro; 

• 

« 

• 

XIVY) cotpi. 
XIVYÍ c a í a i . 

XEXIV7J XOipi. 

xtV7j cetv. 

xivü caí . 
XEXIV7) XÉvai. 

xiv/í cojv—covro;, 
xiv»í cav—cav7o; . 

xexivr, xtó;—xóroc. 

(1) En lugar de estas terminaciones comunes del singular se ven asadas 
frecuencia las áticas- oii¡v, «ir.,, 0¡n, cuyas formas de plural son muy raras. 



§. GG. VOZ 

INDICATIVO IMPERATIVO, SUBJUNTIVO 

ÉO/xat, etdaai, (aua i 

evirai, r -a t , 
ewasGa, óaeGa, 

xiv évjcGe, ÌCGE. 
eWrai, wvrai, 
eájieOov, tóaeGov, 
éiicQov, ücflov 
e'r(cGov, rcfiov. 

EETO, EITO, 

£O{ie0a, oú¡xeOa, 
è xiv e'scQs, EÌCGE, J 

e'ovTQ, O'JVTO, : 

xiv7] cotica. 

èxiv7j caitr.v 

xexivv) p a i . 

èxexivvi y.r.v. 

xexivfl co^gi . 

xivv¡ cai, 
xexivvj co. 

xivvj cupiat. 
xexivvj [¿evo; w, 

Fulur. xivyj 6i)00(¿ai, 
Aoris. èxiv7Ì 6vjv. 

Coujúgncnsc por «vi«; roti», hacer, aUiu, pei/ir; *o«¡u», ack.nar, frrfiù,, 

MEDIA. 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

XIV 
— 

• 

eoípv, o ipv , 
£010, OÌO, • 

EG'.TO, GITO, • 

EOiaetìa, oiaeGa, 
eoicOe, oìcOi, 
éoivro OÍVTO 

£o:¡xe0ov, oíaeGov, 
ànctìov, oìcGov, 

_ eoiVjr.v, oictìr.v. 

xiv e'ecOai, sícGai. 

/ 

• 
• 

• 

XIV • 

noni. 

eo'aevo;, oùp.evo;, 
EOJiivYl, Olip-Évvi, 
£Ó(Wvoy, oúpevov, 

gen. 

eojxe'vo'j, ou¡/¿vou, 
sopir/;;, oup-Evvi;, 

. eof/ivou, ouaÉvou. 

-

xivT) coiar.v. 
XIVY) CAIAR,v. 

xexiv» pivog ei7iv. 

xexivvi coipiv. 

xiv/]' cscGai. 
xivvi cacGai 

xexiv/j cGai. 

xextvvi cecGai. 

xivr, cóixevcii. 

xivyj cá[;.£VO?. 

xexivT) (¿evo;. 

X6XIV7) COLEVO?. 

PASIVA. 

xivr Gr,coi[r/]v. 
xiv7i 6eir,v. 

xivTi GricscGat. 
xivv) Gvívat. 

xivii O'/ÌCOU-EVO;. 

xivv) Gei;, £Ìca, e'v. 

socorrer; imi», ejercitar. 



§• 67 . VERBOS EN A ' ÍL 

Regios de contracción: 1.a La a característica seguida de 

o, w ó el diptongo 0J, se contrae en £>: seguida de s 6 r,, en a. 

Conjugación de 'ArAÜA'a 

INDICATIVO. • IMPERATIVO. SUBJUXTIVO. 

s. a t o , co, • 7.0), w , 

£ p. 

a y a -

D. 

«i-.;, a ; , 
a « , à , 

a'o p v , wpsv, 
KSTE, aX£, 

aO'JCt, WCl Í 

«£, a , 

cíítoí, a r t o , 

a5T£, a - £ , 

a Í T o j c a v , ¿ 7 0 ) -

( c a v 

M « i— 
" 8 

cól , 

áwp.£V, 

a ' r ,7 i , 

a t o e . , 

a, • 
¿ípEV, 
a 7 £ , 

5) Cl, 

a£Tov, aTOv, a£70v , a r o v , a/j70v, A 7 0 V , 

3 E 7 0 V , ÓTTQV, a£7íov, a 7wv. ÁR.TOV, a r o v . 

S . a o v , (ov, 

a s ; , a ; , 

c r-<S K 
r>. 

a £ : a , 

ao¡x£V, ñ p e v , 
— cz 
t i 

/;ya- arce, ax£, 
c. 

D. 
a o v , tdv, 

acTOV, arov, 
aé-niv, átr.v. 

- -

Futuro... aya-/) eco. 
Aoristo.. víyáTT/; c a . 

Perfecto, vtya'Tn) / . a . 

Pl. perf.. TÍyaTT/) x£iv. 

ayaTrn cov . á y a i r / í 

n y a n v í 

ca>. 

xw. 

Futuro... aya-/) eco. 
Aoristo.. víyáTT/; c a . 

Perfecto, vtya'Tn) / . a . 

Pl. perf.. TÍyaTT/) x£iv. . . . • • 
• 

(1) Eu los verbos en ú>, se usan casi exclusivamente en esle optativo las formas ó 
terminaciones áticas - ¿v. H ¿v«, ¿^t; pero la tercera pers. de plural es siem-
pre oev. 

" • . 

2.a Cuando en la terminación simple ó regular hay i, se 

M suscribe en la contracción. 

(amar). VOZ ACTIVA. 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

áotpi , wp.'., áyxTT áeiv, av. nom. 
aoi ; , <o;, átov, wv, 
aot, co, áo'jca, cica, 

¿ y a - • 

áotpev, COJAEV, 

OTOL7£ ( 0 7 C , 

áoiEV, M£V, 1 

AOLTOV, ( O 7 0 V , 

aoír/¡v, WTT.V. 

a y a : : -
a'ov, tòv, 

gen. 

áov7o;, wv7o;, 

aoúcTi;, tocr,;, 

.áovTO;, cov70;, 
• 

¿ y a m í coip i . aya7r/í av.-/. á y a m í ctov—cov7o; . 
áyaTr/í c a i p i . aya—/; ca í . aya—/-, c a ; — cav7o;, 
v;ya—/; xoip i . 

• • • 
v;yaz7) xsvai. riya—/¡ x w ; — xo '70;. 

\ 



§. G8. VOZ 

INDICATIVO. IMPERATIVO. SUBJUNTIVO. 

M 
fe 

3 a. 

S. 

P. 

aya-

D. 

xopai, waai, 
avij a, 
a'srai, arai, 
aoasOa, (.'»¡xcGa, 
A'ECGS, AC6S, 

aovrai, ñvrai, 
aou-sGov, CÓU.EOQV 

XEOOOV, acGov, 
aeaOov, acGov. 

i 

áou, w, 
aecGco, ácGco 

áe a$e, acGe, 
aécGtócav, ácGw-

(cav 
ascGov, acGov, 
ae'cGoJv, ácGwv 

ü 8 

áap.ai £>p.xi, 
áv¡, a, 
á v j t a i , á - a i , 

awaeGa, (óp.sGa, 
xvi'jQz, 5.a Gs, 
áwvTai, wvTai , 

awp.sGov, <óp.EGov 
áricGov, acGov, 
¿•/jcGov, acGov. 

o 
0 'ai 
— 

CC 
H 
0-^ 

S. 

P. 

Viyaic 

1). 

ao'p.7¡v, á[a¡v, 
áo-j , w , 

a£TO, aro, 
aópLeOx, cóaeGa, 
áscGe, ¿CGGE, 

¿OVTO, ¿OVTO, 

aóp¿Gov, wusGov 
ascGov, acGov, 
a£cGr,v, acGrv. 

. 

£ 

| 

1 F ü t ¿yaTCT)' Gotxai. 

g Aoris r¡Ya—/¡ <7¿p.7)v. 
i Perf. r,yáim (tai. 

Pi. perf.. r^xnr, ¡xr.v. 
Fat. perf. -íyainí copai. 

áycóm caí. 
víyá7r/¡ co. 

áyaurí ccopai. 
•flyaiai pivo? «. 

V O Z 1 

1 

1 
Fü t . . áyaín) Or'cou.at. . . . 
Aor.. YJYATTFÍ Gv¡v. ayair/Í QVITI. áya7T7i GW. 

Conjúgucnsc por «^«rioi; iw , callar, vuáu. 

MEDIA. / 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

! 
-

LI 

' 8 

aoíp.r,v, tóp.7¡V, 

aoio, £k», 
AOLTO, OJTO, 

aoíasGa, ¿p-eGa, 
aoicOs, GJCOS , 
áoivro, WVTO, 

aoíijieGov, <á¡/¿Qov, 
aoicGov, wcGov, 
aoícGy¡v,' wcGv;v. 

áyair ascGai, ac-
(Gau 

- i - i 

mm. 

ao'aevo;, (Ó¡XEVO;, 

aopivTi, cop.évr,, 
aop.£vov, wp.£vov, 

gen. 

aopivou, lopivou, 
aop.£V7);, copivr,?, 

. aojxÉvou, top.£vou. 

* 
» 

- — -Á 

áyaim <ioíp.v;v. 
áyarT] caípjv. 
áyaim pivo? EÍR¡v. 

7Íyarr/¡ <JOípnv. 

áyair/í CECGXI. 

áyaTT/j cacGai 

•/¡ya~?¡ cGai. 

TIYATOÍ cscGai. 

áya7r/i cóp.evo;. 
áyaTTv; cráp-evo;. 

Ttyamj p-Evoc. 

TÍYAIR» GOVEVO;. 

PASIVA. 

áyaim (hcoípjv. áyaTm GvícecGai. 
áyaz7¡ Genjv. áyaim Grvai. 

ÁYATT7I GV;COU.EVO;. 

áya7r/¡ Gsíc, Eica, év. I 

vencer, nn¿u, honrar, «ratíu, engañar. 



§ . G 9 . V E R B O S E N O ' í l 

R e g l a s de c o n t r a c c i ó n . 1 . a La o característica seguida de 

una vocal larga (vi ú w) se contrae en u: seguida de una bre-

ve (e ú o) o diptongo ou se contrac en ou. 

Conjugación de AHAO'íX 

INDICATIVO. IMPERATIVO. SUBJUNTIVO. 

PR
E

SE
N

T
E

. 

S . 
: 

P. 

¿YA 

D . 

o'co, O, 

óei;, oí; , 

óei, oí, 

óo¡/.£V, oO'jxev, 

O 'ETS, OUTS, 

O'OUCI, oGci, 

ÓETOV, O'JTOV, 

. 0 'ET0V, O'JTOV 

Oc, OU, 

OÍTCO, O'JTti), 

0 3 T 3 , OUTE, 

oÉTweav , OÚTW-

( c a v , 

ÓWTOV, O'JTOV, 

OÓTTOV, O'JTCOV 

I o'to , w , 

] 0-/1 o í ; , 

! óvj, oí, 

| óto'JLcv, ü a e v 

•'S- J | O ' R - £ , W T E , 
•So | , 

o w c i , ñ a , 
1 • 

i ' ~ ! 0 7 , T 0 V , COT0V, 

L O'Í-TOV, Ü T O V . 

o s-o K u. te tí 0. 

S . 

P . 

èSvft-

D . 

OOV, OUV, 

o e ; . o u ; , 

os , ou, 

OOIXEV, OU|XEV, 

Q 'ETE , O U T E , 

oov, ouv , 

O'STOV, O'JTOV, 

. 0ST7¡V, O'JTTJV. 

. • t v x 
i 

. " .•". • • -

F u t u r o . . . . o<*. 

A o r i s t o . . . é^TÍXu ca . 

P e r f e c t o . . M v f t w k a . 

P l . p e r f . . XE IV 

SvÇkoi c o v . <$i¡\ íó cío. 

Servito Mo. 

. . . 

(1) Porque ea las antiguas terminaciones del infinitivo t:«v, iv, sincopadas déla pri-
mitiva i.«»»!, no había u 

PARTICIPIO O P T A T I V O . 

C O I [TT. 

^7)X(ú ca í ¡7.1. 

xoia i . 

&7¡Xcó ceiv. 

ca í . 

xevai. 

. . «N 

2.a La o característica seguida de los diptongos ei, oí ó v,, 

se contrae en ot; pero la terminación ¿m del infinitivo se con-

trae en ouv. 1 

(manifestar). V O Z A C T I V A . 

fóoiJAl, OÍJU, 
j o o ' . ; , o í ; . 

I 001 0Ì, " 
| ÓO'.LLSV, O Í U E V , 

OOI.TS, O Í T S , 

| o 'o ' .EV, O Í S V , 

J OOITOV, O ÍTOV, 

i , o o í r / ¡ v , o í — f l v . 

I N F I N I T I V O . 

l ir j .óí c(ov—OOVTO;. 

c a ; — cavTo;. 

DÍTIR'/M / . (Ó;—XOTO;. 

f nom. 
! , 
| OCOV, COV, 

j óouca, ouca, 

o'ov, ouv, 

gen. 

OOVTO;, OÙVTO;, 

ooúcn;, 0Ù071Ç, 

OOVTO;, OÙVTO;. 

(2) Las terminaciones áticas- oii¡v, oír,;, ot* eran mas usadas que las comunes en el 
singular de este optativo como sucede en los verbos en i», según queda dicho. 

07,1 Oc'.Vj ouv. 



§. 7 0 . VOZ 

INDICATIVO. IMPERATIVO. SUBJUNTIVO. 

a 
z i 
'A u: 
X 

S . 

P. 
& l > 

D. 

óoj/ai, oupct, 

07), 01, 

«ferai, ourai, 

oo'aaOa, oú¡A£0a, 

O'ECGS, OGC0E, 

óovrai, ouvrai, 

oo'us0ov, oúp.£0ov, 

oecGov, oúc0ov, 

OSC0OV, oOcOov. 

«-< 
s -

¿O 

OOU, où, 

oécGti), oúc0w, 

OS<70£| OÜG0E, 

oecOwcav, oúc0w-

(cav, 

OSC0OV, OÎÎC0OV 

0£cO»V, O'JC0ü)V 

s -

¿o 

ó<d¡¿ai, ñ¡xai, 

ÓT¡, 01, 

«wjrai, û r a i , 

owa£0a,wa£0a, 

Ón<706, WC0E, 
ouvra i , ñv ra i , 

OWUêOOV (ÚU.S0OV 

ÓTJcOoV, WC0OV, 

o/¡<70ov, wcOov. 

6 b-
o t : fc-e t : í -

S. 

P. 

D. 

oo'arv, o-j|A7¡v, 

ÓO'J, O'J, 

«fero, oüro, 

oo'(Ji£0a, oúasOa, 

ÓECGE, o¡)c0e, 

OOVTO, OÜVTO, 

oójieóov, oúfieGov 

«fec6ov, oùcGov, 

oécôvjv, O'jc07,v. 

i£. » 

Fut... (TOJJTAI. 

Aor... ¿$r¡/.oj cáp ¡v . 
Perf.. StSñkb) (¿ai. 
Pl. p . L&E&îXw ¡¿Y]V 
F . p . co[¿ai-

07ÍX(t> caí. 

^S^RFXW (70. 

^rXcó <7(j)¡xai. 
§£^7!>.W[Jl£V0; to. 

VOZ 

Fut... íri'Ao) ôïi'cojjiai. 
Aor . . . ¿&v)Xú 6r,v. 07,TI. 

Conjúguense por í<¡lá«: íw¡«íb, atar, ^Uo, rivalizar, 

* 

« 

1 1 1 
tJL<yJrJ¡i 

M E D I A . 

OPTATIVO. INFINITIVO. • PARTICIPIO. 

ooíp iv , oíav¡v, ^•/iX o'scOai, oÜcGai. nom. 

0010, 010, oófxsvo;, o-jp-EVO:, 

S" 
¿c 

OOITO, OITO, 

ooí{«Oa, oíaeóa, 

Óoi<70£, OÏC0S, 

ÓOIVTO, OÎVTO, 

OOÍfX£0OV, OII/.E0OV, 

OOIC0OV, OIC0OV, 

OOIC07V, o í <707, V. 

i • 

oouivv), OU[/ÍVY), 

oójxevov, o'jp.Evov, 

gen. 

OOU-EVO'J, O'JU.SVO'J, 

OOfXEVr.Ç, 0U¡IÍV7¡C, 

oouivou, o'jaÉvou. 

y 

• 
• 

íyilú) c o í p i v . ^viXtó c£O0ai. CO'JAEVO;. 

<5R,).CO caíuv¡v. cac0a i . &7,X(0 cà(I6V0Ç. 

<¡z8r,lGt c0at . pivoç. 

IÏZIÏR^M COÍ¡7.7,V. 

• • • 

C£C0ai . <$R,L(Ù CO[/.EVoç. 

i» 
P A S I V A . 

07,COÍU.7,V. 07'c£c0ai. &r)Xfc> 07,có¡¿£vo;. 

^•/¡Xw 0Eiy¡v. 07¡vai OEI';, EÎca, E'V. | 

rAiífíu, llenar, ¿W», creer digno à merecedor. 



§.74. Advertencias acerca de los verbos contraiblcs. 

Sobre los en 1.« Los verbos en eco'de radical monosí-

laba como TT>¿CO, navegar, etc., no toman comunmente mas 

contracción que la en e-, resultante de ££, e£t. 

2.a Algunos de los verbos en ¿<„ conservan en el futuro 

v pretérito perfecto la « de la radical, tales son: Te)ico, con-

cluir, ápxeco, bastar, « t&opt i , respetar, y algunos mas que el 

uso enseñará. Oíros, en menor número, liacen indistinta-

mente el futuro en r.cco ó y el perfecto en „ * « ó ex«, por 

ejemplo: xaXew, llamar, alvéw, alabar. 1 

Sobre los en aW í.os verbos en a'co -¡ue antes de esta ter-

minación tienen una p conservan ordinariamente en el futuro, 

aoristo y perfecto la « ,|„ la radical, v. gr.: Spáco hacer, fu-

turo fys'cco, aoristo empaca, perfecto ^ p a x « . También la 

conservan yeXa'w, reírse, eáco, permitir, ¡uáufa, « o n m r o , 

cTíáco; arrancar, xXaco, quebrantar, SzOum, acobardarse y al-

gún otro. 

En los verbos t m r , ^ ¿ á co, « t o r jeiftentó, 

™ É < y e n , o s «'icos antiguos ^-váco, estar hambriento, no 

se contraen a£ c n a según la regla general, sino en y por 

consecuencia « a en ? y no en v . gr.: infinitivo / p í c r t a t , 

^ v , en vez de -¿pacOai, £av. 

(1) Los siguientes verbos en tu toman el diptongo tu en el futnro, á saber: ),¡u der-
ramar, «„, correr, V»M, »«fcr , fU>, fluir, TMU, navegar, ,»íu> soplar, cuyos futuros 
son iivrojiai, etc. Es probable que esta irregularidad se introdujera para no con-
fundir lo? futuros de estos verbos con los de otros semejantes, por ejemplo: j í n>, de 
7.ÍÍU, &i¡(JU, Je TÍOJ](U, e tc . 

También hay dos verbos, á saber, llorar y qvemar, (ático «»4», «u.) que 
hacen sus fut'.iros *3LX!«¡UK, « F A * . 

Sobre los en ów De los verbos en ów solo conservan la o 

de la radical en el futuro apoco, labrar la tierra, óu.ow (opup.t), 

jurar, ovoaai, vituperar, que hacen ¿po'cw, Ó¡AÓ<JW, óvócw. 1 

i « 

§.72. Observación general sobre los verbos puros. 

Hay un número bastante considerable de verbos puros, con-

traiblc-s y no contraibles, que toman una c antes de las ter-

minaciones del perfecto y plusquam perfecto medio pasivos, 

v las del futuro y aoristo de pasiva, en todos los modos. Es-

ta particularidad se observa, por punto general, en la mayor 

parte de aquellos verbos que tienen una vocal breve antes de 

la terminación del futuro, y. gr. : T Í ) Í W , ¿pxía, y en algunos 

de l6s que tienen diptongo en la radical, por ejemplo: x),eíw, 

cerrar, xeXey», ordenar, y otros varios que la práctica dará á 
o conocer. 2 

• 

DE LOS VERBOS NO PUROS. 

73. Vista ya la conjugación de los verbos puros, no 

contraibles y contraibles, vamos á hablar de los no puros, es-

to es, de aquellos á cuya terminación w (no acentuada) de su 

tema precede inmediatamente alguna consonante. Estos ver-

bos son, según antes se dijo, de dos especies: mudos y lí-

quidos. 3 

(1) En alguno que otro verbo en u como líp-;«, sudar, fiji», estar aterido, « y ot no 

se contraen en ou según la regla general, sino en <u; y oj en o y no en 

(2) Para la conjugación del perfecto y plusquam perfecto mcd. pasivo de tales ver-

bos véase el modelo contenido en el 79. 

(3) A excepción de los verbos en !¡u, que como luego se verá se cuentan entre los 

mudo», no hay mas que algún otro que tenga por característica las dobles i ó ¿, tales 

son: <G;u, aumentar, ¿\l\>*,preservar, «>, cocer, los cuales forman sus tiempos como si 

acabaran en U¡. 
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§.74. Advertencias acerca de los verbos contraiblcs. 

Sobre los en 1.« Los verbos en eco'de radical monosí-

laba como TrWw, navegar, etc., no toman comunmente mas 

contracción que la en e-, resultante de ee, eei. 

2.a Algunos de los verbos en (ta conservan en el futuro 

v pretérito perfecto la « de la radical, tales son: con-

cluir, ápxeco, bastar, « i&opt i , respetar, y algunos mas que el 

uso enseñará. Oíros, en menor número, liacen indistinta-

mente el futuro en r.cco ó y el perfecto en ó ex«, por 

ejemplo: xaXew, llamar, aívéu, alabar. 1 

Sobre los en á w í.os verbos en ¿ta -¡ue antes de esta ter-

minación tienen una p conservan ordinariamente en el futuro, 

aoristo y perfecto la a .lo la radical, v. gr.: fyfc hacer, fu-

turo fysGtc, aoristo e m p a c a , perfecto & ó > x a . También la 

conservan yú¿ta, reírse, éúta, permitir, ^láta, sonreírse, 

cTíáw; arrancar, xXáw, quebrantar, SzOum, acobardarse y al-

gún otro. 

En los verbos t m r , estar jttftentó, x ? ^ , 

™ É < y e n , o s «'icos antiguos ^s-váco, estar hambriento, no 

se contraen a£ < n a .según la rjegla general, sino en y por 

consecuencia «si en ? y no en v. gr.: infinitivo • / f i d a i , 
ty, en vez de -¿pacOai, £av. 

(1) Los siguientes verbos en tu toman el dipfonjro tu en el futuro, á saber: ),¡u der-
ramar, e¡u, correr, V»M, nadar, fU>, fluir, TMU, navegar, ,»íu> soplar, cuyos futuros 
son liinjtu, etc. Es probable que esta irregularidad se introdujera para no con-
fundir lo? futuros de estos verbos con los de oíros semejantes, por ejemplo: j ín>, de 
Z ' Í " . de TÍOJ](«, e tc . 

También hay dos verbos, á saber, llorar y qvemar, (ático «»4», «u,} que 
Lacen sus fut'.iros daúsjut!, «ovou. 

Sobre los en oV De los verbos en ów solo conservan la o 

de la radical eu el futuro ápów, labrar la tierra, o p o (opup.t), 

jurar, ovoaai, vituperar, que hacen ¿pócw, óy-ócto, óvócto. 1 

i « 

§.72. Observación general sobre los verbos puros. 

Hay un número bastante considerable de verbos puros, con-

traiblc-s y no contraibles, que toman una c antes de las ter-

minaciones del perfecto y plusquam perfecto medio pasivos, 

v las del futuro v aoristo de pasiva, en todos los modos. Es-

ta particularidad se observa, por punto general, en la mayor 

parte de aquellos verbos que tienen una vocal breve antes de 

la terminación del futuro, y. gr. : TE)¿M, ápxe'», y en algunos 

de l6s que tienen diptongo en la radical, por ejemplo: x),eíw, 

cerrar, xeXeú», ordenar, y otros varios que la práctica dará á 
o conocer. 2 

• 

DE LOS VERBOS NO PUROS. 

73. Vista ya la conjugación dé los verbos puros, no 

contraibles y contraibles, vamos á hablar de los no puros, es-

to es, de aquellos á cuya terminación w (no acentuada) de su 

tema precede inmediatamente alguna consonante. Estos ver-

bos son, según antes se dijo, de dos especies: mudos y lí-

quidos. 3 

(1) En alguno que otro verbo en u como líp-;«, sudar, fiji», estar aterido, « J' ot no 
se contraen en ou según la regla general, sino en <u; y oj en o y no en 

(2) Para la conjugación del perfecto y plusquam perfecto med. pasivo de tales ver-
los véase el modelo contenido en el 79. 

(3) A excepción de los verbos en !¡u, que como luego se verá se cuentan entre los 
mudo», no hay mas qne algún otro que tenga por característica las dobles ¡¡ ó tales 
son: <G;u, aumentar, ¿Ufa, preservar, «>, cocer, los cuales forman sus tiempos como si 
acabaran en U¡. 
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Verbos mudos. 
• • • • • ••-- •<•• • •- ,• » • >'\ • v 

Advertencias sobre las terminaciones de sus tiempos. 

§. 74 . Queda dicho anteriormente que verbos mudos son 

aquellos, que tienen por característica alguna de las nueve 

consonantes mudas (P, 7:, 9 ,—y, X, •/,— 8, T, 0). 

Recordando la división de estas consonantes en labiales ó 

de primer órden, en guturales ó de segundo orden, y en den-

tales ó de tercer órden, se conoce fácilmente que la termina-

ción del tema ó presente de indicativo de estos verbos será: 

Si la característica es labial—en (2w, no, <pw, ó T:TW (por-

que en los de esta última terminación la característica verda-

dera no es la r , sino la x): 

Si la característica es gutural—en y w, xw ó á los que 

hay que añadir la mayor parte de los en GGW (TTW en los áti-

cos), los cuales, por venir de verbos cuya raiz primitiva acaba 

en y ó x, siguen las reglas de los en yw; 1 

Y si la característica es dental—en TW, 0W Ó £W, (por-

que los de esta última terminación, procedentes en su mayor 

parte de verbos puros, forman sus tiempos como los en íw). 2 

§. 75. Las desinencias personales de todos los verbos 

mudos y las reglas para la formacion de sus tiempos son las 

mismas que en los verbos puros; sin embargo, así como se 

ha visto al tratar de estos que, cuando tienen por caracterís-

(1) Hay unos cuantos verbos en Gn>, que se conjugan como si acabaran en tu, v. 
gr.: Ttima, modelar, futuro ^Um, perfecto medio pasivo r.tót*«iiat. 

(2) De los verbos en Xp hay unos treinta, que forman sus tiempos como si acaba-
ran en t», por ejemplo: ^áü«. degollar, futuro o=á;u. Otros diez ó doce hacen el futu-
ro en ó ?«, v. gr.: pillar, futuro ácu ó 

tica alguna de las vocales a, s, o, sufren estas algunos cam-

bios en dos de sus tiempos (á pesar de que consideradas di-

chas vocales como parte de la radical parece que habían de 

ser invariables), de la misma manera en los verbos mudos, 

del encuentro de la consonante que les caracteriza con la in i -

cial de las terminaciones generales del futuro y aoristo, per-

fecto y plusquam perfecto, resultan en aquella algunas alte-

raciones ó modificaciones muy fáciles de comprender con 

solo tener presentes las reglas eufónicas expuestas en el §. 8.°, 

con especialidad las siguientes: , 

1.a Cuando en la flexión de un verbo llegan á encontrar-

se en una misma sílaba dos consonantes mudas, las dos tie-

nen que ser ó dulces, ó fuertes, ó aspiradas; y si no lo son, 

la primera se hace en su órden del grado de la segunda. 

2.a La r o <j> seguidas de <7 [€<7, wr, 9c], se combinan 

con ésta y forman la doble <{/. Del mismo modo, y, x ó y se-

guidas de aquella consonante [yo, xc, ya \ se convierten en la 

doble l 

3.a Las dentales 7, 0] y la delante de terminacio-

nes que comienzan con a ó x se suprimen: delante de otra 

consonante de su mismo órden se convierten en <7. Por ejem-

plo: de ij>6Ú&w, mentir; perfecto líj/euxa y 110 étyeuSxa; aoristo 

pasivo eieúcGr,v y no l<^eú$xr,v. 1 

4. a En los verbos de característica labial ó gutural se 

suprime la x inicial de las terminaciones ordinarias del preté-
IIJí' ... i ". ' .LJ ,[: V' • 1 fr F< feyr ertt < -• fr.' .-M 

(1) Adviértase que, según lo dicho en la última parte de la regla 3 " del § . 8 ° 
cuando antes de la s, T ó t de la radical de un verbo hay una », se suprimen esta conso-
nante y dichas dentales; y la vocal qnc precede á la » se hace larga, cambiándose para 
ello, si es • en el diptongo t'., y si o en Por ejemplo: de <rdvSo¡, hacer libaciones, fu-
turo «cíto, perfecto k r ™ , y no í ~ t v W Conforme á esta misma regla se dijo 
en el j . 17 que los nombres cuyo genitivo es en tvto? ú OVTSJ hacen sus dativos de plu-
ral en un y ou»I, en vez de «VT« y ovrai. 



rito perfecto y plusquam perfecto activos, y se convierte aque-

lla consonante en te aspirada correspondiente do su órden, 

esto es: la % ó iz en <p, y la y ó x, en y. 1 

Cuando la radical termina en alguna de dichas dos aspira-

das (<j>, y), se añaden simplemente las desinencias a, etv. 

5.a Delante de las terminaciones que empiezan con ¡¿-las 

labiales se cambian en y: las guturales en y: las dentales y 

la £ en <7. 2 

§. 76 . De las reglas precedentes se deduce: 

Primero: Que los verbos 

en €tú, TRÍO, cjiio Y TTTW, hacen el 

futuro de activa en y el pretérito perfecto de la misma voz en <¡>a 
-

Que los en yw, xw, yw y cco> hacen dicho futuro en y 

el perfecto en ya; 

Y que los «1 S<A, TW, OW y la mayor parte de los en 

hacen el futuro y perfecto activos según la regla general, esto 

es, aquel en cw y este en xa 

Segundo: Que en los verbos en £w, TTW, <j-w y TTTW precede 

á las terminaciones generales del fu turo pasivo (G-zícoy-ai etc.), 

una o, en cuya consonante se cambia por las reglas de eufo-

nía la característica labial de tales verbos: 

Que en los en yw, xw, yw y cct» precede á las expresadas 

(1) Como las terminaciones ordinarias xi-. j, del perfecto y plusquam perfecto ac-

tivos no podian combinarse, según las reglas de eufonía, con las mudas labiales ó gutu-

rales de la radical, los griegos antiguos suprimieron la x, y marcaron aquellas desinen-

cias con el espíritu áspero en esta forma: TETIU HA - tetupfia (porque la H fué en un prin-

cipio signo de aspiración); y de aquí resultó despues naturalmente el cambio de aquellas 

consonantes en sus correspondientes aspiradas T o z . 

(2) Estas reglas deben aprenderlas prácticamente los alumnos solré el tablero, 

asi por lo muy útiles que son para comprender bien todas las modificaciones y cambios 

que tienen lugar en los verbos mudos, como por las grandes ventajas ulteriores que SK 

conocimiento reporta. 

terminaciones generales de futuro una y, en que por la mis-

ma razón se convierte su característica gutural; 

Y que en los en TW, GW y la mayor parte de los en Cw, 

eslán precedidas dichas terminaciones de una <7, en que por 

eufonía se muda su característica dental. 

Tercero: Que, por la misma causa de eufonía, la termina-

ción general (¡¿ai) del pretérito perfecto med. pasivo está pre-

cedida—en los verbos en 6w, TTW, <pco, TTTOJ, de una ¡A:—en 

los en yw , xw, yoi, ccw, de una y ; y en los en T W , GW, "£W, 

de una <7. 

En el aoristo y plusquam perfecto se observan los mismos 

cambios que en el futuro y pretérito perfecto, de que aque-

llos se forman según la regla general. Ejemplos: 

de TÚTTTW, herir, (característica labial): 

F u t . Act... TÚ i{/w Med. TÚ '|o;/.ai Pas. TU <p0v;<7op.ai. 

Aor STU l ia. £TJ i|/á¡/.r,v. STÚ (pGr.v. 

Perf TÓ'TU <pa. T£TU ¡/.[/.ai. 

Pl. perf. £ T £ T J <petv. E T E T J [/.piv. 

de TTXS'XW, entrelazar, (característica gutural): 

Fu t . Act... -k\í £w. Med. zké Eo¡/.ai Pas. t:1s ydr,coy.cn. 

Aor £7r>£ £a. £-).£ £áp¡v. hikí y ( b ) V . 

Per f r.é-'/.fyy- T.í-lz y j i a t , 

Pl. perf. ir.zrXí yeiv. i~z~lé y¡/.r,v. 

de raíGw, persuadir, (característica dental): 

Fut. Act... raí cw. Med. raí co¡/.at. Pas. raí cQ-iíGoyjxi. 

Aor erai era. ¿raí cáp,v. ¿raí GQT)V. 

Perf.. .. rarai xa. rarai cu.a 1. 

Pl. perf. éweraí xe-.v. éraraí <7[/.v¡v. 



Gonjúguense por via de ejercicio: 

rpí&o, frotar. decir. ¿ v . j 7 f c > i concluir. 

CT£?(O, coronar. perseguir. ¿-Jrk, mentir. 

pÍTrrw, orro/or. T«W, ordenar. xlrM, llenar. 

A fm de que con mas claridad se perciban las diferentes 

modificaciones que, j>or CflMsa de la eufonía, sufren las termi-

naciones del pretérito perfecto y plusquam perfecto medio pa-

sivos de los verbos mudos, se ponen á continuación los para-

digmas siguientes. 

. " ' i • ' i 

. 
•v .vfv Ur- ' r . • v A • • • A ' s\:-. "U'A 

' .Vr^ .¡'i 

.v; 3 

•xo ¿ 

X í^f iTT 

,,, 1 ' . 

.. I 

• I r . I . i ' l 

§.77. Inflexión del pretérito perfecto medio-pasivo en 

A P I de los verbos en 6 'W, TTO>, C U , T:TU . ( 2 y . r p í o w ) . 

PRETÉRITO PERFECTO. 

S . Ts rp i^ ' j t a i , r e r p v J m , r é r p i i r r a t , 

I n d i c a t i v o . - P . Terpí|/.u.el)a, Tlrpi ípOe, 1 r e r p i a f i e v o i d e í , 

- D . TETpíaaeí jov, ré rp i^ f i av , • r & p i ^ G o v . 

y S . TÉTp i io , 

I m p e r a t . . . . •< P . rérpicpOe, 

V . D . TSTp'.CpOoV, 

I n f i n i t i v o rerpí fpGai . 

P a r t i c i p i o T£Tpi;/.u.£vo;, n , ov. 

S u b j u n t i v o . . . . T£TC'.aix£vo;, o , e t c . 

O p t a t i v o T e r p t u u i v o ; , a r , v , e t c . 

PLUSQUAM PERFECTO. 

TETpítpSw, 

re rp íoQ w c a v , 

rcrpí ipOwv. 

, í-.M-ir1 
1...» i t 

• I 3 Ul > tUCi 

wU¿fc»G 

S . ererpí[ / . [M]V, eTc'-pnlo, e r e r p n r r o , 

P . ererpí(A¡/.e0a,v I rerpúpÓe, r e r p i ^ p i v o i r .cav , 

D . eTerpíp-aeOov, e r é r p i f t a v , é r e r p í f O u v . 

(1) Ei ta 2 pers. de plural debia ser, conforme á la regla general, TÍ-tfiS «ir, mas, 

como por causa de la pronunciación se ha suprimido la o de terminación ah, la p carac-

terística está convertida según regla de eufonía en su aspirada correspondiente- c. Otro 

tanto sucede en la terminación del infinitivo y en las del imperativo (menos en la 2 

pers. del singnlar). También la 3 pers. de plural de este prete'rito perfecto debia 

SCr TÉT̂ '.B VTOI; pero como la reunión de tres consonantes produciría un sGhido duro y 

cacofónico en dicha terminación, se recurrió á la perífrasis « T ^ í m i ií«¡ (triti sunt, 

están ó lian sido frotados\ Igual circunlocución se emplea por la misma causa en la 

3 -3 pers. del plural del plusquam perfecto 



PRETERITO PERFECTO. 

r S . X & s y p t t , H X e & i , 

Indicativo, j P. 

v D . toéypffav, Ào'/.ey/Jov 

woav 

Infinitivo Mé y 6a i . 

Participio . . . . . ),8).5rfyiv^, r , Cv. 

Subjuntivo . . . . XsXeyaivo,-. etc. 

Optativo XeXeypivo; svr.v, etc. 

A cate tenor y con sujeción á las correspondientes reglas de eufonía son los modífi-
caciones que se observan en las formas del pretérito perfecto medio pasivo en r ¡u t l de los 
verbos de caract. gutural. 

Los escritores jónicos y áticos antiguos solían evitar dicha perífrasis reemplazando 
la , de la terminación regular de este perfecto ( « * ) con una * prendida de, 9 . si la ra-
ractcrística era labial, ó de h sí esta era gutural, v. gr.: ,„p i? et0B por w l z 

ota: por l ü i j vta.. 

Si la característica era una dental o' i ó i , no «» cambiaba d.-lantc de l i cipri'sr'da 
terminación «»., por ejemplo: de A » * . , i ^ - M ««: por U ^ . i c - . i i en 

vez de IraX vm. Esto mismo solían también hacer en los verbos puros, v. gr. : W , 
«wi por eicaa v:a: (de «a V . 

§ . 7 8 . inflexión del pretérito perfecto en y¡,.a-. de los 

verbos en yw, /.ta, yta, acta Ó TTCÚ. (Ej. )¿yta). §.79. Inflexión del perfecto en c[¿ai de los verlos en Seo, 

tu, G(o, "(o, y de los puros que toman o en las terminaciones 

pasivas y medias, según lo dicho en el §. 72. (Ej. ávúiwj. 

PRETÉRITO PERFECTO. 

' S . vivuooai, T;VUG&'.. •/; VUOTACI, 

Indicativo. • P . vivúo¡I.£ Ga, TJVUOOE, 7,vu0|/ iv0t eioí, 

v D . 7,VUO|JLEGOV, VÍVUOGOV, vívuoGov. 

' S. rjvjco, 7(VÚoGtO, 

Imperat.... • P. -fivuoes, •ÁvúoGwoav, 

v D. vívuoGov, •/ÍvúoGwv. 

Infinitivo. . . . . . ^vúoOai. 

Participio . . . . . vjvucptevo;. r¡. ov. 

Subjuntivo . . . . vjvuojiivo;, co, etc. 

PLUSQUAM PERFECTO. 

S . ÍVÚ(J{JL7ÍV, V)VUGO, "/¡VUOTO 

P. 7,vjou.£0a, 7)VUO0C, T)VUO[/ÌVO'. r,oav, 

D. vjvúcpOov, -ò'vuotìov, vjyúoGr.v. 

Verbos líquidos. 

Particularidades de su conjugación. 

§. 80 . Se llaman verbos líquidos aquellos que tienen por 

característica alguna de las cuatro consonantes líquidas (X, ¡y., 

v, p); siendo por consiguiente la terminación de sus temas en 

).(0, ¡X.CO, V(ú Ó pw. 

La diferencia principal que hay entre estos verbos y los 
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que anteriormente hemos visto, con respecto á sus formas, 

consiste en no tener caracterizadas las terminaciones de sus 

futuros y aoristos activos y medios con la a que caracteriza 

estos tiempos en los demás verbos en a>; resultando de aquí, 

como es consiguiente, algunas otras modificaciones especiales 

que vamos á exponer. 

Del futuro activo y medio de los verlos líquidos. 

§. 81 . El futuro activo de los verbos líquidos se forma 

añadiendo simplemente á la radical la terminación contracta 

del presente activo de los verbos en (ñ, £t> ^ 

Te, etc.): advirtiendo para esto que, en el futuro de los verbos 

líquidos la última sílaba de la radical es siempre breve. 1 

En observancia de esta regla, cuando la sílaba penúltima 

del presente sea larga por posicion, se hace breve en el futu-

ro suprimiendo la 2." de las dos consonantes que preceden á 

la terminación de aquel; y si dicha sílaba es larga porque tie-

ne el diptongo a-, ó e-., se hace breve suprimiendo la vocal 

pospositiva de estos diptongos, v. gr.: 

(1) I-os fnturos activo y yicdio de los wrbos líquidos están formados por contrac-
ción. Pongamos por ejemplo verbo ^i«,. Añadiendo á MI raLs 9 „ la termina-
ción futuro primitivo de t - . ^ i ) , tendríamos el futuro „ » W Elidida después la „ 
por los jónicos, como bacian en otras muchas terminaciones, quedaría «vi», forma de 
futuro muy frecuente en Homero, de la cual, contraída por los áticos, resultó el futu-
ro «.a. Pe h misma manera, si á la raiz dicha añadimos !n terminación (futuro 
medio dt t-.,wO y suprimiendo despi.es la c, contraemos i:n tendremos la for-
ma del futuro medio igual en un todo á la del presente medio pasivo de los contractos 
en 1«. 

Es presumible que esta forma contracta de futuro prevaleciese en los verbos líquidos, 
por ser en ellos mas eufónica que la común en yie quedó, después de suprimida la t 

de la primitiva terminación para todos los demás. En Homero se ven alguno« fu-
turos de los verbos en lo y f u con la terminación abreviada -in la v. gr.: ;»or 
» i-U J- *¿'AM«; ¿JE . -le d^U, Y alguoo3 otros. 

T Í Á A M , arrancar, fut. rO. £>. éyeífw, despertar, ful . ¿ysp c. 

te¡m>, cortar, rey. ñ . «paívw, mostrar, oav w. ' 

El futuro medio se forma del activo, y siguiendo-la analo-

gía de éste, tiene las desinencias contractas del presente me-

dio pasivo de los verbos en | w ( o y ^ a i , -7„ e í r a i , o ú ^ J a - , ¿iaht, 

oOvTai, etc ) 

Del aoristo activo y medio de los verbos líquidos. 
• 

§ . 8 2 . El aoristo de la voz activa de los verbos líquidos 

tiene las desinencias generales a , U<¡, e, etc. y se forma del 

futuro, advirtiendo que, la sílaba penúltima que en este es 

siempre breve, en el aoristo es siempre larga. Por lo tanto, 

cuando en la penúltima del futuro hay e, se convierte en el 

aoristo en el diptongo a ; y si hay «, se cambia ordinariamen-

te en y¡, 2 Ejemplos: 

Presente. <níX5 enviar, ful. ót/XS, aor. ¿creída, 

¡¿¿vio, permanecer, 

coa).Aw, trastornar, 

oaívw, mostrar, 

El aoristo tnedw se forma del activo según la regla gene-

ral, v. gr.: de '¿azula., aoristo activo de críXXu, el medio es 

¿a-sil ¿y.YJV, W, aro, áueda, aaO¡, e t c . 

(1) En el dialecto cólico-dórico solía cstr. , del futuro-cambiarse en «, v. gr.: m r i 
por OTÍXÚ. A esta forma dialéctica, de futuro lian llamado impropiamente algunos gra-
máticos futuro segundo. 

(2) Los escritores no áticos solían retener en el aoristo de los verbos en kU, la a del 
futuro haciéndola larga. 

Cuando eu la penúltima del futuro hay i ó u, se conservan en el aoristo, pero conver-
tidas en largas. 

UCVCÚ, EI/.E i v a . 

ccpaXo, £<7ij)7-,1a. 

oavñ, ¿xpvjv a. 



Del perfecto activo y medio de los verbos líquidos. 

§ . 8 3 . El perfecto activo de los verbos líquidos tiene la 

terminación general, y se forma del futuro cambiando la s 

de este en xa, v. gr.: de t|»¿XXu, cantar al son de la cítara, 

futuro o , perfecto fya.1 xa. 1 

OBSERVACIÓN 1 .a Los verbos disílabos en XU ó pw que 

tienen e en la penúltima del futuro la convierten en a en el 

perfecto, v. gr.: xe'pu, trasquilar, futuro xipu, pretérito per-

fecto xexapxa; c -d i ta , enviar, futuro c-reXu, pretérito perfecto 

IcraXxa. 

2.a Los disílabos en ívu ó úvu pierden ordinariamente la 

v y forman el perfecto como si fueran puros en íw ó úu; y los 

en «vo como si fueran en áw. 2 Ejemplos: 

xpívu, juzgar, fut. xpivG, perf. /.éxp-. xa. 

TÍXÚVU, lavar, irXuvñ, -£-),'J xa. 

TEÍVÍI), extender, TÓVÍO, T&TCC xa. 

El perfecto medio-pasivo se forma del activo según la re-

gla general, cambiando xa en aat, v . gr.: de fcraXxa, perfecto 

activo de oréXXu, el medio pasivo es toral pía i, caí, raí, etc. 3 

(1) Exceptúase e¿tt», florecer, cuyo pretérito perfecto, con significado de presente 
medio, es lOqlo. 

(2) Los demás verbos en »« cambian la v de la radical en y delante de la termina-
ción xa del perfecto fr-d 5 •°3 del 8 ]; pero debe advertirse que esta forma, bastan-
te usada en los griegos modernos, es muy rara en la lengua clásica, en la que, proba-
blemente por evitar aquel sonido nasal, ó se suprimía la , y se formaba el perfecto como 
si fuera puro el verbo, 6 se recurría á otra forma distinta de la regular. 

L'n vcrLo en ibu-ctii«», malar, hace el perfecto fe-rovo. El regular ix-ma no se ve usa-
do, aunque el medio »-a;*» parece derivarse de él. También de ^ÚM, corromper, se 
encuentra en los poetas el perfecto ¡?Jo¡* en vez del regular ó 1 í?8«cx». 

(3) Los verbos en ai-,*, ú-.w. pierden la v de la radical delante de las terminaciones 
que empiezan por ¡», y la reemplazan con a 6 ¡», v. gr.: cifMiuu, de fotw; i;.;s«¡ii«!, de 
tr,?aí..>, secar; mas, delante de las terminaciones que principian por «, * ó vuelve á 

Del futuro y aoristo pasivos de los verbos líquidos. 

§. 8-í . El futuro y aoristo de pasiva de los verbos líqui-

dos se forman del perfecto activo, cambiando la terminación 

de este (xa), en las generales-6vícopu*i, 0%<r$, etc. para el futu-

ro; ó Ov)v, fas. 8r„ etc. para el aoristo. Ejemplos: 

GTSW.CO: perf. act. IcraX xa, fut. pas. craX Or¡cav.a-, aor. ecráXO/.v. 

xXívu: xéxXí xa, xXi O f̂fopLai, sxXíftr.v. 

Los verbos líquidos carecen de futuro perfecto. 

Conjúguense por via de ejercicio los verbos: 

GT¿XXu, enviar. xXívu, inclinar. 

ciwípu, sembrar. <paívu, mostrar. 

aparecer la , de la radical, como en «ifavw, etc. Las terminaciones que según la regla 
general empiezan con d , pierden en estos verbos la ® despnes de la líquida de la radical; 
y de aquí es que el infinitivo de «aiv«, por ejemplo es «=«««« y no r.iwvrixi. Otro tanto 
hemos visto anteriormente que sucede en algunas terminaciones de los perfectos de ver-
bos mudos que no están caracterizados por nna dental. 

Los verbos p¿Uu, echar. 4i¡u., edificar, x¿pv», trabajar, t<¡um, cortar y algun otro, ha-
cen el perfecto en t/.a, como si su tema fuese en fc>, sincopándose en algunos de ellos la 
vocal de la radical, esto es: Ciiir.a., ííS .̂x»," TI-¡»»,X«, por Ctjáir.xo, «ÁP^« , í««¡»,x«. 



§. 8 5 . Cuadro sinóptico de las terminaciones 1." de los 

tiempos principales en los verbos en íl y de sus característi-

cas respectivas 

Fut. act. Perf. acL Perf. ui-pas. Fut. pas. Aor. pas 

Los verbos puros 1 (7(0, x x , [xat , 07¡'<7O¡xai, dry. 

Los en TW, OW, • 

la mayor parte de 
los en y algu- i nn iu r. ó¿i no Aa'l'ii £QtfcQ 
nos puros G(0, x a , c a a i , cOvfcoaat. ctiry. 

L o s e n TTOJ, <p«, ÍÁÍ 

y — W YO), <pa, ¡ x a a t , - «pOvícouLai, <j>0 ry. 
Los en y w ; xco, y<o, 

<7T(o y algunos de 
los en Eco, 7 . a > y¡Aai , y0/ '<7Ottat, yüry. 

Los en ).<<> AÓi, Xxa, X jm, X(h¡'<70jAai, Ibry. 
Los en JA» y P W ¡AW, pixa. [ i r , p e a , (Aij07¡ffo¡Aat, 

Los en VEO V(~>, i xa, a a t , Svíooj/at, Qry. 
l yxa, epea, vOvÍGoaat, V07.V. 

Los en p u peo. p x a , p a a i p9'/í<70(/.ai, p(fr¡v. 

(1) Téngase presente que en los verbos puros contralles están regularmente pre-
cedidas sus terminaciones de futuro, aoristo, pretérito perfecto y plusquara perfecto 
de , ó d( en cuyas vocales largas se convierte su característica («,., 0) sagnn lo dicho 
en el j . 64; y que las terminaciones de los puros no contralles están caracterizadas por 
alguna de las dos vocal« i, u, j un diptongo. 

De los tiempos llamados segundos ó de doble forma. 1 

§. 8G. Se da comunmente el nomine de tiempos segun-

dos á aquellos futuros y aoristos de las tres voces y perfectos 

de activa que se encuentran en una forma mas ó menos di-

ferente de la regular en que algunos de ellos se hallan tam-

bién usados. Su significado es generalmente el mismo que 

el de los primeros. 

l ie aquí las reglas que en la formacion de tales tiempos se 

observan. 
-

(1) Habiendo notado los antiguos gramáticos que síganos futuros, aoristos y per-
fectos de los verbos griegos se encontraban ya en la forma regular, ya en otra algo di-
ferente, dieron por supuesto que todos ó la mayor parte de los «presados tiempos, eran 
dobles; y denominaron primeros á los que se usaban en aquella forma, y segundos ú los 
que se veian en esta. Los profundos trabajos practicados sucesivamente por sabios he-
lenistas, han dado á conocer claramente qnc los lienipos llamados segundos 110 son mas 
que una segunda forma con que los griegos espresaban aquellos tiempos en algnuo9 ver-
bos, procedente las mas veces de su raiz ó tenia primitivo. 

Con efecto, no es difícil conocer que el presente actual de !a mayor parte de los ver-
bos griegos, con especialidad de los no puros, es de formación secundaria, proveniente 
de un tema primitivo que con el trascurso del tiempo llegó á sustituirse con otro mas 
ó menos alterado, ya por su mas fácil pronunciación, ya por distinguirse mejor de otras 
for-^a«, ya. cu fin, por otras causas que no es fácil determinar. Es indudable que Tire«, 
Ju«. y Xaí», ¡>or ejemplo fueron antes que ró™, v habiéndose venido á con-

firmar la opinion de algunos antiguos gramáticos acerca de este punto por el resultado 
de las modernas investigaciones filológicas, seguí» las cuales, en todos los idiomas de la 
familia á que pertenece el griego, las raíces son monosílabas y con vocal breve. De 
aquí el principio consignado en las mejores gramáticas, de que en el aoristo llamado 
segundo de activa [forma la mas simple de un verbo griego], es donde se encuentra ge-
neralmente la raiz de que proceden los que tienen en uso tal tiempo. 

A este tema verbal primitivo, anticuado ya ó inusitado y sustituido por otro sccnn-
dario, que es su presente actual, es al que ordinariamente hay que referir los tiempos 
llamados seguiulos. Cuando tratemos de los verbos irregulares, se verá que la mayor 
parte de sus anomalías es debida á esta duplicidad de temas. 

Las alteraciones que comunmente se observan en los temas primitivos cousistcn: ya 
en la adición de una ó dos consonantes: ya en la conversión de una simple cu una doble: 
ya en el cambio de la vocal breve en larga ó diptongo; ya, finalmente, en la inserción de 

" una nasal ó dental combinadas de varíe s mudos. 



De los futuros 2.0S activo y medio. 

§. 87 . Los verbos que son susceptibles de una 2.a for-

ma de futuro, hacen el de activa añadiendo simplemente á su 

raiz 1 las desinencias contractas del presente activo de los 

verbos en ¿o> (o, a ; , a, etc.); y el de la voz inedia, añadien-

do á dicha raiz las del presente medio pasivo de estos mismos 

verbos contractos, á saber, oijjxai, •?,, eft-ai, etc.: de lo cual se 

deduce que, la inflexión de los futuros segundos activo y me-

dio es exactamente igual en todos sus modos á la de los fu-

turos únicos de los verbos líquidos en dichas voces. 2 

De los aoristos 2.0 8 activo y medio. 

§. 88 . El aoristo 2.° de activa se forma del futuro 2 . a 

de esta misma voz, conviitiendo su fií final en las terminacio-

nes del pretérito imperfecto de dicha voz (ov, te, etc.), y an-

teponiendo en el de indicativo el aumento correspondiente. 

En los otros modos sus terminaciones son parecidas á las del 

presente. 

El aoristo 2.° medio se forma del 2 . ° activo, cambiando 

en el de indicativo las terminaciones activas ov e;, e, etc., en 

las del imperfecto medio pasivo óp.v, ou, STO, etc. En los 

demás modos tiene las mismas terminaciones que el pres. 

medio pasivo. 

(1) Es preciso no confundir la raiz con la radical. La radical de un verbo es lodo 

lo que precede á la terminación de su tema usual: la raiz primitiva es aquella sílaba ó 

letras esenciales que contienen la idea fundamental de su significado, y que se encuentra 

invariable ó ligeramente alterada en todas sus formas, por ejemplo: cu x'sn*. radical 

kOTT, rak. aw: en «rív», radica!, raiz, pú, ctc. 
(2) Esta ora entre los áticos la forma ordinaria y exclusiva de futuro en todos los 

verbos en lí« y ¿»/.y.:, y muchos de los en ÓÍ<J y aun ¿». 

De lo dicho resulta, que las formas del indicativo de aoris-

to 2.o son enteramente iguales á las del pretérito imperfecto 

de la voz activa ó media, y que las de los otros modos son 

semejantes á las del presente de estas voces. 1 

En la formacion de los aoristos 2.0S se debe observar: 1." 

Que habiendo de ser precisamente breve su radical, cuando 

en la del presente hay el diptongo a ó eu, se suprime la e pre-

positiva en dichos aoristos, por ejemplo: de a a ™ dejar, aoris-

to segundo e t a v ; de 9eúyco, e?uyov. 2.° Que en los verbos 

disílabos cuya radical tiene e precedida ó seguida de p ó 

suele cambiarse dicha vocal en a, v. gr. : de TP¿™, volver, 

aoristo segundo trpa-ov. 2 

(1) Para no confundir las formas del aoristo 2 - ° con las del presente adviértase, 

1 ? que el infinitivo activo de aquel es perispómeno, esto es, tiene el acento circunflejo 

sobre su última sílaba, v. gr,. x*?üv. de x ^ i « , i ? que la terminación „, de sn parh-

cipio activo es oxítona, por ejemplo: Ufiv: 3 ? que su infinitivo mcd.o es paroxítono, 

V. gr.: y finalmente que la segnnda pers. singular de su imperativo medio es 

perispómena, v. gr.: tcwj, de fivo¡u«. 

Como se observará al tratar de los verbos irregulares, los llamados aoristos segundos 

activos y medios no son, sí bien se examina, mas que imperfectos activos ó medios de un 

tema desusado. 

(2) Exceptúansc u * * decir, f«™, ver, abrasar, y otros varios á este tenor, 

que cuando se ven en la forma de aoristo 2-° de pasiva conservan, la . dé la radical; 

pero á estos verbos nunca se les halla en la forma 2 ? de aoristo activo. 

Vi 



§. 89 . Cuadro de las terminaciones personales de los futu-

ros y aoristos segundos activos y medios de un verbo en u. 

FUTURO 2.° ACTIVO. 

Indic.. S . ¿5, eîç, sí , P . oup.sv, et-re, ouci , D . e îrov, eírov. 

Optat.. ova-., o í ; , oí , oip.£v, o í te , otsv, otrov, UTT¡V. 

Infin.. eív. 
Part... w v , ouca , ouv, genitivo OUVTO;, où<mç, OUVTO;. 

F U T U R O 2 . ° MEDIO. 

Indic.. ou¡JLat, r , e í r a t , o ú j u ó a , EÎCÛE, o u v r a i , oúp.eOov, acôov , EIGÜOV. 

Optât., oty-nv, oto, o î ro , oíjxeOa, oïaÔe, OÎVTO, oíjxeOov, oîbôov, oíoOr.v. 

Infin.. e ícf la i . 

Part... oúp.svo;, ouy ivr , , oúaevov. 

AORISTO 2 . ° ACTIVO. 

Indic.. S . ov, E ; , e, P . oj iev, ere , ov, D , erov, ÉTY¡V. 

Imper. e, é : u , ÊTE, ¿Ttocav, erov, e'-wv. 

Subj... (O, r,Ç, 7,, 0|I£V,V¡T6, toCl, V¡TOV, V1T0V. 

Optât.. Ol | / . l , OIÇ, 01, 01¡X£V, 01T£, OlEV, O'.TOV, 01T7)V. 

Infin.. « V , P a r / . , tóv, ouca, ov, gen. O'VTO;, e t c . 

AORISTO 2 . ° MEDIO . 

7 / ld í ' c . . Ó p v , ou, £T0, o'p-cOa, ecOó, OVTO, o'p.E0ov, EGOOV, ÉOÔTIV. 

Imper. O5, ÉCÛCO, ECOE, ÉGÔOJCXV, ECÔOV, ÉGÔUV. 

Subj... copa l , y), r ,Ta i , úp-sOa, r.cÔs, o v t a i , wp-eOov, TÍGÓOV, 7¡c0av. 

Optat.. oíp-nv, 010, O'.TO, oípsOa, OICOE, OIVTO, oip.sÔov, oicOov, oícÓr.v. 

Infin.. ecOai, Part., ¿ p í v o ; , evi j , EVOV. 

Del futuro y aoristo 2.0S de pasiva. 

90 . El futuro 2 .° y el aoristo 2.° de la voz pasiva se 

forman añadiendo simplemente á la raiz verbal las desinencias 

de los primeros, suprimiendo la O que caracteriza las termi-

/ 

naciones de estos tiempos, es decir- i foopi, y'svj. r'cerai, etc., 

para el futuro y r,v, r,?, -/i, etc. para el aoristo. 1 Ejemplos: 

de T'JTTTU)'. fut.\.° pas. r j&Or 'cop .a i , flor. 2.° T U - -¿copa l , 

DE ).£>>: flor. l . ° SXÉ/QY.V, 2.° £ % T]V 

de cpaívo: a o r . l . ° é9ávO- f lv, 2 . ° é<pav r ,v. 

Dcf perfecto 2.° de activa. 

§ . 9 1 . E l perfecto 2.° í/e flcíira tiene las mismas desi-

nencias que el 1.° (a, a;, e, etc.) añadidas simplemente á la 

raiz sin cambiar ni aspirar la consonante característica del 

verbo, 2 v. gr.: de Trcáccw, raiz x p a y , perfecto 2 .° ráepay a : 

de rj7iT<d, raiz xur, perfecto 2.° T É T U - a . 

Acerca de las formas de este tiempo conviene tener pre-

sentes las advertencias que siguen: 
1.a En los pocos perfectos segundos de verbos disílabos 

que tienen £ en el presente, se-ve cambiada esta vocal en o, 

v. gr.: de ye'vco ( y í v o u a i ) llegar á ser, perfecto segundo y¿yova: 

d e p i v w , permanecer, p ip .ova . 3 

Los verbos que tienen en su presente el diptongo ei, 

(1) Las formas segundas del Futuro y aoristo pasivos no son, rigorosamente, mas 

que «na modificado«, eufónica ó dialéctica de las terminaciones regulares asptradas. De 

consiguiente, á no ser cu algún otro verbo de los que tienen mas de una s.gmficacon 
[ñor e j e m p l o : ^ , cuya forma de aoristo 1 ? pasivo se usa en la aceptac.on de A « r . 

y la 2 ? en la de escoger ó recoger], ó en alguno que otro transitivo cuyo aonsto 1 -

es presa este significado, y el 2 P el intransitivo, la significación de ambas formas de 

futuro y de aoristo es una misma. 
(2) ' Por eso los verbos en « y ^ no tienen esta segunda forma, que se confundía 

con la primera. . r 
(3) Igual cambio se ve también en los áticos en muchos perfectos pr,meros, [por 

ejemplo: de y ^ a S l ' Í r a J a SU & 

diferencia de lo que sucede en los segundos. A esta especie de perfectos limados se-

gundos, inusitados en su mayor parte, se refieren muchos de los nombres verbales que 

se conocen, como »¿¡»t. U-¡o;, x¿¡u<, etc. 



y son susceptibles de esta segunda forma de perfecto, Con-

vierten en ella dicho diptongo en 01, 1 v gr.: de OieXc** 

?ua; y los que en aquel tienen ai, la cambian en r „ por ejem-

p lo : de <paívw, per fecto 1 . ° • n ^ a y x a — 2 . ° T c e ^ v a ; de o a í w , 

arder—perfecto 2.° 2 

§ . 9 2 . Observaciones acerca de los tiempos segundos. 

Primera. Los verbos puros, así los no contraibles como 

los contraibles, no tienen mas que una forma de futuros, 

aoristos y pretéritos perfectos. También carecen de aoristo 

2.° los en á'Cio, í'Cco, aívw y úvto. 

Segunda. Las formas segundas de futuro, aoristo y per-

fecto no suelea verse mas que, ó en aquellos verbos cuyo te-

ma ó presente actual es alargado, procedente de otro que ya 

no existe, como lo son muchos de los en ¿veo, VUJAI, <TXW, y 

algunos otros; & en los que tienen dos consonantes antes de 

la terminación del presente; ó en aquellos, cuyos tiempos pri-

meros serian de una pronunciación muy desagradable ó fáci-

les de confundir con .los de otros verbos. 3 

Tercera. Los futuros segundos de las voces activa ó me-

dia se ven usados rarísima vez: 4 el de pasiva lo es algo mas; 

(1) Meaos alguno que otro de los líquidos que cambia u en o, como fatm» de >um, 
Ii-'.fa de Gfuifu. 

(2) De algunos perfectos segundos se encuentran formados según la regla general, 
su correspondiente plusquam perfecto, v. gr.: de t«*¡jf o, perfecto 2 de <mt?«, p]us-
quam perfecto 2 i^o? iw. 

(3) Por eso se usa *icar¡* y no rUiija. tyi?r,» y no tgfeti)»» y por UXix»r,v, etc.; 
y la forma primera 6 regular de perfecto en el verbo UiB», derramar, y la segunda en 
Xt-ru, dejar. 

(4) Los gramáticos han supuesto la existencia de muchos futuros segundos activos, 
para deducir de ellos los aoristos segundos, como de un presente el imperfecto. 

pero lo mismo este que aquellos pueden referirse muy bien 

á una modificación eufónica ó dialéctica. 

Cuarta. Los aoristos segundos se encuentran con bastan-

te frecuencia; pero rara vez se ven entonces usados los pri-

meros de la misma voz, á no ser el de pasiva, que suele ha-

llarse ya en la forma regular aspirada, ya en la segunda (jó-

nica) de pronunciación mas suave. 1 

Quinta. De lo dicho se infiere que, la duplicidad de for-

mas de los tiempos expresados es mas aparente que real; 

puesto que cuando en un verbo está en uso la primera, no 

suele estarlo la segunda, y viceversa. De la misma manera, 

no porque un verbo tenga en uso un tiempo de forma 2. a 

debe suponerse que tiene usados los demás de ésta; ni por-

que le haya en una voz, debe presumirse que existe también 

en las otras. 2 

Sexta. Ninguna terminación de tiempo segundo es aspi-

rada 3 ni principia por dos consonantes. Las de los aoristos 

(1) En los pocos verbos cu qnc están usadas las dos formas de aoristo activo, por 
]a 1 -a suele expresarse el significado transitivo y por la 2 el intransitivo, v. gr.: 
de aoristo 1 ° produje, engendré,—2 !fuv, nací. 

(2) Toda esta doctrina es igualmente aplicable á los verbos en |u, como muy luego 

se verá. 
"Entiéudase que cuando se ven usadas las dos formas de un futuro ó de un aoristo en 

un verbo griego, esta duplicidad de formas, mas nominal que real, procede, ó de perte-
necer cada una de ellas á un dialecto diferente, ó de haber prevalecido mas la una que 
la otra en los escritores de cierta época ó cierto género de composiciones, ó de haberse 
destinado la una para expresar el sentido transitivo y la otra el intransitivo." (Plnlo-

• sophical Musceum. Cambridge, 1832). 
v En nuestra propia lengua tenemos ejemplos de esta duplicidad de formas en los par-

ticipios pasivos de muchos verbos, v. gr.: prendido-preso, mal decido-maldito, cortfun-
dido-confuso, inquietado-inguieto, ele, cuya construcción y significado no son indife-
rentes entre sí las mas veces. 

(3) A no ser la de algún otro que, como xa,8» ó f^rt*«; por ejemplo proceda de 

raiz que acabe cu aspirada. 



segundos activo y medio y las de perfecto segundo no están 

caracterizadas con las letras que caracterizan las de los pri-

meros. 

Por úl t imo: adviértase que todas las reglas que se dan en 

las gramáticas sobre la íbrmacion de tales tiempos, no sirven 

mas que para ayudar á recordar estas formas, para distinguir-

las y para conocer el verbo de que proceden; pero no para 

formarlas arbitrariamente. Para saber si un verbo tiene en 

uso la segunda forma de un tiempo, no hay otro medio que 

la observación y la práctica, auxiliadas de un buen diccionario. 

VERBOS EN MI. 

§. 9 3 . Llámanse verbos en ¡AÍ aquellos cuya primera per-

sona del presente de indicativo de activa termina en ¡ai (r,¡«, 

cap, u¡n). 1 

El número de estos verbos es muy limitado, no habiendo 

entre ellos mas que cuatro, cuya conjugación venga á ser 

completa á saber: TÍGYIJAI, poner, ícrvip, colocar, M u p , dar, 

ÍjjjAi, despedir. 2 

Las diferencias que existen entre la conjugación de estos 

verbos y la de los en w, están reducidas al presente, imper-

fecto y aoristo 2.° de las voces activa y media. Las desinen-

cias personales de los demás tiempos son enteramente seme-

jantes á las de los en o . 

Concretándonos ahora á los en VJP.T y CÚ¡AI, debe observarse, 

(1) Eo los dialectos eólico y do'rico, y en Homero y ITesiodo se ven con la forma 

en (ii muchos verbos que en los escritores posteriores acaban en ¿u y íu, v. gr.: vtagu, 

x¿Xqu por xalÍM, vixiu, etc. 

(2) Como es de suponer, los muchos verbos compuestos de alguno de estos cuatro, 
tienen las mismas inflexiones que sus simples. 

\ 

1.°: que su raiz primitiva termina en a, e ú o; 2.°: que la 

vocal breve de su raiz, eslá convertida delante de la termina-

ción ¡AI en su larga correspondiente [x ó e en y¡, y o eli w); 

3.°: que los presentes é imperfectos de la mayor parte de es-

tos verbos, entre ellos los cuatro arriba expresados, tienen 

una especie de aumento ó reduplicación impropia, que con-

siste en tomar delante de la raiz una i precedida de su con-

sonante inicial; á menos que dicha raiz empiece por vocal ó 

GT ó TTT, en cuyos casos no se antepone mas que la i marca-

da con el espíritu áspero. 

De lo dicho se colige que, para hallar el lema primitivo de 

estos verbos, hay que suprimir la primera y última sílaba de 

su tema actual, y cambiar en su breve correspondiente la vo-

cal que precede á la terminación ¡AI. Haciendo esto se verá 

que la raiz de >u es la de TÍ Gr, ¡AI '-Ge; la de 'í GTT, 

¡AI-C-A; y l a d e Í r, ¡AI-¿. 

§. 9 4 . Advertencias previas acerca de la corijugacion 

de los verbos en JAI. 

1 .a Las desinencias personales del indicativo del presen-

te de activa en los verbos en ¡AI son casi las mismas que las 

del verbo sustantivo (¡A-., C . — ¡ASV, TS, G I — T O V , TOV). Las 

del imperativo, optativo, infinitivo y participio de dicho tiem-

po son muy parecidas á las que tiene en los mismos modos 

el aoristo de pasiva de los verbos en co. Las formas del sub-

juntivo son como en estos. 

2.a El plural y dual del indicativo de activa de los tres 

tiempos particulares de estos verbos (presente, imperfecto y 

(1) Y no »i»iiu por la regla segunda del 8-



aoristo 2.°) conservan la vocal breve de la raiz: exceptúase el 

aoristo 2.° activo de íVr/,¡¿!> que retiene la n en aquellos nú-

meros. En el indicativo de Ja voz media conservan dichos 

tres tiempos en todos los números la vocal breve de su raiz; 

siendo la inflexión del presente igual á la del perfecto medio-

pasivo de los verbos puros, y la del imperfecto á la del plus-

quam perfecto de estos mismos verbos. 

3.a El aoristo segundo de indicativo de las voces activa y 

media se forma del pretérito imperfecto de las mismas, su-

primiendo el aumento ó reduplicación imjrropia que tenga 

el verbo y poniendo en lugar suyo el silábico simple («) en 

los que no le lomen en el imperfecto, por ejemplo: imperfec-

to ¿ TÍ 0T.V, i TTVJVJ aoristo 2.° í Gv¡v, e ITV¡V. Los demás mo-

dos de dicho aoristo vienen á ser lo mismo que los del pre-

sente, suprimido el aumento peculiar del verbo, advirtiéndo-

se, Primero: que la 2.a pers. de singular del imperativo de 

aoristo 2.° activo de los verbos l íSr^ i , IV,u.i y 8&a>¡u acaba en 

5, al paso que en íVniut y algún otro termina en 0-.. Segun-

do: que la vocal breve que precede á la terminación vai del 

infinitivo del presente se hace larga en el aoristo, convirtién-

dose, si es a en r ; si e en e-.; y si o en cu, por ejemplo: inf i-

nitivo de presente TiOe', vat, vai; infinitivo de aoristo 2.° 

(leí vai, &ou vat. 

4.a El futuro, el aoristo primero, el pretérito perfecto y 

el plusquam perfecto de los verbos en j u se forman, según 

las reglas generales, del supuesto tema primitivo en áw, éw, 

ou, que resulta cambiando la terminación en w, y añadien-

do esta vocal á su raiz (Os, GTa, é); siendo de notar 1 

que en los perfectos de tí9t¡(xi y de íV^i se convierte, en to-

dos los modos y voces, la e de la raiz en el diptongo ei en 

vez de r¡ que seria por la regla general; así que, el perfecto 

de ríe-flf* es TE deísta y no ré 0y¡xa; el de h ^ - é m y T,xcr. 

2.° : que las pocas formas que existen dé los aoristos prime-

ros de activa de los tres verbos t íO^ I , tupi y toman 

una * en lugar de la a característica de tal tiempo, haciendo 

este ¿dr,y.x, E < W , Í xa , en vez de é^ca, e<Wa, rica. 

5.* Los verbos en p.i como derivados de verbos puros, 

no tienen mas que una forma de futuro en cada voz; una de 

aoristo en la pasiva; y un solo perfecto en la activa. Tam-

poco tienen futuro perfecto. 

— ñ 
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. * « ? v C i 
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. y v . 

1 3 8 

9 5 . Conjugación 

INDICATIVO. 

S. 

p . 

D. 

T Í 6N (XI, 

TL 07) ç . 

TL &7) CL, 

T Í 6 e (AEV, 

T Í 6 e Te , 

T I 6 e i c i Ô T i Ô é a c i , 

T Í 6 e TOV, 

T Í 6 e TOV. 

IMPERATIVO. 

s. È T Í 6T¡V, 1 

¿ T Í ÔVJÇ, 

i T Í 6YI, 

ÍZ [ti p . è TÍ 6 e ( « v , 
b. 
E è T Í 6eTe , 
— T è T Í 6 e o a v , 

D. 
è T Í 6e-rov, 

è T I 6 e ' r / j v . 

D. 

e 6 r , v , 4 

e 6 r , ç , 

ê 6/1, 

e 6e(xev, 

e 6 e T e , 

i 6 e o a v , 

« ÛÔTOV, 

ê 6 e r r , v . 

Fut 6/i cti), etc. 
Aor. 4 È 6 T Î xa. ' 
Perf Te'ôei xa. 
Pl. perf. ÈTeOei xeiv 

T Í 6 e i , 2 

TL 6ÉTW, 

T Í 6eTe, 

T I ÓÍ'TWGOV Ó Tiôe 'v -

(TWV, 

T Í ÔETOV, 

TL ôe'TWV. 

rfc T Í0HMI . 

SUBJUNTIVO. 

ôe 'ç , 

6 ¿ T U , 

6e'Te, 

ôeTwcav , 

6eTOV, 

OêTtoV 

Tl 6(5, 
TL 6 F Ç , 

TL 6 7 , 

T I Q â j x e v , 

TI 6 ^ T E , 

T l 6 t 5 c i , * 

TI 67TOV, 

TL 6 Í T 0 V . 

6 û , 

Ors , 

6îi, 
6 ûjxev, 

6 i T e , 

6 w c i , 

6 Î T O V , 

OR, TOV. 

Te 6 e i XW 

(1) E l imperfecto de estos verbos se forma del presente, cambiando la terminación 

pi en v, y anteponiendo el aumento correspondiente: pero nótese que en el singular de 

este tiempo son mocho mas usadas las formas contractas iti»Wv, i -: | c t f ( i t [ |„ , como si el 

tema fuese nO¡». 

(2) La forma tUni dada por analogía en las antiguas gramáticas es inusitada. 
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(jmiz de Os). VOZ ACTIVA. 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

TI 6 e í r , v . 1 

TI 6 e i r , ç . TI 6 e v a i . nom. gen. 
T I 6 eív). 

nom. gen. 

TI Geí jxev, 3 
TI G e i ? — ô e ' v r o ç , 

T I 6 e i r e , TI 6 e î o a — 6 e í c y ¡ ; , 

TI 6 e i e v , T i 6 e v — Ô e ' v r o ç . 

TI ÔeÎTOv, 

TL 6eÍTT,V. • 

• 

6e ír , v , 
1 

6 e i n ç , 6 e ì v a i . nom. gen. 
ÔeÎYi, 

Geír.rxev, , s Ô p à d G e i ; — 6 ¿ V T O ; , 

Oeí-/¡Te, y x . 4 M 6 e ì o a — 6 e i o - / i ç , 

6 e í e v , 6 e v — 6 e ' v r o ; . 

6e ír ,T0v , 

6SIY]TÏIV. 

6 vi COI ¡AL. 6 / í o e i v . G-/¡ O(ÛV. 

Te Oeí x o i ¡ u . T e 6 e i x e v a i . T£ Gei x w ç . 

(3) Las formas enteras de plural de este tiempo-mti i,, ît, son mny poco 

usadas, y lo mismo sucede con las de dual. 

(4) Las tres pers- de este síngnlar son inusitadas y se reemplazan con las del aoris-

t o 1 0 (5) De este aoristo 1 ? no se usa mas que el singular del indicativo: para 

su plural y dual, y para todos los demás modos se emplean la9 formas del 2 ? 
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§. 96 . VOZ 

INDICATIVO. IMPERATIVO. SL'ßJ UNTIVO. 

S . TÍ GE (¿ai, 1 

T Í GE c a í , 

TÍ Qe T a i , 

I g P. TI 6É (JLEÖa, 
T Í Ge CGE, 

1 £ TÍ Öe vrai, 
D . TI GÉ (JLEÖQV, 

TÍ Ge cOov, 
TÍ GE CGOV. 

T Í ÖOU, 3 

TI Ge'cGw, 

TÍ OecGe, 

TI Ge'cGwcav Ó TI-
(Ge'cGcov 

TI' GecGov, 
TI Ge'cG'wv. 

TI Gwjjiai, 
TI Orí, 
TI O Í T a i , 

TI Gwp.E6a, » 
TI G/¡cGs, 
TI G w v T a i , 

TI Gwp̂ Gov, 
TI GecGov, 
TI GícGov. 

S. é TlGÉ p.y¡v, i 

e TÍGe co, 2 

L ¿ e TÍO5 TO, 

I P. e TtOé p.eGa, 
I e TÍGe cGe, w , 

é TIOE VTO, 

D. e TIGÉ p.eGov, 
e TÍGe cGov, 
e TiOe' cGr,v. 

Í 

S. e Ge' p.^v, Oc5p.ai, 
e Gs co, 5 

e Ge TO, 

P. e Ge p.eGa, 
| | e Ge cGe, 

e Ge VTO, 

|D. é Ge' p.eGov, 
¡ e Ge cGov, 

e Ge' cGy;v. 

GoS ó GE'CO, 6 

Ge'cOw, 

GE'CGE, 

GscGucav, 

GECGOV, 

Gc'cGwv. 

Ovi, 
G/Tai, 
G(óp.£Oa, 
GVÍCGE, 

G w v T a t , 

G&JP-EGOV, 

GecGov, 
GíjcGov, 

Fut... . Grí co¡xai etc. 
Aor 1(¿G-/i *áp.r,v). 8 

Per f.. TeGei piai. 
PI. perf. ¿TeGei pjv. 

TE' GEI CO. TE Geipivo; 0), etc. 

voz 

Aor ¿Te' Gr.v. 
• • • 

Te GvjTt. Te Gw. 

(14. E l prca, medio pasivo de estos verbos se forma del activo cambiando pi en y 
reteniendo la vocal breve de la raiz en todos sus modos, menos el subjuntivo. 

(2) O trííov. (3) Mas usado que TÍ»««. 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

ß , ' 4 TI 0Oip.Y)V, • 
TI Goíb, TÍ GecGai. nom. gen. 
TI GOÍTO, 

nom. gen. 

TI Goí|xeGa, TI Ge i tevo?—o' j , 

TI GoícGe, TI Gepivvi - v;;, 
TI GOÍVTO, TI GC'U-EVOV—O'J. 

TI Goíu.eGov, 
TI GC'U-EVOV—O'J. 

TI GoícGov, 
TI QoícQviv. 

• 

" " " 7-

Goípv, 7 

Goto, Ge'cGai. N O M . gen. 
> GOÍTO, 

Goíp.eGa, i 0e'p.£vo; — ou, 
GoícGe, GEJÍ.EV7, — V¡5, 

GOÍVTO, GÉp.EVOV — O ' J . 

GoífteGov, 
GoícGov, • ' . 

GoícGr,v. . . . 

Gij coíp.7¡v 0ví cecOai- 6Y) CO'[¿EVO;, 71, OV. 

TEGEI pivo; £ir,v TeGei" cGai TEGEI p.évo?, 7¡, ov. 

PASIVA. 

TE 0T,<J0Í|M)V. TE OríceaGai Te Gr,G0'p.£V0;, 7), ov . 

TE Gsí/.V TE Gívai. TE Geí;, Oeíca, Ge'v. 

(4) O -ti t i ' . n v , e t c . (5) O iivj (6) En los compuestos es mas usada 
la forma ÍO'J. ( I ) O 6ilju¡v, i«, (T t,, ewj. 

(5) Inusitado en todo» BU» modos en los buenos escritores. 
l ' J * 



cr?,ô t, 

«mÍTw 

GTT.TCooav 

GTr, TGV, 

GTrjTtoV 

£GT7, xen i . 

§ . 9 7 . Conjugación de I 2 T H M I . 

IMPERATIVO. SUBJUNTIVO. 

(1) El présenle, imperfecto, futuro y aoristo } P de activa de este verbo tienen la 
significación transitiva de colocar, establecer, levantar, </W«wr; pero ,1 aoristo 2 9 el 

Ts ar F -C,°ve !3 mÍSma V tkmn 18 ¡ntn"ISÍ,ÍVa de 

Z Z ' / T , « , ''" ^ E " l a v o z m c d i a» s u l ' r e s c n t e ¡'"perfecto, futuro y aoristo 

(2) Por Tffxojt inusitado. 

INDICATIVO 

í GTto, 

í GTY.Z, 

í c r i , 

í G7Íü{/£V, 

Í GTÏ,Te, 

t GTWGl. 

t GTT.TOV, 

í GT7¡T0V. 

2 
t GT»), 

í GTSÍTM, 

l CTXT6, 

í GTCCTCùGaV Ó tG-

( T X V T U V , 

l GTCtTOV, 

í OTGtTOV. 

GT/Í G(0. 

éCT/f VM 

t GT7) p.t, 

t GTZ) Ç, 

Ï GTfl Gt, 

t GTa fz.ev, 

i GTa Te, 

í GTa Gt, 

Ï e r a TOV, 

t GTa TOV. 

ï <m¡v , 

l GT7){, 

t GTVÌ, 

ï GTap.EV, 

í' GTaTe, 

t GTacav, 

î GTa TOV, 

í GTa T7,V. 

È' GT7,V, 

e GTTIÇ 

e GT71, 

£ GT7ÎJ/.EV, 

£ GTT.T6, 

e GT/iGav, 

e GTTJTÜV, 

è GT/,TT¡\ . 

GTW, 

CTTÇ, 

GTÍ1 

GTw¡;.ev, 

GTY;T6, 

GTWGT, 

GTTÍTOV, 

GT"?¡T0V. 

OPTATIVO INFINITIVO 

l Gravai 

(3) Las formas enteras íot« ir,¡«v, ti—«, etc. son poco usadas. 
(4) En los verhos compuestos termina e«fe imperativo, ya en r,'J; ya en a larga su-

primida la sílaba ti, por ejemplo: mpá«i¡ti ó «f*cm. 
(5) Fíjese la atención en el espíritu áspero con que están marcados este perfecto v 

plusquam perfecto, pam 'o« verbos compuestos. El plural de aquel. -e usa co'-
mnnmente sincopado •tT^o t̂v. att, También se usa la forma de plusquam perfecto 
Í'-TT fcflV, 

Jf 

PAIITICIPIO. 
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(raiz GT a). VOZ ACTIVA. 

nom. gen. 

i c r a ' ç — a'vTo;, 

i o t a c a — á c r ? , 

í GTav—avToç. 

nom. gen. 

GTaç — a v r ò ; , 

GTctca — a c T ç , 

GTav — avTOç. 

GT/, COIIU, 

G n i Gat[/.t , 

£GT7¡ X0l(M-

GT7] G£lV. 

GT7Í Gat 

£GT7) x e v a i Ó ÉG-

( r á v a J 

GTïf OWY. 

GT7Í Gaç . 

£Gr/] XWÇ Ó £GTWÇ 

t GTatïlV, 

í G r a i n ; , 

t o ra i - / ; , 

t GTaï[JL£V, 

t G r a t r e , 

t GTaîev, 3 

Í GTaÎTOV, 

Í GTaiTTiV. 

GT^vat. 

GTa ir, v , 

Grain?) 

GTa 17], 

Grain iiev, 
c r a t e r e , 

Graiev, 

GTaWJTOV, 

orar/;'TT,V . 

t. 



§. OS. voz 
INDICATIVO. | IMPERATIVO. SUBJUNTIVO. 

u g 
K 
¡2 
K. 
C-

S . í e r a ¡xai, 
í e r a ca í , 
í e r a xa i , 

P . í era ' p.sGx, 
í c r a GGE, 
í c - a v r a i , 

I). í c r á ¡x£0ov, 
í' e r a cGov, 
i' e r a cGov. 

'í CTKC0 6 ICTíd, 

í C T a c O w , 

í CTaC0£| 

í CTa'c0c¿cav, 2 

í,' C T a c O o v , 

Í CTSCCGCOV, 

í CTWlAai, 

1 CT^, 

í CTTÍTai, 

í CTló|AS0a, 

í cr?;c0£, 

í CTüJVTai, 

í CT(Ó|i.£0OV, 

í crficGov, 

í CT7-C0OV. 

O 
S-
o 
bl 
fc-
K 
U 
C. 

S . í exa' p.v¡v, 

í' e r a co, 1 

í' e r a TO, 

I1. Í CTX p.sGa, 
Í exa GGE, 

Í e r a VTO, 

D. í e ra ' p.eOov, 
í e r a cOov, 
í CTa' G07,V. 

« 

o ©J 
O 
fe 
2 c < 

Por analogía seria 

e c Ta'p.7]V, 

£C Taco, e l e . 

pero este aoristo 2 es de-
susado en todos-Ios modos, 
empleándose en su lugar las 
formas del 1 al contra-
rio de lo que sucede en los 
dcinas verbos "cu fu. 

-

F u t . . . . <rní cop.ai. 

Aor 1 e c p i cápivjv. 

Pe rP . . e c r a ( ta i . 

P l . p e r f ¿ e r a pr,v. 

c r / j ca í . err , co)¡;.ai. 

ÉCTa j/ivos o . 

VOZ 

i' ul cTa 0-/¡cop.ai. 
Aor ¿ a r a 0v;v. CTa 07¡Tl. e r a Oco. 

(1) Tambifn se ve usaila la forma contracta fot« por esta 2 - a pers. singular del 
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MEDIA. 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

í CTaíp.r,v, 

í CTaíb, 

í c r a í r o , 

í craip-eGa, 

í CTaícOs, 

í craívTO, 

í CTaíp-fiGov, 

í GTaícOov, 

í CTaícOnv. 

i CTaoOai. 

nom. (jen. 

í CTap-Evo; — ou, 

í CTa¡i.£V7] — Y);, 

í CTap.£V0V— O'J 

i 

| 

V 

CT7¡ c o í ¡ r / ¡ v . 

GTT¡ c a í ; r / ¡ v . 

ÉCTA p ivo; EIY¡V. 
• • • * 

GT7Í c£c0ai. 

GTT¡ c a c O a i . 

écTa cOai. 

cr/i cop-evo;, r,, ov. 

CTT, cáp.evo<;. 

ÉCTA p i v o ; . 
• • • 

P A S I V A . 
• . . . 

e r a 07,coí[r/¡v. 

CTa Oíír.v. 
CTa O-/íc£c0ai. 
CTa 6v;vai. 

CTa Gr.co'p-evo;. 

c r a O a ; , eíca, ev. 

imperfecto. (2) O ¡ « ¿ « t a . 

20 



§. 9 9 . Conjugación de AÍAfíML 

r INDICATIVO. IMPERATIVO. SUBJUNTIVO." 

CD 
fe 
a 

a 

S . S Í STO ¡AL) 

S í S u Ç, 

S í S u <71, 

P . S í So U.6V, 

S í So r e , 

SI SO5 01 Ó SL-

D - (So'aci. 

S í So TOV, 

S í So TOV. 

S í Sou, 1 

S I SQ'TU, 

S í SOTE, 

S I S o ' T u o a v ó SiSo 'v-

(TUV, 

S í SOTOV, 

S I SO'TUV, 

S i S u , 

S i S u ; , 

S i S¿jí, 

S I SÛJAEV, 

S I S U T E , 

S I S Ü C I , 

S I SÜTOV, 

S I SUTOV. 

S . ê &í S u v , 

IM
P

E
R

F
E

C
T

O
. 

£ S í S u ç , 

£ S í S u , 3 

P . £ S í SofAEV, 

£ S í S o T £ , 

è S í Sooav, 

D . 

i S í SOTOV, 

£ S i SOT71V 

A
O

R
IS

T
O

 
2 

0 

S . £ S u v , 

1 So>;, 

£ S u , 

? . £ So¡A£V, 

£ SoT£, 

£ Sooav, 

D . 

So?, 

S O T U , 

SOTE, 

So'Tuoav, 

SÙ, 

S u ; , 

SU, 

SÜ¡AEV, 

S U T E , 

S Ü O I , 

E SOTOV, 

i S ó m v . 

SO'TOV, 

SO'TUV. 

SÙTOV, 

SÙTOV. 

F u t Stí> 0(0. • • • 

A o r . 1 . » ¿ S u x a . 4 

P e r f S é S u x a . 

. . . S e S ú x u 

P l . p e r f . ¿SESÚ xeiv . 
• • • » 

(1) En las gramática» antiguas i i iv j t , inusitadas. 

(2) Las formas enteras de plural S,í» ¡, :„„ ¡r,™, <»,«,». son muy poco usadas. Lo con-

trario se observa en el optativo de aoristo 2 cuya 1 f y 2 -a persona rara vez se ven 

s.iucopadas. 

(raíz So). V O Z A C T I V A . 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

S i SoÍ7JV, 

S i Soív,?, 

S i Soí-/¡, 

S i SoîjAEV, 2 

S i SoÍTE, 

S i Soíev, 

o » S e a j 

S i So'vai. nom. gen. 

S I S o ú ; — SO'VTO;, 

S i Soüoa — S o ú c n ; , 

S I So'v—SO'VTO;. 

S i SOÍTOV, 

S i SoÍTTjV. 
1 . C" ¿V 

•. '. 

-

. 
•• 0 < R 

SotViV, 

S o i n ; , 

Soívj, 

Soín¡A£V, 

Soí/j TE, 

SOÍEV, 

SoCívai. n o m . gen. 

Sou; — SOVTO;, 

S o S o a — Soúon«5, 

So'v — S O ' V T O ; . 

Soin TOV, 

Soi'/)T/jV . \ . -. o . 

S .Ó COI ¡Al S ú OEIV. S ú CUV. 

SE S Ó XOI¡AI S E S U xs'vai. SE S U x ú ; . 

• . -, ' • 

(3) Ea el singular son mas usadas las formas contractas iSíiouv, ou, como si el 
tema fuese iiiáu. 

^ ( 4 ) De este aoristo 1 -c no se bailan en uso mas que las tres per». de singular del 
indicativo: para las del plural y dual de este modo y para todas las formas de los demás 
•c emplean las del aoristo 2 

* 



L. 

INDICATIVO. IMPERATIVO. SUBJUNTIVO. 

S. Si So pai, Sí Soco Ó SíSou, Si Sñp.ai, 

Si So cai, Si Ss>, 

Si So xat, Si So'cOw, Si SñTai, 
a H P. Si So' p.£0a, Si S(óp.£0a, 
Z 

1 O Si So c0e, Sí SoG0£, Si Swg0£, 1 — n — Si So vTai, SI SÓA0A)Gav Ó SI- Si SwvTai, 

1 D. SI SO u.cOov I (SoG0ü)V, Si S(¡jp.e0ov, 

Si So cÖov, Sí SocOov, Si SöcOov, 

Sí So cöov. Si So'cOcov Si Sñc0ov. 

S. £ Si Sóp.Y)V, 

è Si Soco, 1 

I . È Sí SoT0, 1 © I r-• O P. è Si So'p.£0a, 
I ™ è Si Soc0e, 
1 -1 ® è Si SOVTO , 

D. È Si Sop.£Oa, 
è Si SocOov, 
£ SI SOCQR.V • -

I S. £ So'p.V,V, SWP. ai, 

e Soco, 2 SócO Ó Soil, 3 SW, 

• ° 

£ SOTO, SO'CÖOJ, S orrai, 
I o'x P. £ Sóp.£0a, Swp.£Öa, 
I ̂  1 — £ SoG0£, SO'GOE, S WC0£, 
l o £ SOVTO, SócOwcav, S ñ v T a i , 1 •< 

D. £ Sóp.£0OV, Swp.sOov, 
e Soc0ov, Sóc0OV, StoC0OV, 

£ SùG07]V. SoG0ü>V. SWGOOV 

Fut. . . . . . . 
Aor. 1 0 (é&oxápiv.)4 • • 1 . 
Peri' .... SéSo tizi. . . . SzSo P.£VO; (S). 

PI. peri', éSeSó p,v. 1 . . . . 

voz 
fi Fut .... 07¡Gop.ai 
i Aor. .... ¿Só Or.v. So 0'FLTT. SO 0ù. 

(1) O iSlio j. (2) O lío». 
(5) Líi font.. es la mas coinnn en los compuestos. 

MEDIA. 

OPTATIVO. I N F I N I T I V O . P A R T I C I P I O . 

Si <W[JW)V, 

SI Soto, 
Si CÍOÍTÓ, 

Si £oíu.£0a, 
5oìc0e, 

Si IVTO i 

Si &OÍ¡X£0OV, 

Si SoicOov, 
Si &oic07,v. 

Si £oc0ai. 
r** 

nom. gen. 

Si Sóy-evog—ou, 
Si Sopivi)—xq, 

Si Sopievov— ou. 

SoiVTO, 
Soíp¿0ov, 

SoicÖov, 
S O Í G 0 Y , V 

§ 0 G o i p . V . 
,OÍWTIÜ(JI.:Í 3 alimi 

SÍSO pivo; cir.v. 

•. üH Í -

S(ó cccOai-
•VJ «FI 

Si So c0ai. 

Sóp.evov — O'J. 
j - . x p j i Ö 5 

.v,rij:3 ò if^Ö 5 . . í ' i í i í ' i 

Sai co'p.svo;, vi, ov. 
t...... r 

SeSo pivo;, r,. ov. 

<4) Inusitados en todos sus modos en los clásicos. ^ 

PASIVA. 

So Qr,(Joí¡xr,v 
Sü ÖvitYlV. 

5o Ov¡c£G0a«. Ör.co'psvo-, -/¡, OV. 
Ö^vat. i So 0£i;, Ö£ica, 0£v. 

í : . i s í í ñ i .tofos; Al 



isTa: . 

IMPERATIVO. 

181, LETCÚ, 

18T8, ÍÉTWFFAV 

Î8T0V, Í6TWV. 

(1) Todas las formas de este verbo son muy usadas en sus compuestos; del simple 
ao suelen verse, al menos en prosa, mas que las del presente é imperfecto. 

(2) Y mas comnnmentt lo»» " ui», U;, tu. 

(3) Estastrcs pers. de singular sou inusitadas y se suplen con las del aoristo 1 , 

como sucede en los verbos precedentes. Las del plural suelen ser con aumento <M>, 

irw, i » 
(4) Usado tan solo en algunas personas del indicativo. 
(6) También se halla la forma oa«. 

í ,-T-J XKJP : h t ) ' J»y,"vO o'6 i - b 

î è o 

Futuro .... .. viffu, etc. 
Aoristo 1.°. ixa . 4 

Perfecto e!/.a. 5 

Plus. perf... eaetv. 

Pres t£u.xt, tees», 
Imperf.. íe'pjv, '6C0> 
Aor. 2.° epiv, eco, ITO, 7 

Futuro., vicoaai, vi evi, etc. 
Aor 1.° V.ay.r,v. 
Perfecto eíaxt, etoat, etc. 
PI. perf. tl'p.v, eîço. 

w ' x a i , r¡. 

- < 

c.jjtevoç w . 

¡"uturo.. é óíícoftai. 
Aoristo., E 6r,v ó eí'Or.v. £ Ô71T'. £ 07ÍTW. 

• 
SUBJUNTIVO. i 

íw, i r ; , iñ, 
ÍW|X.£V, Í7ÍTE, ÍW01, 

ír.Tov, ìr.TOv. 

S. tr,p.i, ir,;, îïici, 
P. ÎCFMJV, Ï8T£, îeîct Ó íaci, 
D . Ï£T0V, leTOV. 

0f 
lejxev, t£T£, lecav, 

l'cTOv, U'TT.V. 

o. S . (r'v, r i ; , r , ) . 3 

£ U.£V, £T£, é 'oav, 

£T0V i ÊT71V. 

INDICATIVO. 

«tffiìS-i «al 

1 5 1 

INFINITIVO. PARTICIPIO. 

uva*. 

etvat 

OPTATIVO. 

MEDIA. 

PASIVA. 

I 0'/¡ceoOat. è Oro o [¿evo;. 
(r/ ivai. 

i 
- i b •-.) . . '>') - . ÍIB u n rt'. ffly TI, - A¡ -3 '> .to i:>o> 

(6) El presente c imperfecto de la voz media, con genitivo ó infinitivo, tienen la 
significación de arrojarse, abalanzarse, y de aquí la figurada de desear con ansia. Cuan-
do las formas de estos dos tiempos están marcadas cOn el espíritu suave (í«¡uu, '¡•f., 
¡esta, etc.), tienen el significativo de irse, haciendo las veces de presente é imperfecto 
medios de «¡u, ir. 

(7) Ordinariamente con el aumento y forma de plusquam perfecto. 
(S) O ú w . A», etc. 

íoípiv, toío, 
' H í 
" 8 ot|xry, oto, 

r,coi[A7iv, e t c . 

ei[iivo;, £IT¡M. 
- o f:"» -: 

toÏTo, etc. 'íecOat. 

r ,0£06ai . 

U p v o ç . 
üf) Tg 

e¡/.ev o;, 
v/co'^evo; 

á^e'vo;. 

teivi, 
t£L7]C0CV, 

íeivÍTViv. 

•)UIU ílOfe ,"! 

etr.v et;, elea, h . 

íeírjv, 
Í£T71(JL£V, 

tetr,;, 

T£T7¡TS, 

íeír.TOv, 

u t ; , tetox, t£v, 

tevTO?, e t c . 



§. 102. Observaciones sobre la conjugación de 
los verbos en ¡xt. 

1 .a Los pretéritos imperfectos de los verbos en p , espe-

cialmente en el número singular, son mucho menos usados 

en esta forma que en la contracta del supuesto tema respec-

tivo en áw, ECO, ow También se suelen ver contractas algu-

nas personas del indicativo de presente de activa, y la 2.a de 

singular del imperativo de presente y aoristo medios, con es-

pecialidad en los verbos compuestos. La 2.a pers. de singu-

lar del imperativo de presente activo se usa exclusivamente 

en la forma contracta en todos los buenos escritores. 

2 a . Las tres personas de plural del optativo de presente 

activo se ven generalmente usadas en las formas abreviadas 
tt. ..,.. , w . . _ — . — — — . - — __ .. - * t 

(áticas) et{xev, SITE. e i e v , — a í f X E V , a i r e , a iEv ,—OÍJXEV, OITI, otev, en 

lugar de las alargadas ¡ír,y.EV, e í r , r e , e í r . c a v : sucediendo lo mis-

mo con la tercera de plural del optativo de aoristo 2.°; pero 

no con la primera y segunda, las cuales se encuentran casi 

siempre en la terminación entera ó alargada. 

3 . a Los aoristos primeros de activa de estos verbos, me-

nos el de I o n n o se usan mas que en el singular del indi-

cativo: 1 en el plural y dual de este modo y en todas las for-

mas de los demás se emplean siempre las del aoristo segundo, 

del cual en cambio rara vez se hallan las de singular de di-

cho modo. Así que, el aoristo activo de -ríOr.'xi, por ejemplo, 

pudiera conjugarse: Sing. ¿hy.v.v. ¿(ir,xa;, í(¡r,/.¡, Plur. eQeaev, 

EGSTE, EBEOTCV. 

• i .3 Los aoristos l . o s medios de tídr.y.-., h>u y SíSo>¡xi son 

supuestos ó inusitados en todos los modos; alguna que otra 

(1) Alguna que otra vez se encueutrau las torreras personas de plur»' sí.«*., y 

las forma.' í«v i v v-••• 

forma que á ellos puede referirse, es poética ó dialéctica. 

Por el contrario íerru.-., del cual está en uso su aoristo 1.® 

medio éam¡<íá¡xTiv y nunca el 2.° Éara'pv. 

VERBOS EX u |¿ . 

§. 103 . Hay algunos verbos en OJ que suelen' cambiar 

esta terminación en vujxi, ó en wyu.'.: en yuat, cuando la últ i -

ma letra de su radical es una consonante, como SeL vuix-., 
1 

mostrar, y en vwjxt, cuando aquella es una vocal, v. gr.: C/.s-

w u F , disipar. / 
r i ' • * 

L l presente e imperfecto de estos verbos no tienen el au-

mento ó reduplicación impropia que se observa en la mayor 

parte de los verbos en r,¡xi y ©txi. Tampoco tienen aoristo 
segundo. 1 

• • LY.Ni-O. ; V ! 

(1) A no ser <rjiwn¡u ,í eftniu, apagar, qne tiene el aoristo 2 -c Ufc. También hay 

unos cuantos verbos disílabos que no suelen usarse mas que en la forma 2 d e aoristo, 

muy semejaute á la del imperfecto tales son: ISm, de íávo 6 i'w-, meterse, «f»v, de 

F«;«.., nacer, «V/ , de »1», oír, y algnn otro. 

— f' 
< n - » t r » * r t r r r t r ' Y r » T T W R I w r i l t i W Í N I i IH>— i té I IIN • R - T I - RJIRR 

,•! i»h i; jiY,¿y»r,- r oñVmii 'V.vS lof) a t a s a j ó 

i 5 o a o f r &¡ff f i r c j l s&í f J n o r n e v i s u I o z o * •ü l 

h . ¡ . • • . íf • ' - mm* 

. ' ; )> — ' i f - j 

- J ' N J Í J ' ' . Y ' : ' '•• ' L4 

R3 i )n ) i i f ! ! ¡ t i i f l j m ú ira i r / ¿ i & t e u n s v s e ,o}os>Vi.9q4iii c i ñ a } 

ftí S í f n o l GÍ S SSÍTiGiír" íi•»¿pi'rt i . i j ">í<:i«)uaa ;•.!;( n ' i f -7 ..\vc 

.salta« ¡>b f f r a ••'.' ; . í \ » j y • ' • j j s « ' »1) 1 > o i a q 

•^'•••'W"'«-'.-^- - . / : :•) 
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§. 1 0 4 . Conjugación de AEÍK NYMI (mostrar). 

VOZ ACTIVA 

INDICATIVO. IMPERATIVO. 1 INFINITIVO. PARTICIPIO. 

è y. 
W M 
EZ! 
— 

A. 

S . SEÍX VU ( I I , 

Ssíx VU 5, 
Sfiíx VU 01, 

P. Ssíx VU [AEV, 
SEÍX VU TE, 

SEIX vìi o í ó 

D. Seixvúaci, 
Seíx vu TOv, 
SEIX VU TOV. 

SEIXVU, 1 

SEIXVÚ TO), 

ÍIIÜI 
SEIXVU TE, 

SEIXVU T i o o a v ó 

SEIXVÚVTWV, 

SEÍXVU TOV, 

Ssixvú TWV. 

Seixvú vai. 

>- WBfflí 

/..:•• Jíili à l 

nom. 
(vú; , 

SE-.X vùoa, 
(vúv, 

gen. 
FVÚVTOS, 

Seix • vúon;, 
( VÚVTO; 

o 
<J 
03 U. X 
ta o. 

; 
S . ¿SEÍXVU V, 

¿SEÍXVU 

¿SE ÍXVU , 

P . ¿SEÍXVU ¡xev, 

éSeíxvu TE, 
¿SEÍXVU o a v , 

D. 
¿SE ÍXVU TOV, 

¿SEIXVU TY,V. 

El presente del subjuntivo y del optativo de los verbos en 

u¡;.i tiene exclusivamente las terminaciones regulares de estos 

modos, paradas de la forma en ú&>: es decir, Seixvúw, r,;, r,, 

etc.— SEIXVU OIJA'., 015, etc. 

El de indicativo y el de participio, como también el pre-

térito imperfecto, se ven usados ya en las terminaciones en 

ufu, ya en las generales correspondientes á la forma en ów; 

pero el del imperativo é infinitivo siempre tienen aquellas. 

(1) Por apócope dv Si'jtv.Oi, inusitado. 

INDICATIVO. IMPERATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO 

Seíxvu cQai, 

V U O C V O Í 

¡ix j VUJ/.6VV), 
( V Ú U L 6 V 0 V Seíxvu oös, 

Síixvú oÖcooav ó 
oöwv 

Seíxvu oQov, 
Seixvú oöcov. 

VOZ MEDIA Y PASIVA. 

El futuro, aoristo, pretérito perfecto, y plusquam perfecto, 

de estos verbos se forman de su radical según las reglas ge-

nerales de los en w, 1 teniéndose por radical todas las letras 

ó sílabas que precedpn á la terminación v u u i ó w u j u : así que, 

el futuro activo de Ss;xvu{/.i será-Ssí aoristo l$si perfec-

to activo SíSei ya, medio pasivo SE'SSI ypxi, futuro pasivo SE-. 

yj jv íoopxi ; aoristo iÜííy'ro • 

S. eSEIXVU ¡A7JV, 
SSEÍXVU 0 0 , 

ESEÍXVU TO, 

P . ESEIXVÚ ¡XEOX, 

ESEÍXVJ OÖE, 

ESEIXVU VTO, 

D . ESEIXVÚ [XEÖOV, 

¿Ssíxvu oOov, 
èSeixvu oör,V. 

S. Seíxvu p.ai, 
Ssíxvu oai, 
SEÍXVU T a i , 

P. S E I X V Ú p.eOa, 
SEIXVÚ G6S, 

SEÍXVU V T a i , 

D . SEIXVÚ ¡AEOOV , 

Seíxvu OOOV, 

SEÍXVU OQOV 

(1) Decimos radical, porque la sílaba W S M I I O pertenece á la raíz de estos verbos, 
siendo tan solo una epéntesis ó inserción antepuesta á la desinencia |u. 



I 

SL'BJ. .OPTATIVO PART. IMIMTIYO. JMPEft 

isvai 

lO'jca 

uxeyat loiaev 

lO'.TS 

IT,.TGV I 

ITjTGV. 

IOITOV 

lOlTTiV 

D U A L PLURAL SINGULAR 

ijaiaev 0 
ijetTe ó TJTE, 

íecav Ó v.cav. 

rfitv O r,a, 
7¡£l? Ó xE'.cOa, TE'.TOV 

VStPlV 

i w & o s defectivos en j u de uso muy frecuente. 

§. 105 . w y (raiz l)! 

INDICATIVO. 

ITS, 
ÏTiûcav ó 

ÌÓVTWV 

tTOV, 

(TWV. 

Conj6guen.se los compuestos: av-eip.-., fotofcr fredirej; a - -

£l[u, marcharse fabirej; é; «¡u, sfl/t/1 fl/ramar 

(transiré). 

(1) u en algunos de sus compuestos, como «pin«. 
(2) En los épicos se-enenentran lns siguientes formas de imperfecto. Sing. r > ó 

í a. ,'n;, r . ó U. Pl. fojM»,—««•» ó faw. Dual. 3 ' pers. 
También se hallan en los mismos la 1 pers. de futuro de forma media «!»;•«•, y la 

3 .a de aoristo «i«*» ( u:.«-.» [del tema antic ó 

1 5 7 

§. 10G. <pv¡¡ií, digo (raiz <pa). 

INDICATIVO. IMP. SL'BJ. 1 OPTAT. I INFINIT. PART. 1 

Presente S or.y.í, OW, 
j ^ 1 

oai-/;v, 
<pá?> 

çàOi (patv;; (pavai. ©aira, 
fpflCl, çaTw 97.171, ? av . 

r . ç x a s v 

çaTw 
o&iaev . çaipev, 

9aTc. Ç a T £ or,Te (pa-.Tc 

<pxci, 
D. 

çaTtocav 

1 

(¡HsiGl, ç a u v , 1 

! j 
«paTov. Ç3CTOV, or, Tov, oaîrov, 
OKTOV (paToiv ÇÎTOV. ÇXITTÎV 

Imperf. S. á'^v, 
P. íipajiev 

¿y.ç (Ôa), 
ÈÇXTE, 

fyr¡, 2 

¿'(pacav, 

D. EÇaTOV, EÇXTTIV. 

Futuro <pifa<a. Aor 1° ecprica 

Aor. 2.° med. Indie. S. èoxp.v, ejpa-o PI eçacOe, IçavTo. 
Imperat.. <páo, çxcôe 3 

Inf in. çàffôat Part, oa'u.svo; 

§. 107. ígt¡|m, saber. 

Del indicat. del presente de este verbo anticuado no se 

conservan mas que las personas del plural y dua l 4 : las de sin-

gular de aquel modo y todas las del subjuntivo, optativo, in-

finitivo y participio se toman de A , perfecto 2 .° con signific. 

(1) Y también, ?!i¡i¡¡uv, yair.Ti, feró-rev. 
(2) En los jónicos sin el aumento - pjv, =r;, oí, y en los áticos sin la ? - ív, i Es-

te imperfecto ó mas bien aoristo 2 tiene las mas veces el significativo de este último 
tiempo. El aoristo 1 iyr^a se usa en el sentido de afirmar. 

(3) También se encuentra la forma de imperativo de perfecto medio pasivo m^fa , 
dígase, y «i?áa¡uv3( participio del mismo-tiempo. 

(.4) Solo en los escritores dóricos se encuentran las tres personas de singular ÍTO¡»'., 

r»iis, W , el participio Ua.-„ y la tercera pers. de plural í«v por Uvn». 
2 1 * 



de presente, del tenia también anticuado e t ó w l a s del impe-

rativo proceden de lcr,<u. 

l ié aquí la conjugación de dicho perf. oWa, yo sé, yo conozco. 

INDICATIVO. 1MPER. SÜBJ. OPTAT. INFINITIVO. PAKT. 

S. o!Sa, eíSñ, eìSetYiv, etSe'vat. aSw;, 

oírfa, 2 M i , 4 eiSñ;, eiSewiç, poét. tS[¿£- etSuta, 

o!Se, 
» 
ICTW, etSñ, elÜúr,, ' vat. tiSo';. 

P. íeptev,3 elSwjxev, &c. 
IGT6, '.CTS, &C. 
tcaot, ITTWCaV, 

D. 
ICTOV, tCTOV, 

ICTOV. IGTCOV. 

Plusq. perf. con significación de imperf. sabia, veía. I 

S. yjSeiv, loSei?, vjSei, 

P. ñSeijtóv, ¿c 

Fut. medio. aso[iai, eícr„ eícerai. 

Verbos irregulares. 

§. 108 . Los verbos irregulares griegos pueden dividirse 

en irregulares-defectivos y meramente irregulares. Los irre-

gulares defectivos son aquellos que no forman de su raiz mas 

que algunos de sus tiempos, tomando los demás de otros te-

— " — — 

(1) los imperfectos activo y medio de este verbo musitado dio», iii¿¡»v [ l u c t i r v c n 

de aoristo á ¿¡¿M) tienen la significación de ver; los demás tiempos la de saber, por 
ejemplo: «So ií¿v, sé, por haberlo visto. 

En los poetas se encuentra el pres. medio «tíoyoi y el aoristo «mpv con el significati-
vo de ser visto, parecer fvideor]. 

(2) Sincopado por oiW6« eólico. La 2 ? persona rcg. c*ío5 no se enenentra en los 
buenos prosistas; pero sí en los poetas. 

(3) ÍS¡uv en los jónicos. También se hallan, aunque rara vez en los clásicos, las 
personas de plural sfinmv, otían, slfcui. 

(4) En todas las personas del imperativo está sincopada k e que precede á sus ter-
minaciones— íoíi por íroOi, etc. 

mas anticuados de su misma significación, pero de raiz dife-

rente. Por ej: cepo: este verbo no tiene de su raiz mas tiem-

pos que los presentes é imperfectos: sus futuros proceden del 

tema inusitado oi'u, y los aoristos y perfectos de otro también 

anticuado-á'y/.cü ó eveV.w La reunión de todos estos tiempos 

procedentes de raices de forma distinta, pero de un mismo 

significado (llevar) constituye la conjugación del tema actual 

«pepeo. 1 

Los verbos irregulares-defectivos mas notables son los si-

guientes: 

P r e s , a c t u a l . 
«tpe'fc), 
eïpw, 
é'pyojxat 

ÈGÔl'to. . 

F u t n r o . 
aípr'cio, 

£pw, 

o s a t o 

)' eSop-at ó 

1 ça yo[/.at, 
otyoym, 

Ôpe'Ço|xat, 
çepw, OICCû, 

Per fec to . Aoris to . 
rpvjxa, elXov, tomar. 
eipTiXa, etTTOV, 2 decir. 
èXviXu Ôa, viXÔov, venir, ir. 

èSv$oxa, 3 eçayov, comer. 

écópaxa, elSov, 4 ver. 

SeSpxp¡xa 0 &Spa¡¿ov, correr. 

èvr'voya, •/¡veyxov, G llevar. 

(1) La irregularidad de los verbos griegos se explica bastante bien por la diversidad 
de los dialectos antiguos.- por haber sido mas cultivados unos que otros, de qne se si-
guió que las formas de algunos se generalizaran ó prevalecieran sobre las de los demás; 
y por la melodía del lenguaje, á que con tanto esmero atendieron los griegos. Estas 
causas unidas á las consecuencias naturales del trascurso de los siglos y de la mezcla de 
unos pueblos con otros, hicieron qne poco á poco cayeran en desuso muchas formas pri-
mitivas de verbos y se subrogasen coa otras mas ó menos alteradas. (V. la nota del 

f . s e ; . 
(2) Del inusitado del que procede otra forma de aoristo cn», usada principal-

mente por los jonicos. El tema t '^ es poet. y se suple ordinariamente por cr-ĉ úu ó Xî u 
Adviértase que este último verbo en la acepción de decir carece de perfecto activo y que 
el aoristo pasivo de esta significación es i¿ftlh¡v. 

(3) Perfecto 2 p o e t . i&rfa del tema poet. li«. 
(4) Poet. ¡'Soy. El infinitivo de díov es líitv, participio ii¿v, subjuntivo ti«, optati-

vo tiot;u, imperativo ííc. 

(5) Perfecto 2.° poet. Siifoi«. 
(6) El primero, vrpea, es menos usado: 



109. Los verbos meramente irregulares son aquellos 

cuyos diversos tiempos proceden de una misma raiz, pero de 

diferente radical, por ej: eOpiV/.w XxaSávco De estos temas 

actuales, de formación secundaria, cuyas radicales son eúp.c*, 

7.y.ap«v no hay formados mas tiempos que los presentes é im-

perfectos: todos los demás lo están de los primitivos inusita-

dos ¿Joco, cuyas raices dp ->.«€ se ven, mas ó menos 

alteradas, en todas sus formas respectivas. 

1 1 0 . Lista de los verbos irregulares de uso 

mas frecuente. 1 

P r e s e n t e , 

«ÍTÓávo asti, 

á a a p x á v w , 

ávSxvoi , 

éaívto, 

Sá/.vto, 

cXx'jvto, 4 

A x a ê x v w . 

A x y / j x v w , 

Xxv ÍJxvu , 

(xavÔxvb). 

ÓMcOaívw, 

De los terminados en veo xvto a í v w 

Raiz . F u t u r o . Aor is to . Pe r f ec to . S i g n i f i c a d o . 

á í ó a iaO, a l < j 9 í j o o a » , ^ uvjv, v;c6r, ¡ x x „ sentir. 

á p p T , xixapr/ íco¡xx!. - /¡[AxpTGv,'2r.aápTr.x.a, e r r a r . 

ó d , ÍT$7,GB), ex^ov h x'^óv, e x d a , agradar. 

fe. ËR,G opixi , ? 7¡V, :5 a marchar. 

e^axov, SéSrr/y., morder. 

È X a c w ó è X G riXacrx, Í'L-O.X/.'J. , 3 impeler. 

A x é , X r / } o a a i , 
*s EAXOOV, e*X7i<pa, tomar. 

5 . x / , X r ^ o a a ' . , s X a y a v , e i t o / a , obtener por 5 . x / , 

suerte. 

y.RÍCOI, iXaOav, XeXnf lá , estar oculto 

p c 9 , p.xOrlcoaa'-: , é W j o v , [AEU,XÛY,X.X, aprender. 

Òfcotì, òXicòri'ffw, (oXicOov, (•Aí(jOy,x.x, deslizarse. 

(1) o b s é r v e s e q u e la mayor parte de estos verbos irregulares carece de la forma 

1 -s ó regular de aoristo. [V . la nota del i 86] . 

(2) En los poetas ordinariamente ->?frav. 
(3) E l 1 ® í í r .T O t i e n e c l significado transitivo de conducir. 

(4) Poct. W»- (5) Y también í w 

òoA'.T/.avco, ò' jA, 

n>v(lxvoi/ .xi , TT'JO , 

TJYJfXVW, TUjT, 

óo).rÍG(o, ¿o).ov, woAr.xx, ser deudoi 

•múrniiM, £--jOó¡;.r,v, •rrcVjcj/.ai, preguntar 

¿Tuyov, TóT'jy/.x.x, alcanzar. TCÚ;O ¡XXI, 

De los en cx.a. 

á~AÚíx.oaxi KAO, ¿Aíócoax i , ¿XACOV, ÉáXojx.X; ser cogido. 

€'.6p(OCX.O), Copo épcócouái , fiëpcov, êsêptox.a, comer. 

y i y VMT/.&J , yvo, yvcÓToy.a'., e 'yvov, 1 È'yvwx.y, conocer. 

£ p a , ^ p x s o a a i , £ÒpOV, <5c'¿xpxx.a, huir. 

£jpí<7X.(0, £0p e'jpr'co), t'jpov, E5G/¡XX, hallar. 

Ôv/fcx.to, Oxv, Oxvoûaa i , EÔavov, TEÔvr.x.a, morir. 

¡;.,.¡;.v7'cx.(o, •A VX j ¡AVT^W, p p r ( a a i , recordar. 

- i - p a ' a x . w , r p a , TttpXTtO Ú ¿TwpxO/jV, 77£7vpXX.X, vender. 

riTptOCX.tO, T O f , Tftócco, èVpcoca, T£Tp to/.st, herir. 

De los en mi. 

SVV'JU.'., i , CCOJUÉWO, £<>« Ó é'CCA, SI¡AXI, vestirse. 

x.EpXVVJJU, Z£pa , /.spacco ó ¿y.epácÓr.v, x-ix-paiAai, mezclar. 

x.jpco, fcx.páOv;v, 

O / I E W I OAÜ, « Asea , óX<óXe/.a, 4 perder. 

ÓIJSJ>J ax- . , (017.017(0, oaó¡A' / / .x , jurar. 

wpca, op(opx i excitar, 

ipsr.^x, * eppíoya, romper. 

cbswujAi, cb£, <7b¿(7(o, ¿cSecOtÍv') ^£co£g¡xxí,' apagar. 

ÍXX'JIA'., 

OJAVUp.l, 

OpVJ¡7.'., 

pryv ' j ju , 

OA, 

òa, 

òp. 

p a y , 

opcoj, 

pv&w, 

GOc'<7(0, 

(1) Estos tres aoristos t p » , » W , v y ^ v se conjugan como el de itó«;« 
•TV», etc.] 

(2) Este verbo solo se usa en eomposicioiu 

(3) Las fonnas simples de este verbo son poéticas. 

(4) El perfecto 2 JW.« tiene la significación intransitiva [media] de estoy perdi 
do, soy muerto. 

(5) E l aoristo 2 ? de forma pasiva i#*f¡"> tiene el significado de proru.nñr, oro 
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de diversas terminaciones. 

ayw, ay, 

yíyvoaa'., yev, 

SsíStó, Si , 

Sox«o, Sox, 

Súo¡Aal Ó Su, 

Súvto, 

e y w . V i') <r¿, 

ixvEOj/a1., 0 íx, 

xa ico, xau, 

xteívo), XTÍJ 

T.íc-fto, TTXO i 

w¡-
a ^ w , 

1 

yer/fcopiv, ay£voav¡v, 

Suaoaat, zSzc a, 

So'^w, 

S'J'CCO , 

i^ojxa-., 

xaúcw, 

X7EVW, 

v\ " 
EdO^X, 

e c y o v , 

íxoar.v, 

Ixáuca, 

àyvioya, 

ysyevvipi,2 % < " * « s e r 

Ä i x a ü temer. 

M«¿I3 

Ss'Soyaai, parecer. 

Sáuxa, mcfem. 

e c y r i x a . tener. 

ty¡iai, llegar, ir. 

x & a u x a , 7 abrasar.: 
Q 

exTEivay ó exTova, matar. 
o exTavov» 

T-ícoaa-.,10 ¡M)ov, ^e'-ovOa, jwdíCtf . 

far, « ¿ r . El perfecto tiene ademas de estas la media intransitiva de 

quebrantado, destrozado 6 desbaratado. 
(1) Esta forma'dc aoristo y la de perfecto son áticas; las regulares }=«, íx» son ra-

rísimas. 
(2) El perfecto 2 T í Y , « suele tener significado de presente, y no pocas veces cor-

responde á la frase—¿tí e<&itf de. 
(3) Estas dos formas de perfecto se usan en vez de la del presente, que se halla cas 

únicamente en los poetas. 
(4) Las formas activas del futuro W y del aoristo 1 ie significado» tran-

sitiva procedentes del tema poet. ío-, son muy poco usadas en el simple, pero mucho en 

sus compuestos. . . 
(5) También se encuentra algunas veces la forma De esta misma raíz t u l se 

deriva f n » y el compuesto muy usado, W . » ^ , prometer, [jon. U t a « * : . futuro 

«oj r;«v*-, aoristo Uuajfpv, perfecto Vewrix«. 
(6) De poco uso en su forma simple, pero de mucho en süs compuestos. 
(7) O Ix,,. Este perfecto 2-° y el aoristo 2 ? pasivo i>;,v tienen la s i g m t a « * 

intransitiva ó media de arder, abrasarse. 
(8) Por a p o c . « a, &c. formas muy frecuentes en los e'picos.. 

(9) El de forma 1 . ö feto«, es rarísimo en los clásicos. 

(10) Tor etví 

wÉToaai ó - T a , 7Í77i'G0(///.'., e V r a p . v ó , v o / a r . 

tTTTaaxi i ÍT7TT,7, 1 

rpvícw, ca, TTí'-p/lXX, quemar. 

r í v w , 771. E-IOV, z £ - { t x a , beber. 

TET, TTECOijp.Xt, £—£<J OV, 7T£-TWXa, caer. 

TÍXTW, TEX, ETEXOVi 1 TETOXX, parir. 

ADJETIVOS VERDALES EN T¿O; Y EN TO';. 3 

§. 111 . Los adjetivos verbales en TE'O;, T E A . TS'OV, expre-

san deber ó necesidad, y corresponden á los participios latinos 

de futuro en dns, da, dum, v. g.: Xtireo;, que debe ó hade 

desatarse. Los en TO;, TYÍ, TÓV, Ó indican simplemente una 

acción acabada, corno los participios en tus, ta, tum, por ejem-

plo: 'Xuro';, desatado, ó expresan posibilidad, como l ns adjeti-

• vos en bilis, v. g. opa™';, visible. 

Unos y otros se forman del aor. 1 d e pasiva, suprimien-

do el aumento y cambiando su terminación Grv en TE'O; Ó TO; 

(1) El participio de esta 2. " forma de aor. es ctí; ««¡««ofc y su infinitivo 
¿ stójll«. El perfcctc narr,¡iai procede del tema poet. coxis;.«, 

(2) El aoristo de pasiva e- 1t¡¿9«¡v. 
(3) Siendo estos adjetivos, de uso frecuentísimo, de la naturaleza de los participios, 

y observándose en su radical las mismas modificaciones que en la del verbo de donde 
proceden, creemos oportuno dar aquí una idea de su formación y significado, dejando 
para otro lugar las reglas de su sintaxis. 

(4) También pueden formarse estos adjetivos de la 3. a persona singular del per-
fecto medio pasivo suprimiendo el aumento correspondiente al verbo y convirticndo la 
terminación í « ni -ci-̂  tó;. De esta misma tercera persona se forman igualmente los 
sustantivos verbales masculinos en ó n¡p [poet tuj], que espresau por lo común un 
agente como juzgador, juez d. xU«n¡« ladrón, de ül x>«=t«b¡ f£mxr<í¿' vigi-
¡ante, df r.i PLZX TO-.: y muchos de los adjetivos CL ÍXÍ;, que indican generalmente capa-
cidad 6 referencia, come vpxtixó;, etaixi;, &c. 

De la 1. " persona de singular dd perfecto expresado, suprimiendo cl aur r-
bal y la i de su terminación pat, se forman no pocos sustantivos en jw, que ¡n !> 
nanamente cl efecto ú objeto de la acción del verbo, por ejemplo: -,?»«", to .1 e 



por ejemplo: de é 9O.r, (Iry, aoristo pas. de <¡,0¿o> -adjetivos-

yikr,xé%, O'.AT] T O ; . 

Cuando á la terminación 0ry del aor. precede una aspirada, 

se cambia en su fuerte correspondiente, v. g: i ypx 9Ory— 

adjetivo ypairr¿o;-ypa 

PREPOSICIONES. 

'•'.« {3 •',-. , . •;;j; " t / -O'"""303A 

112. En griego se cuentan ordinariamente diez y ocho 

preposiciones, de las cuales unas rigen un solo caso, otras 

pueden regir dos y otras tres. 

{áv7¿ ..•• por (en lugar ó en cambio de).1 pro. 

| airo de, lejos de á, ab. 

De solo genitivo j lv. (ó ¿Z si sigue vocal), de, desde ex. 
| TOO delante de, antes de, por (en de-

[ fensa ó favor de) 3. . prae, pro, ante. 

crito (letra), dr -i y también los cu de un significado análogo; con vir-

tiendo en cata terminación aquella en («t:, v. g.: Sseguimiento, di feiwnwi W . 

Cambiando la desinencia o; de la terminación o»', de la 2" a persona de singular de 

dicho perfecto en se forman los muchos sustantivos verbales asi acabados, que expre-

>au regularmente el acto lie hacer una cosa, v. gr.. Inyr.;, ejercicio, di ¿oí,.-, de 

sficuu, &c. lió aquí un ejemplo de la formación de tales nombres del perfecto medio 

pasivo de «U*T 

de la 1. " persona [-i roí^i « ] poema; 

de la 2. " persona - i -v.n® a: - «Ir,«;-»!;, poesía; 

de !a 3. ° persona ai] - -vjr.ii-ñ, poeta; adjetivo SV.T.T UCÓ;, i-,poético; 

¿¡, r;. ¿v, hecho (faetns): « t í-.;, o», de hacer (faciendus, a, umj. 

(1) La significación primitiva de esta preposición era frente á frente, ante, enfren-

te. Está omitida con mucha frecuencia despucs de los verbos de comprar ú vender. 

En composicion indica regularmente contrariedad, cambio ó alternación. 

(2) En composicion denota las mas veces exclusión, alejamiento; otras aumenta el 

significado del simple-

(3) Ea este último sentido es mas usada con genitivo. n f d en composicion, 

añade la idea de precedencia, anterioridad 6 preferencia-

De solo dativo 

De solo acusativo.. 

h....... en 1. . . . . . . in (con "ablat.) 

G'jv con'1 cu ni. 

¿va.. .. por, durante 3 per. 
4 á, Itácia. . ad. in (con acusat.) 

De genitivo y àcusativo. 

Ù . ... con gcnit. por (â través de): con acusat. por (por cau-

sa de) 5 per, propter. 

•mzi.. con genitivo contra: con acusat. seguii, durante, en, 

de. c contra, in, secundum, per. 

(1) Los dóricos y cólicos la usabau con acusativo en lugar de .1;, indicando movi-

miento. 
(2) E-lv en los áticos modernos. En composicion indica simultaneidad, concurrencia. 

(3) Con los numerales suele expresar sentido distributivo, v. g.: ¿.i Mu*, de doce 

en doce; bA -i.-¡ r a T Í ; iJjJ^a;, á razón de cinco parasa ngas por 'di,t. En los 

poetas se encuentra algunas veces con' régimen de dativo en la significación de sobre, 

encima. En composicion indica generalmente ya movimiento de abajo arriba, ya rei-

teración. 

(4) i; cu los jónicos y áticos antiguos. Con numerales tiene frecuentemente senti-

do distributivo v. g.: «i; fe. Uv« marchar de dos en dos ó dos á dos. Otras veces in-

dica aproximación, como ti; i-tyn S«xoV.w« hasta unos 200 hombres. No es raro verla 

con sn régimen usada, advcrbialmente, por ejemplo: «l; »ai«, á propósito, oportunamente; 

.1; Sí«, debidamente. Con esta preposición seguida de genitivo se sobreentiende antes 

de dicho ca30 un acusativo fácil de suplir, v. gr.: ú; i.iaa*»*« [snp. &»»_} « la 

morada de Platón [snp. fc¡wv\ 

(5) Eu composicion indica separación ó travesía: á veces no es mas que esplctiva. 

Por esta preposición se designan las varias situaciones del ánimo, en muchas frases eu 

que entran los verbos i/y.,, & » «i •¡••n.n»*.. por ejemplo: fc is-rf; i/«» estar irritado 

con alguno. 

(6) Esta preposición con reg. de genitivo corresponde algunas veces á de [de lo al-

to de] y otras á locante ó respecto «, en lat. de. Con acusativo iudica también divi. 

sion ó distribución, v. gr.. mb. z-,\a;, por tribus: x»V í « , uno « uno taéi cada mes, 

mentalmente. En composicion designa ya dirección ó movimiento liácia abajo [eu 

cuyo sentido, que es el suyo primitivo, es opuesta á ¿n, ya consumación ó complemen-

to del todo. Es frecuentísima la elipsis de xa™ delante de su régimen de acusativo cu 

la acepción de nuestra de ó por, v. gr.: <¡*S¿ ligero de piés; 'luó. ..;; - i [\ • 



por ejemplo: de é 90:¿ (Ir.v, aoristo pas. de <¡,0¿o> -adjetivos-

yikr.xé%, O'.AT] TO; . 

Cuando á la terminación 0-ry del aor. precede una aspirada, 

se cambia en su fuerte correspondiente, v. g: i ypx <p6r,v— 

adjetivo YPAIRT¿o;-YPA ~TÓ;. 

PREPOSIC IONES. 
'•'.« {3 •',-. •;; J; "V Í* ' "" "3 SIL A 

112. En griego se cuentan ordinariamente diez y ocho 
preposiciones, de las cuales unas rigen un solo caso, otras 
pueden regir dos y otras tres. 

{áv7¿ ..•• por (en lugar ó en cambio de).1 pro. 
| ar.ó de, lejos de á, ab. 

De solo genitivo j lv. (ó ¿Z si sigue vocal), de, desde ex. 
| TOO delante de, antes de, por (en de-
[ fensa ó favor de) 3. . prae, pro, ante. 

crito (letra), dr -i y también los cu |w;< de un significado análogo, con vir-
tiendo en cata terminación aquella en («t:, v. g.: Sseguimiento, di feiwnwi W . 

Cambiando la desinencia o; de la terminación o»'. de la 2" a persona de singular de 
dicho perfecto en se forman los nntclios sustantivos verbales asi acabados, que apre-
tón regularineutp el acto de hacer una cosa, v. gr.. Inyr.;, ejercicio, dt ¿oí,.-, de 
sficuu, lié aquí un ejemplo de la formación de tales nombres del perfecto medio 
pasivo de «U*T 

de la 1. " persona [-i roí^i «B¡ poema; 
de la 2. " persona -i -v.r.a v. - «lr,5:;-iu;, poesía; 
de !a 3. ° persona « ] - poeta; adjetivo SV.T.T UCÓ;, i-, poético; 
¿5, r;. Ó», hecho (factusj: i-.:, de hacer (faaendut, a, umj. 

(1) La significación primitiva de esta preposieiou era frente i frente, ante, enfren-
te. Está omitida cou mucha frecuencia despues de los verbos de comprar ú vender. 
En c o m p o s i c i ó n ¡ndica regularmente contrariedad, cambio ó alternación. 

(2) En composicion deuota las mas veces exclusión, alejamiento; otras aumenta el 
significado del simple-

(3) Ea este último sentido es mas usada istj con genitivo. n fd en composicion, 
añade la idea de precedencia, anterioridad 6 preferencia-

De solo dativo 

De solo acusativo.. 

h....... en 1. . . . . . . in (con "ablat.) 
G'jv con'1 cu ni. 

¿va.. .. por, durante 3 per. 
g*5 4 á, luida. . ad. in (con acusat.) 

De genitivo y àciisativo. 

Ù . ... con genit. por (â través de): con acusat. por (por cau-
sa de) 5 per, propter. 

•mzi.. con genitivo contra: con acusat. seguii, durante, en, 

de. c contra, in, secundum, per. 

(1) Los dóricos y cólicos la usaban con acusativo en lugar de .1;, indicando movi-
miento. 

(2) E-lv en los áticos modernos. En composicion indica simultaneidad, concurrencia. 

(3) Con los numerales suele espresar sentido distributivo, v. g.: ¿. i Ma», de doce 

en doce; bA -i.-¡ ra¡ao*^ tí; iAv*;. á razón de cinco parata ngát por 'di,t. En los 
poetas se encuentra algunas veces con' régimen de dativo en la significación de sobre, 

encima. Ea composicion indica generalmente ya movimiento de abajo arriba, ya rei-

teración. 
(4) i; cu los jónicos y áticos antiguos. Cou numerales tiene frecuentemente senti-

do distributivo v. g.: «i; fe. Uv« marchar de dos en dos ú dos á dos. Otras veces in-
dica aproximación, como ti; i-tyn hasta unos 200 hombres. No es raro verla 
con sn régimen usada, advcrbialmente, por ejemplo: «l; aüi», á propósito, oportunamente; 
.1; Sí«, debidamente. Con esta preposición seguida de genitivo se sobreentiende antes 
de dicho ca30 un acusativo fácil de suplir, v. gr.: ú; fe&nxtt«« Cslll'- &*».» 'A Í- J-" 
morada dePluton [sup. fc¡wv\ 

(5) Eu composicion iudica separación ó travesía: á veces no es mas que cspletiva. 
Por esta preposición se designan las varias situaciones del ánimo, en muchas frases eu 
que entran los verbos i/y.,, & » «i r-v«'»•«•-.' P o r ejemplo: «i ís-rf; i/«» estar imiado 
con alguno. 

(6) Esta preposición con rcg. de genitivo corresponde algunas veces á de [de lo al-
to de] y otras á locante ó respecto «, en lat. de. Con acusativo indica también divi. 
sion ó distribución, v. gr.. m* z-,\a;, por tribus: x*V í« , uno « uno vx-.i rfve, cada mes, 
mentalmente. En composicion designa ya dirección ó movimiento hacia abajo [eu 
cuyo sentido, que es el suyo primitivo, es opuesta á ¿n, ya consumación ó complemen-
to del todo. Es frecuentísima la elipsis de >.o-i delante de su régimen de acusativo eu 
la acepción de nuestra de ó por, v. gr.: ligero de pies; -i [V • 



m 

vzíp.. con gcnit. so/w, ;¡or (causal ó fina): con acusat. mas 

allá de. x sup^, ob. trans. 

De genitivo, dativo y acusativo. 

¿<j.r¿, r£?í, 2 al rededor, e « ™ , acerca de. . circum, circa, de. 

¿1¿ con genit. «air«, cn: con dat. bajo, por con acusat. 

á, contra.3 in, penes, ad. 
furai.... con genit. con: con acusat. despues de 4 . . cum, post, 
rapa'... con genit. de, de parte de: con dat. al lado de, en: 

con acusat. á lo largo de, mas allá de: contra,5. . ab, 
apud, ad, prsDter. 

-oó; ... con genit. de (del lado de): con dativo junto ó, en, 

ademas de: cun acusat. d, hacia, para. . . . ex, 
prope, ad, erga. 

la Sintaxis §. 124]. Con diclio régimen de acusativo no es raro veila usada adverbial-
meule, por ejemplo: «-4 l'ocú " l'oco> insensiblemente; i casualmente, 

por casualidad. 

(1) En composicion denota ordinariamente exceso, adición, trasgresion. 
(2) Estas dos preposiciones precedidas del artículo de plural y seguidas de un nom-

bre propio en acusativo forman una especie de perífrasis con la que se denota ya una 
persona con los que la acompañan, ya simplemente su séquito, ya tan solo el sugeto que 
designa el nombre propio, v. gr,: Perictes con los suyos ó la gente de 
Feríeles ó Perictes-, ai « ¡ l MáfO., «al ii^to, Evang. Marta y Mari*. En Homero suele 
verse r. fi con la significación de sobre, indicando superioridad ó preeminencia. 

(3) Esta preposición con régimen de genitivo de un nombre numera! indica disln-
bucion, por ejemplo: « i ipfi». en hileras de & tres. 

En composicion indica superposición, aumentando por consiguiente el significado del 
verbo simple. Es plconústica en las locuciones adverbiales IÁ «VI, tó TÜÍ-.., i-\ ,u-y 
ir.' :«a • tw», las cuales se traducen simplemente por mucho, mas, grandemente, con 

igualdad, y cn algunas otras semejantes. 
(4) En los poetas se baila con régimen de dativo cn la significación de entre. En 

composicion denota participación 6 cambio. 
(5) Eu composicion añade al simple ya la idea de trasgresion 6 demasía, ya la de 

proximidad. Después de un comparativo ó el adjetivo .&»« tiene el mismo significati-
vo que tendría la conj i, que. 

(G) Esta preposición con genitivo indica el punto de partida, viéndosela por lo tan-
to bastantes veces [lo mismo qu mjí ] cou un verbo pasivo en la significación de ai o 
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{jK,j con genit. bajo, por (á causa ó por efecto de): con dat. 

ó acus. bajo, debajo de. 1 ab, sub. 

A las proposiciones anteriores puede añadirse el adverbio 
Üí , que construido con acusativo de nombres propios tiene la 

ex en latiu. Solo en las súplicas o' juramentos con reg. de genitivo tiene el significado 
de por, en nombre de, y. gr.: r f i ¡ -ra» e«3v. en nombre de los Dioses. Coi uumcralcs 
equivale á próximamente, cerca de. 

No es raro ver esta preposición seguida de su reg. usada adverbialmente v. g.: 
i tiempo, oport-inamente; tov « la fuerza, violentamente; *p4; iár,5, justa-

mente, con razón. En composicion denota aproximación ó adición. 
(1) con régimen de genitivo indica la causa eficiente ú el agente por cuyo medio 

se produce ó es ejecutada una acción, y equivale á la latina a o ab. Eu composicion 
suele expresar disimulo, diminución, sumisión. 

Para dar una idea de las modificaciones 6 cambios >pte introducen las preposiciones 
griegas en el significado de los verbos simples d que se unen, ponemos « continuación 
los siguientes ejemplos de—i«* marchar y pi»«, echar. 

( unt. marchar coutra, oponerse. 

I ¿1 ™ ií¿«n>, dar en cambio, retribuir. 
¿so ficúvu, marcharse de, partir. 
i% p'sívu, marchar de, salir. 
r.¡t feiw», marchar delante, preceder. 
ijL pal,«, marchar en ó dentro, entrar. 
<rv M » . marchar con 6 juntamente, convenir, acaecer. 

f áva marchar hacia arriba, subir. 

<• V r f t o volver á tomar, recuperar. 

«'.; paiv», marchar á 6 adentro, penetrar, 
c ÌTJ fa'.a, marchar á través, atravesar. 
\ s,a ¿tiifu, ¿'¡seminar, esparcir. 
C xa*:« P«ÍVB, marchar hacia abajo, descender, 
ì W. «60, abrasar del todo, reducir « cenizas. 

? B iw , marchar sobre 6 por encima, superar^ qpsgredir. 

¿;>ii 'fOXi; echar al rededor, rodear. 
ir-, fátt«., echar encima 6 sobre, añadir, imputar. 

( nr:« Jóttu, echar de un punto á otro, mudar, cambiar. 
v"|<u i/t>; tener con, participar, 
c ™ fa ?áWu, echar 6 poner al lado, acercar, cotejar. 
1 ájw, extraviar, mh'-cir. 

-t... pin», echar al rededor, ceñir, revestir. 1 
f«V*», echar Inicia 6 sobre, aplicar, acometer. 

f Ui péXÌM, echar debajo, someter. 
\ • f 'áo, sonreírse. 



significación de Inicia, en dirección á; y las siguientes partí-
A 

culas adverbiales, que siempre se construyen con genitivo: 

¿TÍO, ± : J . sin. hv/.-j. por, por cama de. 

ayjpi, »_.-_¿ypi, (áyci; de- r).vív, excepto, fuera de. 

l a » t e de vocal) liasla. 

1 1 S . Para comprender bien el cambio que sufren las 
consonantes finales de las preposiciones en los verbos com-
puestos, iba y que tener presentes, ademas de la regla 5.a del 

8.° las dos siguientes advertencias. Primera: que las pro-
posiciones que acaban en vocal la pierden en composicion 
cuando eH verbo simple empieza también con vocal, v. gr.: 
íwapáyto, y no vrapaayw ¡jl£tk61(«. Exceplúanse las fi-
nales de —ócí \ -pó según se dijo en el 53. Segunda: que 
cuando t i e n e lugar dicha elisión y el verbo que sigue empie-
za con v o e a l marcada con espíritu áspero, la consonante final 
de la preposición se cambia en su aspirada correspondiente, 
es decir, la TZ ('de á-ó. g-í, úrró en o y la T de ¿VTÍ -/.ara, 
¡x&nx en 'i por ejemplo: áai-í(j~/¡¡/.i, xafl-aipg'», en vez de á~-
tTrr,ku.'. xarr" aípew. Cuando la forma del verbo simple no em-
pieza con vocal aspirada, reaparece la consonante fuerte de la 
preposici ón, como se ve en a-o c-ry.va-. «-o erecto y otras for-
mas del .rimero de dichos verbos (efyísrr,¡xi). 1 

(1) A J v «írt.isc acería verbos compuestos de preposición ] ? que en los poe-
tas y prosistas anliír""* <•« W « n t e frr.-uentc ver separada la prepoaieion del verbo sim-
ple, por ejcEn.jilo: íSm nn-.i Soxn -;y;>v.tv, [por xct«y(itmv : ¿ri i ' íy-.vtii 8t-,i ¿Un;, [por 
icivo-w. .' J t esta separación han dado los gramáticos el nombre de -«¡»i;, (corladura, 
división). 2 : que cuaudo después de esta tmesis se necesitaba repetir cu un período 
el mismo v e r t e compuesto, ó mas bien la preposición v el verbo, no solia repetirse mas 
<|lir pita. V. -rr.: ¡úv UVJS«V Ap¡J.;,y -óí'.v »n i it Xajüp.v, llerodolo, [esto es, xnbmnn 
i i XajáSf»,'/-

PREFOSICTIONKS ADVERBIOS. La mayor parte de las preposiciones no fueron origi-
nariamente &s.2S que adverbios de lugar; y de aquí el ver á casi todas en los escritores 
mas antiguo», especialmente en Homero, usadas simplemente como tales adverbios, ei-

A D V E R B I O S . 

DE MODO. 

I l i . La forma regular de los adverbios de modo ó 
cualidad es en (como en castellano en mente), cambiando 
en dicha terminación la primera en o; que tenga el adjetivo 
ó participio de que aquellos se deriven, v. gr.: coco?, sabio, 

adverbio <ro<pw;, sabiamente. 

También es muy frecuente el uso adverbial de la termina-
ción neutra del acusativo de singular ó de plural, v. gr.: de 
Tayú? , veloz, adverbio r a y o ó T a y a velo zmente, rayicra, vclo-
císimamente. 1 

Muchos adyerbios de esta clase tienen la desinencia de ge-
nitivo, dativo ó acusativo de un nombre, por ejemplo: g£a-
iróm«, repentinamente, Uí«, privadamente, ¡ixrf.v, en vano. 

DE TIEMPO. 2 

cvíppov, hoy, hí, • siempre, incesalite-

. mente. 

presaudo la relación local de la acción enunciada por el verbo simple al que se refieren. 
Por este motivo, y porque ordinariamente conservan en composicion su significado pri-
mitivo, conviene saber cual es este, que retienen cuando se hallan sin régimen expreso 
empleadas como adverbios, •a;«;, por ambos lados; ¿..i, arriba, de nv.er-: S i, á tra-
vés; SiAWFI ó S A T.FÒ, de parle « parte; iv, dentro, interiormente • UI, sobre, en seguida; 

abajo, hacia abajo; ¡u,¿, detras, despue.-.- al lado, al rededor, en derre-
dor; rfi;, adema, ñi, juntamente. ««p, encima-, izó, debajo, abajo, poco á poco. 

(1) Muchos de los adverbios de modo tienen, á semejanza de los adjetivos, sus com-
parativos en xtpu; y superlativos ei TÍ™-, como á comparativo mas su-
izamente, superlativo OOOTTOT*;, sajúcntísimaniente. En lugar de estas formas en es 
muy común ver empleadas adverb. la del acusativo neutro de singular para el compa-
rativo y la neutra de plural para el superlativo ( m ^ f o y . « ^ » ) . Los adverbios de 
lugar com< «*>, arrib* abajo i^-j;, cerea nift*, lijos, suelen tener sus compara-
tivos en tipu y superlativo en TÍ™, V. gr.: TENI^.IVWÁRU, de «... 

(2) En griego solian expresarse adverbrjlniente las diferentes relaciones de lugar 
por medio de las siguientes terminaciones, i., para el lugar en donde [ubi!; Ot, 

2 3 
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aú'itov, mañana, OUTOT6, nunca. 

ayer, T.QXI.VM;, muchas veces, fre-

-poí. por la mañana. cuentemente. 
ò<j/é, por la tarde. en, aun, ademas, todavía. 

VUV 0 V'jVLj ahora. sita, en seguida, luego, des-

pués de esto. 

TOTE, entonces. «p Ti, no ha mucho, poco ha. 
en cierto dia, una 7:pív, antes de ó que. 

vez, alguna vez. où'-to, aun no. 

ráXai, antiguamente. ya. 

DE NEGACION. 

où (oír/., oúyj, 1 p i , MO. 

cioaiv-w;, pàaaw;, de ningún modo, manera ninguna. 

§ .115 . CONJUNCIONES. 

?/, también. a y.aí, aunque, aun cuando. 

(enclit.) y, gj p , sino es á menos que. 

r¡, ó; que (con un compar). orí p í , á no ser, sino, mas que. 

ir«. sea gwe, ija sea. ¿%ú, ya que, despues que. 

«> 3-ctóV;, ") /«e(/o que, así que, 
áv, 2 si (condicional ó con- t-ci&áv, ) como, cuando. 
EXV, i tingente). ore, ) . 

I v cuando. • 
nv, J ÓTav, ) 

Hai, 
ré, 

para el lugar [nnde]; j,, para el lugar <í ¿««te [quo]; y , para el lugar 
por dcnde [quaj. Ejemplo: ¿Uofe, en otra parle, in-M*. de otra parte, ¿x\o„, a otra 
parte, ¿Uj, por otra parte. 

(1) oíi delante de consonante; c« delante de vocal mareada con espíritu suave; y 
antes de vocal con espíritu áspero. Los áticos usaban enfáticamente 

De los adverbios de afirmación se trata en la Sintaxis. §. 134. 
(2) Esta conjunción está siempre al principio de proposicion; no así el adverbio ¿v 

de cuya significación y uso se habla en la Sintáxis. 

A 
OTl , que, porque. 

y a p , porque, pues. 

oOv, pues. 

áXXá, pero, mas, sino. 
1 pero. 

xav, aunque. 

p í T S | )ni> n ° -
o ùèé, y.7¡$é, ) 

iva, para que. 

có?, como, á fin de, de modo 

que. 

cocre, suerte que, para. 

(1) La partícula SÍ enlaza con mucha frecuencia dos proposiciones, de las cuales la 
segunda, á cuyo principio se halla despues de otra palabra, es restrictiva en algún mo-
do de la primera en qne suele estar su opuesta correlativa |Uv; ésta en tales casos no se 
traduce las mas veces; y Si, cuando no la precede jiiv en el miembro auterior suele equi-
valer á la conjuucion y. 

INTER J ECC IONES . Las mas frecuentes son: 
í ó ¿, ah. 
oí, oí, t i [de dolor 6 aflicción], hei. 

¡sorpresa, de dolor], oh cielos! 
piSai, r.mi, [de admiración ó asombro, de pena] papas, 
cía, [de ánimo, de excitación] eia. 
il-t, 'de aprobación, de aplauso] euge. 
ciat, [de dolor, de amenaza, de execración] vre. 
ft-j, [de pena, de asombro] lien. 
¿. [de dolor, de sorpresa]. signo de vocativo. 

1 -. 1 Ol l í ' i l l 



S I N T A X I S . 

§. 1 1 6 . D E L A R T Í C U L O . 

1.° E l artículo griego designa, como el castellano, un 
objeto de que se ha hecho ya mención, ó que es conocido ó 
se supone serlo del lector; y concierta en número, caso y gé-
nero con el nombre á que se refiere, por ejemplo: eíxoci v-fc;, 
veinte naves; AÍ E'ÚCOGI V/JE;, las veinte naves (consabidas ó de 
que ya se ha hecho mérito): r . ^ i v r ^ sí cúj ¿eres tú profeta? 

ó 7rüo<pyÍTY)s e! cúj ¿eres tú el profeta? (anunciado). 
2.° Todo nombre que sirve de sugeto á una proposicion 

está precedido del artículo correspondiente, á menos que esté 
usado en una acepción genérica ó indeterminada, en cuyo 
caso no tiene artículo y se traduce las mas veces anteponién-
dole nuestro indefinido un, una, ñor ejemplo: aláicní xal 
rpáyo? eiq opéap xstré&icav uerá ra me«, vi <klÚTrrtl lpr,- tttta 
zorra y «n cabrito bajaron á un pozo, y despues de haber be-
bido, dijo /« zorra 1 

3.° Los nombres propios de quienes no se ha hecho 
mención, suelen estar sin artículo; pero cuando el lector tie-
ne ya noticia de ellos ó es de presumir que le son conocidos 

(1) E l artículo está comunmente suprimido en aquellas oracioues que enuncian ver-
dades absolutas ó tienen nn giro proverbial; siendo de advertir que también es muy fre-
cuente en las mismas la omision dr< verbo sustantivo, ejemplo: ¿ ^ r;s0; K, f lw, 
initium sapi en lia; timor dominú i?-,* Un\ ¡mun^tat ^ 

También suele omitirse el artículo delante de algunos nombres que expresan una in. 
dlvidualidad que los determina yasuficientemente, como e«i5, y otros semejantes-

por alguna circunstancia, están ordinariamente acompañados 
de aquel, v. gr.: ó Ropo; mXkk evtívv¡ xarsffrptyaTo, Ciro (el 
grande, el célebre) conquistó muchas naciones. 1 

•4.° Cuando se quiere insistir sobre una cosa ó designar-
la con mas precisión ó llamar la atención acerca de ella, so 
duplica el artículo, poniéndole antes y despues del nombre á 
que se refiere, v. gr.: TO ¿V ' A P X * TO toa A-.o; (epo'v, el tem-

plo que hay de Júpiter en la Arcadia (ese templo que hay etc.) 

5.° E l artículo influye de una manera notable en la sig-
nificación de algunos adjetivos, tales son: 

oW.ot, otros (alii): oí áXXot, los otros, los demás, (cceteri). 
wAXoí, muchos: oí los mas, la multitud, el vulgo. 

T:\HG-OI, muchísimos: oí ICXSWTOI, el mayor número, la mayoría. 

frepoi, otros (alteri): oí ÉTépoi, los otros, los del otro bando, 

los contrarios. 

aOro';, el mismo (en ó airo';, el mismo, (de quien se habla ó 
persona-ipse). á quien se hace referencia-ií/.) 

Ejemplos: OXXTJ otro pais— i á).Ar, yépa, el pais res-

tante ó la otra parte del pais: a uro* ó ¿¿ re?/ mismo 

—ó aOro? éaaiXeá;, el mismo rey. 2 

6.° Cuando á un adverbio de tiempo, de lugar ó de mo-

(1) los nombre? propios »»guidos de uno de aposicion tienen el artículo delante de 
este, V. gr.: I ^ I ÍR , ; Ó „ , .rr f ; , d poeta Simónides. 

E l artículo delante de un genitivo de nombre propio supone la omi^on de algún sus-
tantivo fácil de suplir por el oonteTto de h frase, coro« ^ hijo, mrfo padre, tu-,;, ca-
sa, etc., por ejemplo: 'AXifafo; i -.<.•> 4 . j í » [sup. ui<¡;]. 

(2) También el artículo, según que está ó no antepuesto á los adjetivos posesivos 
determina con precisión el significado de estos, como se ve por el ejemplo siguiente: 

ai; ioüXo? 6 mu, un esclavo tuyo, uno de tus esclavos-. 
¿ «¿i ioAot ó i am, tu esclavo ó el esclavo tuyo. 
A este tenor se modifica también e! significado de los participios, segnn que Ies pre-

cede 6 no el artículo, por ejemplo: « t e s , adulando [ellos]; o¡ «a«.«™,-, los adu-
ladores: \i-yv, diciendo; i Xtp», el orador [el que dice]. 

% 



do precede una forma del artículo, equivale aquel á su cor-
respondiente adjetivo, por ejemplo: oí xc&ai, los antiguos; oí 
rtoxríav, los inmediatos, los próximos; TO épwrpofffiev, /O anterior; 

i ayav ájisXeia, /a demasiada negligencia. Otro tanto sucede 
con algunas preposiciones seguidas de su régimen, v. gr.: oí 
él T5|XWV, nuestros descendientes (los que sean de nosotros). 1 

7.° E l artículo combinado con las partículas ¡ASV... U, se 
traduce elnno... el otro, este... aquel, ejemplo: oí {/¿v mvóv, 
oí áxú&uov, /os «nos bebían, los otros jugaban á los dados. 2 

8.° En las narraciones en prosa, y con frecuencia en Ho-
mero y en los escritores jónicos, se ve empleado el artículo 
por el pronombre de 3.a persona. 3 

DE LAS CONCORDANCIAS. 
t 1 ® > ' " • . ' * * • " J 4 " 

§.117. De verbo con su sugeto. La regla de sintaxis 
general por la que todo verbo concierta con su sugeto en nú-
mero y persona, sufre en griego las siguientes excepciones: 

1 .a Con un sugeto de plural neutro el verbo se constru-
ye ordinariamente en singular, por ejemplo: t í '(&a rpéy«, 
los animales 

corren, (rpéyv. por Tpeyouci): raurá s<mv áyaQá, 
estas cosas son buenas 6 eslo es bueno: (¿c-ív por sícív). 4 

(1) En todos estos casos pnede mnv bien sobreentenderse alguno de los participios 
del verbo sustantivo ( ú v , ó » « ; , j i v í j u v o t , M ¡ u » « ) . 

(2) E l artículo neutro de plural combinado con tales partículas (TÚ ni«,... -.« Si) sig-
nifica también en parte... en parte; ya... ya. 

(3) También en los poetas y en los jónicos se ven usadas varias formas del artículo 
por las del relativo ?„ a. 

(4) Considerándose en tales casos la pluralidad de cosas de una misma especie como 
un todo colectivo. 

• Decimos ordinariamente, porque en los prosistas áticos suele hallarse el verbo en 
plural, 1 ? : cuando el sugeto neutro expresa personas vivientes, v. gr.: -i -M.r¡ Uioxo«o, 
los magistrados prometieron. 2 ? : cuando se quiere liRcer resaltar la idea de pluralidad 
6 diversidad de los objetos, v gr.: y«vif4 «al fcruv <¡vtf¿r«v Uw, «xw, veíame ela-

2.a Con un sugeto de número dual se encuentra muchas 
veces el verbo en plural, v. gr.: TW ll í f ¿yyúGtv r,Xflov, los 

dos al punto se aproximaron: (r,X6ov por i lUrry) . 
3.a Cuando es un nombre colectivo el sugeto del verbo, 

suele hallarse este construido en plural (por silepsis), aunque 
aquel sea de singular, por ejemplo: ó c-paTc? «Ouptoi r.aav, el 

ejercito estaba desalentado. 

Esta misma discordancia en número y aun en género se 
observa en los adjelivos, según se ve por el ejemplo anterior, 
y en los participios que se refieren á nombres colectivos en 
singular, v. gr.: vi r¡«uyíav úyev, oír/, óyvoou-m;.... el se-

nado estaba tranquilo, no ignorando.... 1 

4.a La tercera pers. de singular ó plural del indicativo 
de presente del verbo sustantivo (eíjii) se encuentra muchas 
veces con un sugeto de plural ó dual usada impersonalmente 
en la significación de-hay, por ejemplo: é<m xat ev áXXai« üó-
).eciv ápyovxec TJ xal ór,ao;, también hay en otras ciudades Ar-

contes y pueblo. 2 

§ .118 . De adjetivo con sustantivo. Ei adjetivo cualifi-

cativo concierta con su sustantivo en género, número y caso; 

ramente muchas huellas de hombres y caballos. Jenof. Eu los poetas y en los escrito-
res modernos no es raro ver, sin tales motives, el verbo en plural concertado con su 
sugeto neutro-

(1) Con des nombres sustantivos unidos por la conjunción y que sirven de sugeto 
á un verbo, no es raro hallar este en singular concertando con el principal de aquellos, 
por ejemplo: gtwttói ««l orjar.i caff/AÍt [por r«ft,X8o»_. 

(2) Otro tanto puede decirse de las terceras pers. del imperfecto y futuro que tie-
nen en tales casos la significación impera, de habia, hubo, habrá, según lo dicho en la 
nota de la página 68. 

Despues de las terceras personas U-L. Ó Ú»¡» al principio.de frase, es muy común ha-
llar las formas del relativo , S», c',- en este caso se debe sobreentender el anteceden-
te TIVÍÍ, algunos, pudieudo traducirse aquellas impersonalmente al castel'aro en el tiem-
po en que se encuentra el verbo que sigue en la oraeion, por ejemplo: ¡ n , al-
gunos opinaren 6 fueren de dictamen, literalmente hubo ¿ quienes pareció. 



pero cuando sirve de atributo ó predicado de una proposicion 
general se halla comunmente construido en singular neutro, 
aunque el sustantivo á que se refiera sea de otro número y 
género, 1 v. gr.: foa&póv £<mv áxpacta, la intemperancia es 

nociva, (suple •/fr,[i.% 6 rpayu-a, eosa ó negocio): ote áyaíov ro-
).u/.oipavt7,, no es bueno el gobierno de muchos, fno es cosa 
buena). 2 

§ . 1 1 9 . Los adjetivos verbales en TÍO;, T/X TMV, (los 
cuales siempre sirven de atributo en la proposicion) ó se cons-
truyen im personalmente, como el gerundio en dum de los la-
tinos, y entonces están en la terminación neutra de singular 
ó plural y tienen el mismo régimen que el verbo de que pro-
ceden; ó personalmente como el participio en dus, da, dum, 

concertando con su sustantivo en género, número v caso. E l 
nombre de la persona que debe hacer la acción se coloca re-
gularmente en dativo. Ejemplo: impere, ¿CT/.TITÉOV Ú ÁCXR.TFO 

(1) El hombre virtuoso es apreciable-este hombre es virtuoso: en el primero de es-
tos ejemplos el adjetivo virtuoso es cualifica tiro, en el segundo es predicado ó atributo. 

(2) En los poetas latiuos se hallan también ejemplos de esta construcción: Triste 
lupus stabub's; dulce satis humor. Tirg. 

Adviértase con motivo de la concordancia de los nombres que, es muy frecuente en 
griego la elipsis de varios sustantivos, con quienes se supone estar concertados alguno» 
adjetivos que se hallan solos en la oraoion. Tales sustantivos son ávtp«co«, hombre, 
ifT», obra, -fi-n«. negocio, óJó;, camino, ,/^.pais, rf, tierra, dia, Zf4,QÍ, tiempo, 
y algunos otros, por ejemplo. í. supl. j f a , ¡ ^ „ . ^ Sup. f , ^ . &c. 

Los adjetivos que sirven de atributo á una proposicion <nyo sugeto es un infinitivo, se 
construyen, como en latin, en el neutro de singular: advirtiendo que en los escritores 
áticos es frecuente encontrar dicho adjetivo en el número plural de dicho genero. Ejem-
plo: ¿Sirmri* tir. tsv OÍ.«---. es imposible [cosa] evitar la muerte; ó también 
aí¿-.*Tá iaxw. &C. 

Se pueden considerar como excepción de la regla precedente los adjetivos í u j u s -
to, •¡a.iiói, íi"«;, evidente, claro, y algún otro semejante, los cuales suelen hallarse con-
certados con el sngeto de la oracion en c.=ta forma: íu«»• «I .U es justo que 

los jóvenes tengan.... annquc también pudiera decirse siguiendo la construcción ordina-
ria i>at i, id-.. T,^ vioaj t¿tt». [V. la nota 2 -** del 130], 

¿iyfí coi r>,v á p e r / í v , debes practicar la virtud: personalmente 
ár/.r-éy. ¿azi croi vi ¿ p e r / j 1 

§. 120. De relativo con antecedente. La construcción 
del relativo griego es muy semejante á la del latino. Lo mis-
mo que este concierta, por regla general, en género y nú-
mero con su antecedente y se pone en el caso que pide el 
verbo, según que sea su sugeto ó régimen. 2 

Hay que advertir, sin embargo, acerca de él una particula-
ridad á que los gramáticos han dado el nombre de atracción: 

la cual consiste en hallarse comunmente colocado el relativo 
en el mismo caso de genitivo ó dativo en que está su ante-
cedente, aunque el verbo que le rija, pida acusativo, por ejem-
plo: v í y a y ó R/¡V c r p a - r í a v A~O TMV r.'¡.Xewv MV Ir.zíes. sacó el ejér-

(1) Con los adjetivos verbales es muy común la omisión del verbo sustantivo. 
(2) Ejemplo de un relativo sugeto del verbo: ¿ eMt-uet, oí u t í ; ¿ i « íjotw, 'os ene-

migos que huyeron de la ciudad: de un relativo régimen det verbo— f&ov ¿'i. e/u <">f*.v. 
*wW3«« iv Su/»^v, to'yo un amigo en quien pueda confiar;—¿ ¿vrj, SV ¿$t-, el hom-
bre que viste. 

l ié aquí tres reglas con cuyo auxilio se compreuderá fácilmente la construeciou de las 
oraciones en que haya relativos. 

Primera. En toda frase en que se vea un relativo, hay dos proposiciones, cuando me-
nos, y el relativo pertenece á la 2. a , que deberá naturalmente colocarse despues de la 
1.a donde está el antecedente, v. g.: i -.^tim«, tt¡-n,.; 1 es la 2. a 

proposicion porque eu ella está el relativo i : la t. = en que está el antecedente y por 
donde debe empezarse a construir es O;.;«*.; tajta • a nî íituns;, recogej'ás aquello que has 
sembrado. 

Segunda. Todo relativo tiene un antecedente expreso ó sobreentendido, fácil de su-
plir por el coutexto de la frase, y que es preciso buscar para ponerle inmediatamente 
antes del relativo, por ejemplo: óv tul ÂoG»v ¿»fajó« .¡05, esto es: Ue.-w; rantecedcnte 
sobreentendido] arcoOvrmt VÍ04 5» 0ul pXo5»'». "¡uel a quien aman los dioses, muere jóvett • 

Tercera. Cuando uu relativo regido de verbo que pide acusativo se halla en geniti-
tivo ó dativo, debe darse por seguro que el antecedente, tácito 6 expreso, está ene lW-
mo caso, por ejemplo: |U|m,|M: <« íxpita; ¿» rs ia 2 proposicion porque en ella 
está el relativo, y su anteceduute lucilo debe sobreentenderse en genitivo, porque el re-
lativo ¿v se halla en este caso. La construcción completa será-iUn^n« *6v ¿v 
írfa;a á Uf^-x, me acuerdo de las cosas que, 6 de lo que hice. 



cito de las ciudades que había atraído á su partido (¿v en 
genitivo en vez de por atracción de TWV raíXewv): eu 7rpo<j-
«pspe-at T0Í5 ¡píXot; o!; eyei, se porta bien con los amigos que 
tiene, (oí; ¡ >r wg)¡ 

Es de notar que con esta construcción suele estar omitido 
el antecedente (que es las mas veces un adjetivo demostrativo 
ú otra palabra fácil de suplir por el sentido de la frase), y 
puesto el relativo en el caso en que estaría el tal antecedente, 
si se hallara expreso, por ejemplo: oí; ty<a ypffijua, me sino ó 

me valgo de lo que tengo (esto es, 7pfi>jm -oí; ypr^xciv á íyo>). 

§.121. DE LOS PRONOMBRES. 

4. ° En lugar de los posesivos e'uo';, co;. £0';, etc. suelen 
emplearse en griego los genitivos de los pronombres persona-
les ó reflexivos correspondientes, v. gr.: ó a&Xpfc ¡mj, mi her-

mano; ó /.fy.0; xaí aí y^oval auro'j, el mundo y sus placeres, 

(literalmente y los placeres de él): ó ©so; irs¿%oz TOV á v í j o w - o v 

xa ra eíx.o'va ¿auTw, Otos c/ hombre a su imágen (liter. 
conforme á la imágen de sí mismo). 1 

2 . ° Entre los genitivos de éauTou (contr. aú-oü con espí-
ritu áspero) y los de aÜTou (espíritu suave) 2 con los cuales se 

(1) Generalmente la3 fonnas acentuadas del pronombre de la primera persona [l{u5, 
no se usan mas que cuando quiere darse cierta e'nfasis á la persona á que so re-

fieren, ó cuando están regidas de una preposición. Después d< T.fi;, sin embargo, se vé 
muchas veces ,u y no iu¡ y algunas ?03 por ¡;«-, despues de -,fu 

Otro tanto puede decirse de los posesivo.' ci-, ' c. 
(2) Recuérdese el contenido de las notas 2-r- de ia pág. 56 y la 1 de la 57, so-

bre la varia acentuación de alrí; y lanñ; teniendo ademas presente que no es raro ha-
llar empleadas las fonnas del pronombre fcmo3 por las de la 1 ? y 2-a persona cuando 
el sentido está bastante determinado por otras palabras déla frase como se ve por estos 
ejemplos: Sü «»piutu i c o n v i e n e que nos interroguemos á nosotros mismos: 

zl'^v, & UVT¿», amarás á tu prúgimó como á tí mismo. 

reemplazan ordinariamente los posesivos ó; ó éo; y «rip&epo», 
su, sus, hay la diferencia de que los primeros se refieren al 
sugeto del verbo de la proposicion en que están, y los segun-
dos no. Ejemplo: oí yoveT; TO-J; IKUTWV z a T & a ; a y a r S c t , TA 

ti' a'jTcov o a 0 7 , a ¡xicovci, los padres aman á sus hijos, pero de-

testan sus vicios. El primer sus, como referenle al sugeto 
yoveT; está expresado por éauTwv; el segundo, como no so re-
fiere á dicho sugeto, por aik£v. 1 

Los casos oblicuos del demostrativo aÜTo';, o' (que como 
se ha dicho anteriormente, hace con frecuencia las veces de 
pronombre de 3.a pers.) corresponden, cuando son régimen 
de un verbo á nuestros afijos ó enclíticos le, la, lo, les, las, 

los. Por ejemplo: l&axev ayrcT; TO S I ^ Í O V , les dió el libro (li-
teralmente dió á ellos): CUITO; aúrov el̂ ov, yo mismo le vi. 2 

(11 En griego es muy frecuente la omision de los posesivos, cuando de ella no re* 
sulta ninguna obscuridad ó duda, haciendo sus veces el artículo que en tales casos siem-
pre precede al sustantivo v. g.-. í ¡4r,f ¿ki fu, y dijome ni madre, por ¡¡uj]. Esta 
omision es común con los nombres Stm-n,-,, x<:? y otros á este teuor. 

(2) Los demostrativos o«*; y ;e ven bastantes veces, con especialidad el se-
gundo [como Ule en latin], empleados por el pronombre de 3 persona él, ellos; y de 
aquí el no observarse siempre la oposicion real que por su respectivo significado parece 
debiera haber entre ellos y que suele expresarse por i ni»... i Si. 

La forma c¿»t, ya sola, ya precedida de la interjección equivale á un vocativo ó una 
<le las formulas de tal, como las nuestras he! oye tú! ú otra semejante. 

En Homero y en los jo'nicos uo es raro, ver usado el nominativo relativo ¡ ; por ¿itti, 
con el significado de este <5 él. Otro tanto se ve en los áticos, pero solo al principio de 
frase y casi únicamente en los diálogos, por ejemplo: i-„ • / í , $' ¡;¡ y dijo él. 

Despues de los posesivos hy.t, oí; se«ncuentra algnuas veces, eu sentido enfático, 
un genitivo precedido por lo común de su correspondiente artículo, el cual haee las fun-
ciones de genitivo del pronombre personal á que se refiere aquel posesivo, ejemplo: . i 
* A TOS XMOÍ*Í;»«5;, disipan los bienes de mi desdichado; esto es, desdichado de 
mi! ellos disipan mi* bienes. t ™ por i ^ l í ja» fcj =«• Ué, fc9; ÚUyi^ Ilom II-
230. [xa?' lusü «aíajtívotoJ. 



RÉG IMEN Y U S O DE LOS CASOS. 

§. 1 2 2 . D E L GENITIVO. 

l . ° Tienen por punto general su régimen en genitivo los 
verbos griegos que denotan alguna afección ó disposición del 
alma, como son los de sentir, percibir, acordarse, desear, des-

cuidar, admirar, etc., v. gr.: TUV <pí>.uv j/ipr.co, acuérdate » 

de los amigos; TTÓVTE; TWV áyae&wv éraOupjBciv, /Wos apetecen las 

cosas buenas: 1 los que denotan alguna operacion ó goce de 
los sentidos externos (exceptuando el de la vista, que se cons-
truye con acusativo), 2 por ejemplo: cc/.oúsy.Te, véot, yepovro?, 
jóvenes, oi l á un anciano: los q.ue expresan superioridad ó 
inferioridad\ como dominar, reinar, aventajar, exceder, ser 

inferior, v. gr.: YWPA; T«ÚTT,S érxpya, yo impero ó mando en 

este país: los que significan comenzar, cesar, errar, alcan-

zar, ejemplo: év.j-/op.ev cuyyV<S;J.V;j, alcanzamos el perdón-, y fi-
nalmente muchos de los que en castellano van seguidos de la 
preposición de, como son entre otros, abstenerse, participar, 

separar, carecer, privar, acusar, absolver, y también condenar 

y castigar. 3 

(1) Algunos verbos que expresan afectos del ánimo se ven construidos con acusati-
vo tales son: a^-a-,, eAiT», rríjytv, arnar, roí«;* apetecer, 90t(¡ot*i, Sson, temer, Ar¡<ivultu, 
«líifató, reverenciar, oUxtífu», compadecerse, y algunos otros. 

(2) Muí,, cootít y ¿eá<rr, se construyen con acusativo cuando la cosa comida 
6 bebida lo fué enteramente, ó cuando se quiere expresar el alimento ó bebida habitual 
de algnno. Cuando tienen su régimen directo en genitivo puede sobreentenderse delan-
te de este el nombi yU-.; (parle) ó la preposiciou. i;. 

(3) E l genitivo con los verbos qno significan acusar, condenar, absolver, castigar 
y procesar, denota el delito que ha provocado la pena 6 acusación; el nombre de foper-
sona se pone en acusativo v. gr. «{««1$«? cixi-, fe acusaron de Urania. 

El verbo etp con genitivo denota, corno en latín, propie-

dad, deber, pertenencia, v. gr.: sWh'po-j ÁVTFPÓ; SGTIV, deberes 

ó propio es de un hombre libre: ravíav os'pav ou -XVTWV (¿orí), 

literal, no es de todos soportar la pobreza, (no á todos es dado). 

2.° Rigen igualmente genitivo los adjetivos que indican 
abundancia, escasez, privación, comunion y propiedad: los de 
merecimiento, ciencia, ignorancia, v. gr.: <p.<ov ¿V/iaos,-fallo 

ó destituido de amigos; % eraívou, digno de alabanza, y la 
mayor parte de los acabados en titos; que designan aptitud 

para algo. 
3.° Despues de los comparativos el nombre ó pronombre 

que sirve de término á la comparación está ordinariamente 
puesto en genitivo, v. gr.: oü£ev yXú-/.tov TX; T.X-^%, nada-

mas dulce que la patria. 1 

En el mismo caso tienen su régimen los adjetivos a l l % , 
ETEpo;, otro, üc-epoc, posterior., 8iv¡X¿aih$, doble, y otros seme-
jantes cuyo significado implica comparación, por ejemplo: 
aX),o? iu.'/j, otro que yo: COEVOS Screpo? Y.V ousíz, á nadie era 

inferior ó cedía en riqueza. 

•4.° Los superlativos relativos tienen también su comple-

Lo contrario sucede con la mayor parte de los otros verbos arriba expresados, los cua-
les cuando tienen doble régimen He persona y de rosa, suelen tener el de persona en ge-
nit. y el de cosa en acusativo por ejemplo: oüc í»v»¿ «v xana oiW;, nadie te oyó esto. 

No es extraño encontrar con régimen de genitivo muchos verbos compuestos de pre-
posición que rige este caso, debiendo advertirse con este motivo que, habiendo como hay 
preposiciones que rigen mas de un caso, no es raro ver un mismo verbo compuesto de 
alguna de ellas, construido unas veces con un caso y otras con otro. 

(1) Regido de las preposiciones sobreentendida! =f<¡ i « ¡ que á veces están expresas. 
También se construyen los comparativos griegos uniendo sus dos términos por la con-

junción í , equivalente á la nuestra que [qnani], v. gr.: «fliT™v i*-.* fi¡»>¡, mejor es 
<5 mas vale la razón que la fuerza. 

Los adjetivos ó adverbios que sirven de complemento áun comparativo se construyen 
también como en latin, en la forma comparativa, v. gr.: ASi^Mr»?'-; í i t—vl 'nw 
es mas dichoso que prudente, [felicior quam prudeutior]. 



mentó en genitivo de plural lomado en sentido partitivo, v. 
gr.: ápiTroi Tpwcav los Troyanos mas valientes (los mas valien-
tes de los Troyanos). 1 

5.° E l mismo régimen de genitivo suelen tener los ad-

verbios de lugar, tiempo y cantidad, como T:OC TÍ¿ y/í;; ¿en 

qué punto de la tierra? (ubi terrarum?); róiów tt,; •zóleiof, le-

jos de la ciudad; ó¿e r7¿ y,pipa;, á la caida del dia. 

C.° También se construyen en genitivo las palabras que 
denotan el precio ó valor de una cosa; la materia de que está 
hecha; la parte de un todo; y el tiempo indeterminado. Ejem-
plos: {Jifoíov wv7.cap.T,v 77EVTS 5payj¿u5v, compré un libro por 

cinco dracmas: TOV MRGV TCOV ¿Í-wv ¿X.PXR^CE, cogió el lobo de Ó 

por /«s orejas: Oépou; TS /.al tn verano y en invierno: 

VUJCTÓ; y.cr.l ASPA;. de noche y de dia. 2 

7.° En las exclamaciones (ya con interjección ya sin ella) 
se pone comunmente en genitivo el nombre del objeto que 
motiva la admiración ó la indignación, v. gr.: r?,; ávat^ía;, 
qué impudencia! .PEO TOÜ áv&pó;, oh! qué hombre! 

8.° A semejanza del ablativo llamado comunmente abso-

(1) Esta construcción del genitivo en sentido partitivo la usaban mucho los griegos 
con los adjetivos y sustantivos siempre que querían designar un cierto número de indi-
viduos entre otro mayor: así es que en'lugar de decir como nosotros-foj hombres vir-
tuosos, ¿ ívíftrao!, concertando el adjetivo con el sustautivo, decian mas bien- oi 
¡Cfi»«i twv «v»f¿ww, literalmente los virtuosos de ó entre los hombres [porque no todos 
los hombres lo son]. 

Cuando á un superlativo precede alguna de las partículas II-., I„ ÍTU¡ Ú .Ttc;, se 
«umenta el significado de aquel cuando es dable, v. gr.: «i; tipna, lo mas aprisa posible 
[quam cclerrime]; S« t¡lü<rr>:, el mayor número posible. 

Un superlativo acompañado del genitivo, del pronombre reflexivo compuesto forma 
nn idiotismo por el que se da á entender que la persona ó cosa á que aquel se refiere, po-
see la cualidad que expresa, en el grado mayor á que pudo ó puede llegar. Ejemplo: 
av-.oeivr.í iavro-j íUot^títí; lyivuo, Demás tenes estuvo mas elocuente que nunca, [literal-
mente que él mismo-se excedió á sí mismo]. 

(2) Para el genitivo do precio ó estimación puede sobreeuteuderse la preposición 
¿«tj para el de materia ó parte de un todo u¡ y Si ¿ara el de tiempo indeterminado. 

luto entre los latinos, se ve con frecuencia en griego un ge-
nitivo de participio concertado con un nombre, sin que apa-
rezca manifiestamente regido dicho caso de ninguna palabra 
de la oracion. Ejemplo: Kúpu> éaaiXeúovro;, reinando Ciro, 

en el reinado de Ciro: TOÚTWV Xzypív-wv, dichas estas cosas. 

(V. el §. 132). 
9.° Por último, en las oraciones pasivas está ordinaria-

mente en genitivo regido de la preposición úró el nombre de 
la persona agente que en latín se pone en ablativo con a 0 
ab. 1 Ejemplo: oí GTPATITOTAI úra T&V ro)¿jUwv ¿Siw/Ovicav, los 

soldatlos fueron perseguidos por los enemigos. 

§. 1 2 3 . DEL DATIVO. 
» 

1.° E l dativo indica por su propia naturaleza el régimen 
indirecto de los verbos activos y neutros, v. gr.: ^o'vai ¿\tr,-
jtocúwiv TOJ revr.Ti, dar limosna al pobre: vs'W ctyav ¡¿aA)>OV R, 

Msív rpérst, mejor le está á un joven callar que hablar. 2 

2.° Constrúyense con dativo los verbos que significan 
conversar, pelear, usar ó servirse, suplicar, exhortar, ordenar, 

ayudar, acompañar, seguir, complacerse y otros semejantes 

(1) También algunas veces de =?¿¡ capá, y de U ó í; en los jónicos, v. g.: rpl; 
¿•ávTw OiKt-ivtTOai, ser acatado de ó por iodos u sráu.; í-.3ú;, dado por la naturali za. 
frótese esta misma construcción de genitivo cu muchos veruos castellanos, por ejemplo: 
aborrecido de ó por... ¡f¡~c. 

A propósito de este caso obsérvese que no es raro encontrar algunos genitivos de nom-
bres que, aunque al parecer independientes, deben considerarse regidos tácitamente ya 
de I.«i, por, por causa de, ya de tupi, acerca de, respecto á, puesto que expresan las mis-
mao relaciones que si estuviesen precedidos de tales palabras, ejemplo: át o'Sa «'.Si«; 
«™¡ cju, no sé como está 6 se halla respecto & instrucción [npl rabilo*]. 

(2; Con algunos verbos neutros que acostumbran usarle uuiyciooualmente como 
itOu, interesar, ser de cargo ó cuidado de, (unqtOm, pesar 6 arrepentirse y otros, el nom-
bre de la cosa se suele poner eu genitivo y el de la persoua en dativo por ejemplo: T>¡ 
-0.lt •íí'l'iU.rTl T.JV xpíciuv. 



• — _ * 

que el uso enseña rá . E j e m p l o : \¿Ayz<j&at ro í ? roXsjwoi;, com-

balir con ó contra los enemigos: t'íyo-mi r rzc i GEOÍ;, pido á to-

dos los dioses. 1 

E l verbo s';/,-.' con dativo de persona tiene comunmente lo 
mismo que el latino sum la significación de tener. 

3.° E l mismo caso gobiernan los nombres ó verbos que 
expresan la idea de semejanza, oposicion, igualdad, conformi-

dad, unión y otros á este tonor, v. gr.: ÍTO; TOK íoyupoi; í g w a i 

ó /os poderosos; TK-ÜT« -n-xfr/co cot m e /w.vft lo mismo que á tí 

(ycarcá por T:Í au ra ) . 

4.° Igualmente se construyen en dativo las palabras que 
denotan el instrumento con que se hace alguna'cosa, y la 
manera ó modo de ejecutarla; v. gr.: G<J.\1-<I T T E - O I V h e c h o 

con ó á cincel: 8¿ó¡aw TrapvíXGe paso' corriendo, fá escape, de 

carrera): la c a u s a ó e/ motivo, por ejemplo: ) . t a S á-s'OxvE, wti-
no de hambre: el tiempo determinado ó preciso, v. gr.: T?/5S 

TA V'J'/.TL, en esta misma noche: el lugar en donde, como M a -

paOwvt xa l 2a/.ay.ivi, e n Maratón y en Salamina. 2 

5." E l nombre de la persona que hace, que en las ora-
ciones pasivas suele estar en genitivo con ú-rro, según antes se 
ha dicho, se encuentra también algunas veces en dativo sin 
preposición, v. gr.: xaX3? XCkzy.-.ai coi, has dicho muy bien ó 

(1) Algunos de estos verbos se eneuentrau también con acusativo, Sitpti, *ogar-¡ ne-
cesitar se pone con gcuit. 

También se hallan con régimen de dativo muchos de los verbos compuestos de prepo-
sición que rige este caso, con especialidad los que lo están de i», <rfv, ¡ri v. g.: •:« 
i¡iv¡x'ri.-.\ in-¡0.%, no le hurles de! desgraciado. 

De la mioma manera se ven construidos frecuentemente cou dativo los nombres, par-
ticipios y adverbios derivados de verbos que rigen este caso. 

(2) Para el dativo de instrumento puede sobreenteuderse la preposición ej-, para el 
de modo, lv: para el de cursa, i^; para los de tiempo y lagar, tv. Nótese que todas 
estas relaciones las expresaban los latinos por el ablativo. 

se ha dicho bien por ti; ejxol (/¿ypi vüv o<Ah ~¿r^ay.v»,.t literal-
mente por mí hasta el presente nada se ha hecho. 1 

§ . i 2 i . DEL ACUSATIVO. 

1.° En griego, como en latín, se pone en acusativo el 
régimen ó complemento directo de los verbos activos ó tran-
sitivos, por ejemplo: oí "EaXtivéc Evt'x7¡uav to?»; ITíc^c, los Grie-

gos vencieron á los Persas. 2 

2. ° Es bastante frecuente hallar construido un verbo, 
transitivo ó intransitivo, con el acusativo de un nombre deri-

(1) Esta construcción, muy usada con los modos indicativos y participios del per-
fecto medio pasivo no tiene nada de estraña, si se considera que los griegos poniau 
regularmente en dativo, según se ha visto, el nombre de la cosa que motiva ó causa la 
acción, asi como los latinos en ablativo sin preposición. Sabido es que entre estos no 
era raro el uso del dativo para designar la persona agente con ciertos verbos, tales romo 
aiufiri, quari, probad, inlclligi, y alguuos otros, v. gr. barbaras hic ego sum et non . 
intet/igor utli. Ovidio. 

Debe notarse acerca del dativo que expresando este por su propia naturaleza direc-
ción ó referencia, se emplea bastantes veces en griego para indicar que una acción es 
ejecutada en provecho ó consideración de uno ó en su daño, poniéndose entonces en di-
cho caso el nombre de la persona ó cosa referidas, por ejemplo: ;¡«m et-.t,-, himnos á los 
dioses (eu honor de los dioses): w-.it rtoi» ia-.i^iu./iaru Meuelao emprendimos 
esta expedición, (esto es, por ó en provecho de Mcnelao). 

(2) Los griegos construían en acusativo el nombre con que en castellauo designa-
mos el régimen iudirecto de varios verbos que eu latín no regían aquel caso, tales son, 
por punto general, los que expresan la idea de hacer bien ó mal á alguno de acción ó de 
palabra, los de adular, persuadir, recompensar, jurar y otros que el uso hará conocer, 
ejemplo: «i ó xuA« «u¡» tu<i hacer bien ó mal alguno; úftXu wj¡ jUv-í ñ Oáxti «¡-5 
ijttfrit,fé útil d tus amigos y no hagas daño ú tus enemigos. 

De aquí, el haber en griego muchos mas verbos que en latin que se construyen con 
dos acusativos, uno de cosa y otro de persona; de los cuales el primero está regido por 
el verbo como término de la acción y el segundo puede suponerse estarlo por alguna 
preposición tácita, como U;, r.fó;, «»-* rijí. Los verbos que suelen hallarse con este 
doble acusativo son los de enseñar, preguntar, pedir, exigir,proclamar, ocultar, quitar, 
vestir, despojar, dividir, y otros varios. Eu las oraciones pasivas de dichos verbos, lo 
mismo que en latin, es sugeto ó nominativo el que en las de activa seria acusativo de 
persona; el de cosa se conserva como en estas. 



vado del mismo verbo ó de un significado análogo, v. gr.: 
y.iv&jvó'jeiv xív^ovov, correr un peligro, arriesgarse: £7¡v éíov 
•J$IGTOV, vivir (pasarj una vida muy agradable. 1 

3.° Con los verbos neutros, los cuales no tanto designan 
una acción como una manera de ser ó estar, y con muchos 
adjetivos que denotan una cualidad física ó moral, se cons-
truye en acusativo la parte del sugeto ó cosa á que se refiere 
el estado ó cualidad que expresan dichos verbos ó adjetivos, 
por ejemplo: ÁXYÑ TO-J; padezco ó estoy malo de los 

piés: ¿to¡Aa>iog T I cío ¡ ta, robusto de cuerpo. 

En lodos estos casos puede considerarse regido el acusati-
vo de la preposición jcavá, que algunas veces se halla ex-
presa. 

Por esta misma elipsis de y.xrx pueden explicarse muchos 
acusativos, que se hallan á cada paso usados adverbialmente, 
casi todos neutros en singular como Eupo?, anchura, 3^0;, al-

tura, páOo;. profundidad, áptOpuív, número, ovopia, nombre, vi-

vo;, nacimiento y otros á este tenor, por ejemplo: icEvr/íxovTa 
TOO^WV TÓ ííAo;, de cincuenta piés de altura (esto es, XA-A T¿> 

4-.° Finalmente, se ponen en acusativo los nombres de 
distancia, y los de tiempo correspondientes á la pregunta 
cuánto tiempo? (quamdiu?) Ejemplo: á-éyv. fóxa craSíou;, 
íftsfa diez estadios: xpeí; oXou; -/¡aspa; irapep-eive, permaneció tres 

dias enteros. 2 

(1) Por el contrario, no es rara la elipsis de nu acusativo de nombre sustantivo cu-
ya lenificación está indicada ó contenida en la del verbo de la oración, por ejemplo: 
•rí.v ai,i» Uvai [sup. Óiáv], ir por el mismo camino: *a!fia, Ttertrfai ó fcp.i» [suple «i^f,], 
recibir un golpe mortal-. ¿5 l»i¡t<*i¡{, Lúe. [sup. fa*,]. 

(2) Para el régimen de estos acusativos puede sobreentenderse alguna de las prepo-
siciones avi, t'-í, «ata 6 isi. 

> 

V E R B O S . 

DE LAS VOCES MEDIA Y PAS IVA. 

§. 125. La idea fundamental de la voz media es el sen-
tido reflexivo, ya inmediato ó directo, ya mediato ó indirecto. 

E l sentido es reflexivo inmediato cuando la acción signifi-
cada por el verbo recae directa é inmediatamente sobre el su-
geto que la ejecuta. 1 Es mediato ó indirecto cuando la ac-
ción que el verbo significa, aunque no ejecutada por el su-
geto inmediatamente en sí mismo, refluye sin embargo en él, 
por cuanto se refiere á un objeto que le pertenece ó interesa 
en algún concepto. 

Fácilmente se deja conocer que en el sentido reflexivo de 
la voz media se comprende el recíproco, siempre que sean 
dos ó mas los sugelos que ejecutan entre sí la misma ac-
ción. 2 Ejemplos: 
ACTIVA. XOÚEIV, lavar (á o t r o ) : — M E D I A , lavarse (uno á sí mis-

m o ) : — P A S I V A , ser lavado (por otro). 
ACT. TAPÁCCÍ'.V, inquietar:—MED. inquietarse, estar inquieto: 

— P A S . ser inquietado. 
, 

(1) De aquí es que muchos de los verbos que designan una acción puramente inte-
lectual 6 un sentimiento que pasa interiormente (5 se obra dentro de uno mismo, tienen 
en griego la fonrn media, por ejemplo: «OcW«f«u, m'.juu, .clpot por crasis) «tetepo:, ¿i*r*n 
ZMvf.*., t&gtjiat, íiic^t, &c. Y esto es muy consiguiente, si se reflexiona que la acción 
intransitiva significada por tales verbos, refleja, por decirlo así, en el ser en que se pro-
duce, siendo este á la vez sugeto y objeto de ella. [V. la nota df la p%. 71.] 

(2) Por 
eso tienen la forma media los verbos «uvíúvô a;, |*¿Xg¡uu, ciú.ícoa:, 

v*wyvoünai, (iinsáfiai, Ü/ouat, (conferenciar, preguntar, combatir, contratar, ajustar paces 
ó treguas, prometer, imitar, recibir) y otros semejantes, por los que se denota uua ac-
ción reciproca que tiene que verificarse entre dos ó mas. 

» 



vado del mismo verbo ó de un significado análogo, v. gr.: 
y.iv&jvó'jeiv xív^ovov, correr un peligro, arriesgarse: £7¡v éíov 
•J$IGTOV, vivir (pasarj una vida muy agradable. 1 

3.° Con los verbos neutros, los cuales no tanto designan 
una acción como una manera de ser ó estar, y con muchos 
adjetivos que denotan una cualidad física ó moral, se cons-
truye en acusativo la parte del sugeto ó cosa á que se refiere 
el estado ó cualidad que expresan dichos verbos ó adjetivos, 
por ejemplo: ÁXYÑ TO-J; padezco ó estoy malo de los 

piés: ¿to¡Aa>iog T I cío ¡ ta, robusto de cuerpo. 

En lodos estos casos puede considerarse regido el acusati-
vo de la preposición xará, que algunas veces se halla ex-
presa. 

Por esta misma elipsis de y.xrx pueden explicarse muchos 
acusativos, que se hallan á cada paso usados adverbialmente, 
casi todos neutros en singular como eupos, anchura, ú'-J/o;, al-

tura, páGo;. profundidad, áptOjtov, número, ovopia, nombre, vi-
vo;, nacimiento y otros á este tenor, por ejemplo: icEvr/íxovTa 
TOO^WV TÓ U¿05 , de cincuenta piés de altura (esto es, Y.Y-Á T¿> 

4-.° Finalmente, se ponen en acusativo los nombres de 
distancia, y los de tiempo correspondientes á la pregunta 
cuánto tiempo? (quamdiu?) Ejemplo: o-.í-¡v. fóxa craSíou?, 
íftsfa diez estadios: Tpeí? oXous ^¡xépa? irape^ive, permaneció tres 

dias enteros. 2 

(1) Por el contrario, no es rara la elipsis de nn acnsativo de nombre sustantivo cu-
ya lenificación está indicada ó contenida en la del verbo de la oración, por ejemplo: 
•rí.v ai,i» Uvai [sup. Óiáv], ir por el mismo camino: » ! f ia, « « „ o « ó fcp.i» [suple «i^f,], 
recibir un golpe mortal-. ¿5 l»i¡t<*i¡{, Luc. [sup. l a » ] . 

(2) Para el régimen de estos acusativos puede sobreentenderse alguna de las prepo-
siciones ávi, t'.;, «ata ó i=¡. 

> 

V E R B O S . 

DE LAS VOCES MEDIA Y PASIVA. 

§. 125. La idea fundamental de la voz media es el sen-
tido reflexivo, ya inmediato ó directo, ya mediato ó indirecto. 

E l sentido es reflexivo inmediato cuando la acción signifi-
cada por el verbo recae directa é inmediatamente sobre el su-
geto que la ejecuta. 1 Es mediato ó indirecto cuando la ac-
ción que el verbo significa, aunque no ejecutada por el su-
geto inmediatamente en sí mismo, refluye sin embargo en él, 
por cuanto se refiere á un objeto que le pertenece ó interesa 
en algún concepto. 

Fácilmente se deja conocer que en el sentido reflexivo de 
la voz media se comprende el recíproco, siempre que sean 
dos ó mas los sugelos que ejecutan entre sí la misma ac-
ción. 2 Ejemplos: 
ACTIVA. Xoúeiv, lavar (á o t r o ) : — M E D I A , lavarse (uno á sí mis-

m o ) : — P A S I V A , ser lavado (por otro). 
ACT. TAPÁCCÍ'.V, inquietar:—MED. inquietarse, estar inquieto: 

— P A S . ser inquietado. 
, 

(1) De aquí es que muchos de los verbos que designan una acción puramente inte-
lectual 6 un sentimiento que pasa interiormente (5 se obra dentro de uno mismo, tienen 
en griego la forma media, por ejemplo: «OcW«f«u, m'.juu, .ĉ u* por crasis) «tetepo:, ¿;«¡«i. 
ZMvf.*., ity.Mi, 6iio¡t«t, &c. Y esto es muy consiguiente, si se reflexiona que la acción 
intransitiva significada por tales verbos, refleja, por decirlo así, en el ser en que se pro-
duce, siendo este á la vez sugeto y objeto de ella. [V. la nota de la p%. 71.] 

(2) Por 
eso tienen la forma media los verbos nuvíúvô ai, |*¿jfo¡uu, ciú.ícoa:, 

v*wyvoünai, pit93¡Mu, iijr«juu, (conferenciar, preguntar, combatir, contratar, ajusfar paces 
ó treguas, prometer, imitar, recibir) y otros semejantes, por los que se denota uua ac-
ción reciproca que tiene que verificarse entre dos ó mas. 

» 



ACT. <J>ÉF5TV, llevar:—SI ED. llevarse, llevar consigo ó para sí 

(ganar, obtener):—PAS. ser llevado. 

ACT. Xoi&opsív, injuriar:—MED. injuriarse (mutuamente):— 
PAS. ser injuriado. 

ACT. TTOP&'.V, procurar, facilitar:—MED. procurarse, procurar 

para s í : — P A S . ser procurada ó facilitada (alguna cosa). 
ACT. IRAYSIV, apresurar, acelerar:—MED. apresurarse, darse 

prisa:—PAS. ser apresurado. 

OBSERVACIONES. 1 . A Habiendo, como hay en griego, un 
número bastante considerable de verbos que, á semejanza de 
los deponentes latinos, carecen de voz ó forma activa, y ex-
presan con la media ó pasiva un significado transitivo, ó in-
transitivo, debe cuidarse mucho de no confundir la significa-

ción de un verbo con su forma, porque puede muy bien ser 
esta media ó pasiva, y su significado activo ó transitivo; ó ser 
este neutro ó intransitivo con forma activa, media o pasiva. 1 

2.a Las formas propiamente medias, es decir, las de 
aquellos verbos que teniendo las tres voces se hallan usados 
en la media, se traducen bien las mas veces anteponiendo ó 

(1) Algunos gramáticos modernos dividen los verbos depouentcs griegos en depo-
nmtcs-medios y en dcponentes-/nj¡Vfí, según que su aoristo, tiene la terminación de la 
forma media ó pasiva. 

Ej °T; losde un verbo deponente pasivo-.- pe¿Xt¡iau grrrcr. I-iva y**., poder; aori-!'s~ 
Ito-Mfo, Ejemplo de u¿i deponente medio:-aWSá»o<«u, sentir, percibir, «C¿o¡un, 
rogar; aoristos-̂ oí¿¡j,r,v, ri€4¡u)v 

Algunos verbos deponentes tienen r.rlmas del aoristo midió, nlro pasivo con la signi-
ficación propia de esta voz, v. gr.: i?ia®á¡u;v y í?iáo9r,v de puttopal, hacer fuerza ó violen-
cia, forzar. Otros hay qne tienen á la vez las dos tornas pns'va y media uel aoristo 
con la significación de esta última voz, por ejemplo: Af&rv ¿¡'-tfv Je anhe-

lar, desear. 
La mayor parte de los deponentes pasivos, cuyo número es menor que el de los de-

ponentes medios, carece del futuro de forma pasiva ó tiene casi exclusivamente en uso 
el de la media. 

"Loa verbos rigorosamente deponentes no existeu mas que en la forma media, y tie-
nen el significado reflexivo ó intransitivo." Kiihner. 

añadiendo á la forma activa del correspondiente verbo caste-
llano nuestras partículas pronominales se, me, nos, os, á ó 
para sí, consigo, etc.; advirtiendo que, hay muchos verbos 
medios que sin perder su significado primitivo se traducen 
bien por un simple verbo neutro ó activo, v. g.: ^uXárretv, 
guardar (á otro), fiAárrscfiai guardarse (á sí mismo), evitar: 

ttípsív tomar, coger,- aípetcÓai, tomar para sí, esto os, elegir: 

<po&ív, atemorizar, causar miedo (á olr^-coSsfr'íai, atemori-

zarse ó estar atemorizado, (temer): raús-.v, hacer cesar, poner 

término,--wxúécQai, cesar, desistir. 

3.a También se significa algunas veces por la voz media 
que el sugeto hace hacerse ó que le hagan la acción expresa-
da por el verbo, por ejemplo: xsípav, rasurar,-xeípeotiai, rasu-

rarse ó hacerte rasurar (el pelo): icapa-nOsvai, poner delante, 

TráparíOecOai -pá^e'Cav, hacerse poner ó hacer poner delante de 

sí una mesa: 1úv.-j, desatar, soltar, AÚCACFJAI áiyjix)^TOV, ha-

cerse soltar ó hacer que suelten un prisionero, esto es, redi-

mirle, rescatarle. 1 

4.a Los griegos empleaban muy pocas veces la forma 
media para expresar el sentido reflexivo inmediato ó directo. 
Para esto se servían comunmente como hacemos en castella-
no, de la voz activa y del pronombre reflexivo, v. gr.: y j p a ^ 
GssuTcv, ejercítate. 2 

5.a Los verbos griegos no tienen en rigor mas que dos 
tiempos destinados á expresar la significación propiamente 

(1) En algunos casos es bastante remoto el sentido reflexivo [indirecto] de la voz 
media v hay que emplear otro verbo diferente en su traducción, por ejemplo: «l¡mw, en-

viar, mandar, enviar i buscar ó á llamar, hacer venir: r.¡¿TT«V, hacer, nego-

ciar,-«fí-rtiaíai, exigir, hacer pagar. 
(2) También expresaban el sentido recíproco añadiendo al verbo las formas prono-

minales av«'>v, áXXrpî  &c. V. gr.: <ü¿.í«t; ijaxün, se aman mutuamente ó entre si, ó 

unos á otros. 



pasiva, á saber: el futuro y el aoristo de esta forma. E l sig-
nificado pasivo del presente, imperfecto, perfecto y plusquam 
perfecto se expresa por estos mismos tiempos de la voz me-
dia; bastando para conocer en cuál de las dos significaciones 
(media ó pasiva) están empleados, el sentido general de la 
frase y á veces su construcción. 1 

G.a E l futuro y el aoristo de la forma media tienen el 
significado propio de esta voz (el reflexivo ó el intransitivo), 
rarísima vez el de pasiva. 2 

E l futuro de pasiva tiene siempre el significado de esta 
voz, nunca el de la media. No así el aoristo de forma pasi-

(1) Como se vé por este ejemplo: «ha n toüt», te pido esto, « h a , « « tono, ¡Adute 
esto para mí. 

Siendo tan íutima como es la relación que existe entre las dos voces media y pastea, 
hasta el punto de poderse muchas veces emplear la una por la otra sin que en nada se 
altere el sentido de la.frase, el cambio que de sus formas temporales se observa en el 
idioma griego no produce ninguna confusion; como tampoco la hay en el nuestro, en que 
a semejanza de los griegos expresamos ordinariamente el significado pasivo por la forma 
reflexiva, cqnivalcnte por punto general á la media. Mas bien dccimos-esa palabra no 
se ludia en el diccionario-Ios garbanzos se siembran eu tal estacion-cn este invierno se 
ha sentido el frió mas que en otros, &c. que-esa palabra no es hallada-las garbanzos son 
sembrados-e 1 frió ha sido sentido. 

Obsérvese con este motivo, 1 : quo todos <5 casi todos nuestros verbos activos pue-
den convertirse en reflexivos [medios] con las partícidas pronominales se, me, nos, te, os. 
2 • : que con muchos verbos neutros usamos también las formas reflexivas, v. gr.: se 
muño, te paseabas, me quedé, nos salimos, &c.; y por último, que en castellano nos va-
lemos frecuentísimamente del giro reflexivo para expresar las demás relaciones que enun-
cia la voz media de los griegos, por ejemplo: no te hagas amigo de ningún holgazan; 
voy a corlarme el pelo; he dicho que me pintea de verde [tal cosa]; se insultaron, &c. 

(2) Se cuentan unos sesenta verbos de forma activa qne toman en el futuro la me-
dia, unos exclusivamente y otros con preferencia á la activa, v. gr: a»^***, callare', 
í»,«¡w., marcharé 8»n¿;<.¡uu, admiraré, Sfc.\ siendo de notar que en castellano solemos 
expresar el futuro de muchos de estos verbos con la forma correspondiente á la media 
de los griegos; así qne, decimos con mucha frecuencia me callaré, se irá, le admirarás, 
os reireis, 

También tienen en uso el futuro medio, si no eselusivameute, al menos como forma 
predominante, los verbos deponeutes pasivos, seguu queda dicho en la nota de la 
pág. 188. 

va, el cual tiene con bastante frecuencia el significado medio 
(el intransitivo), por ejemplo, epvrGr.v, me acorde, recordé; 

iy&rjir.v, temí; ¿rrrX^fr.v, me desembaracé, quedé libre. 1 

120. DE LOS T I E M P O S . ^ 

1.® E l presente, el pretérito imperfecto, el futuro (sim-
ple) y el plusquam perfecto corresponden por punto general 
á los mismos tiempos de nuestros verbos. 2 

2.° E l pretérito imperfecto griego significa generalmente 
lo mismo que el castellano; pero exprésase ademas por aquel 
no pocas veces el principio de una acción ó que esta fué in-
tentada y no consumada. Ejemplos: Áava?$ai p.' ec^aCov, los 

Dañaos iban á inmolarme: XA I íká\v. euXoyñv TOV 0EO'v, y em-

pezó á hablar bendiciendo á Dios: 5c'£avTa -raí)-ra, e7ropeuó-
jxeQa, y acordadas estas cosas, nos pusimos en marcha ó em-

prendimos la marcha. 

3.° E l pretérito perfecto designa una acción cuyos efec-
tos duran ó subsisten en el momento en que se habla; equi-
valiendo por lo tanto ordinariamente á nuestro perfecto com-
puesto ó próximo, por ejemplo: w/.o^op.xa, he edificado una 

casa, (se supone que existe esta): y.¿/.lr,[jM, se me ha llamado 

ó soy llamado ó me llaman. 3 

(1) Lo mismo sucede con los aoristos de los deponentes pasivos, como 
iJuviJIr,», & c . 

(2) E l presente de indicativo y subjuntivo, del verbo ¿¡u, voy, y sus compuestos tie-
ne comunmente [como en castellano] la significación de futnro. De la misma nanera 
las formas del presente rl%u, vengo, se suelen traducir bien por las de nuestro perfecto 
compuesto he venido ó llegado. 

(3) Por la idea de duración y prolongacion hasta, el momento actual que lleva siem-
pre consigo este tiempo, se deja facilmeute conocer que hay muchos perfectos griegos 
que pueden ó deben traducirse ál castellano por el presente, ya del mismo verbo, ya de 
otro que exprese el estado que resulta del cumplimiento de la acción que aquel significa, 
v. gr.: xUTi)¡ia'., he adquirido, esto es, poseo ó estoy poseyendo; me he puesto ó es-



El aoristo del indicativo denota un hecho simplemen-
te pasado, sin indicar otra relación; y corresponde general-
mente á nuestro perfecto simple ó absoluto, por ejemplo; 
¿¡xo&áp.ca, edifique una casa (no se indica si esta existe aun 
ó no): ¿ypx'ia, escribí. 

Es frecuente el uso del aoristo del indicativo en aquellas 
proposiciones generales que enuncian una máxima fundada 
en la experiencia ó en la observación de lo que ordinariamen-
te sucede; debiendo traducirse en tales casos dicho tiempo ya 
por nuestro presente, solo ó acompañado del adverbio regu-

larmente, ya por el infinitivo precedido de suele. Ejemplo: 

UÓ'J-X; (J.ST7. ¡AÍV <PFOV7ÍG£CD; W^SXUGSV CTVÍ'J TCTÚ~F$ TTASÍCÚ 7 0 

i'/ovra; la fuerza acompañada de la prudencia es útil; 

pero sin esta, mas bien daña que aprovecha á los que la tie-

nen (suele dañar ó regularmente daña). 1 

E l aoristo del participio tiene la significación de pasado; el 
del imperativo é infinitivo la de presente; y el del subjuntivo 

toy colocado; y á este teuor otros varios, entre los cuales debe contarse la mayor parte 
de los perfectos segundos. El plusquam perfecto de tales verbos tiene naturalmente el 
significado de imperfecto, por ejemplo; imi*«», me había puesto, es decir, estaba colo-
cado. 

Acerca de la significación del perfecto 2 conviene advertir, Primero: que si perte-
nece á un verbo que tiene cu uso las dos formas, el de la primera ó regular tiene el sig-
nificado transitivo y el de la segunda el medio 1 intransitivo por ejemplo: fo, persua-
do, perfecto 1 *í«'j>a, he persuadido-pertecto 2 ? risita, me he persuadido 6 estoy 
persuadido, esto es, creo, confio: ¿itó.«*, /m perdido-jteríeclo 2"? me he perdido, 

estoy perdido. Segundo: que si pertenece k un verbo que carece del perfecto 1 ó le 
tiene menos usado que el 2 ° , entonces sigue este la significación transitiva ó intransi-
tiva que tenga sn presente, v. gr.: Xii*», dejo [transit.]-perfeeto 2-c ift«Ba, he dijado-
\i-Aim, estoy oculto [intrans.] perfecto 2 F wx»,»«, me he ocultado ó estoy oculto: ixsw, 
oigo, [transit.] perfecto 2 ° «y»«, he oido. 

( I ) También era usado el aoristo por el pres. en los símiles ó comparaciones, ptrv 
lwwr mas vivas las imágenes, v. gr.< 50si; oí ;«fol, xaj«;», rw.v, ¿ tú»«» ¡¡ ».'»s 
irix'/.v,, üemóst. á la manera que los médicos, cuando ven un cáncer, te queman 6 fe 

arrancan del todo. . 

\ 

y optativo unas veces la de futuro y otras la de pretérito, pe-
ro siempre en el sentido condicional ó subordinado que ex-
presan estos modos y que en castellano enunciamos por las 
terminaciones ya simples, ya compuestas de nuestro subjun-
tivo. 1 

5 ° E l futuro perfecto denota el resultado permanente, 

prolongado ó necesario de una acción que no ha sucedido, 
pero que se supone ó infiere tendrá lugar en un tiempo pos-
terior al en que se habla Corresponde las mas veces á nues-
tro futuro compuesto del auxiliar estar. 2 Ejemplo: TOT; XX-

i 

(1) Aunque por la traducción castellana parezca que no hay diferencia alguna entre 
los modos imperativo é infinitivo del aoristo y del presente, obsérvese que en griego la 
habia no pocas veces, aun cuando cu ocasiones se vean usados indiferentemente los mo-
dos de uno á otro tiempo. Emplcanse los de aoristo cuando la acción del verbo se enun-
cia de una manera indefinida, pasajera y sin relación á otra acción ó tiempo; mas cuan-
do quiere presentarse esta bajo el punto de vista de permanencia ó deber, los^griegos 
empleaban los modos del presente. Sirvan de prueba los ejemplos siguientes: -tiiui « i ; 
fovtíí, honra á tus padres [ahora y siempre]; tw»™ indicaría un acto transitorio y del 
momento: KÍ-.wni -.i l«-.íov, ái-j-.t ñ c-íáXwv, Lúe. despliega la vela [acción momentánea), 
dirige el timón facción continua]: r.¡St»» v-ii «yt^tovnt rafsaxiviocrallii yi-ju 8«>V iV 
«ÜT0Í{ cün» TV";«; h>-'> DenM. layuxvñaruto:, acción del momento, pasajera: -¿.5 

^„„acción duradera, de deber, que no se 111:1: caria tan bien por el infinitivo de 
cor. cy_*iv. 

De aquí el usarse casi siempre en las negaciones prohibitivas con la partícula ¡«i. no 
el imperativo del aoristo sino el del presente; annjue tambieu podia usarse el subjunti-
vo de aquel, v. gr : ^ Tf»-[x ni ftifcK» no escribas, pero no Tfaio». 

(2) Con este verbo se expresa bien el sentido medio [el intransitivo mas bien que 
reflexivo] que tiene generalmente este tiempo; al paso que con los auxiliares será ó ha-
brá sido, parecería enunciarse la idea de pasividad que se designa por el futuro de pasi-
va ó el compuesto del participio de perfecto medio pasivo del verbo y el futuro d ,1̂ .1 [V. 
la nota del 5. 62], como puede observarse en los ejemplos puestos arriba. Algunas veces 
se puede sustituir con haber de el auxiliar estar. Por lo demás, siendo como es eviden-
te que las formas de este tiempo son las mismas que las del futuro simple de la voz me-
dia, precedidas del aumento de reduplicación [signo de acción pasada con efecto prolon-
gado y permanente], nada mas obvio y regular que traducirle al castellano añadiendo al 
significado del simple U palabra constantemente, siempre, en lo sucesivo ú otra pareci-
da, que según el contexto de la frase denote la idea de duración expresada por dicho 
aumento. Por esto seria en mi concepto, mas propia la denominación de futuro ulte-
rior que la de anterior que muchos dan á este tiempo. 



xoí? p.£¡;.í̂ eTai écOlá, los bienes estarán (constantemente) mez-

clados con los males: r pM& j répw TWV vcWTÍfuv á'p/etv xa i xoXa'-

£eiv 7:pocrr£Tá^£Tat, ó cargo del mas anciano estará el dirigir y 

castigar á los mas jóvenes: léynai xa i AeXÉ&rai , se dice y ha-

brá de decirse ó se dirá (siempre). 1 

D E L O S M O D O S . 

§. 1 2 7 . INDICATIVO É IMPERATIVO. 

Los modos indicativo é imperativo , griegos corresponden 
generalmente á los mismos de nuestros verbos. Con respec-
to al primero debe advertirse que (Jespues de los relativos Ó5, 
Sgti?, etc., y en las frases negativas solían usar los griegos 
del indicativo del presente ó futuro donde en castellano em-
pleamos el subjuntivo, por ejemplo: ^ u . o ' v a ? fta&v oí arpa-

Confírmase esta doctrina cuando se considera, qne en aquellos verbo! cuyo pretérito 
tiene significado de presente como x ^ . , H n u , &c. hay que traducir su futuro 
perfecto, en todos los modos, por el nuestro simple ó imperfecto, v. gr.: po-

seeré ó tendré, es decir, estaré poseyendo me acordaré 6 tendré presente [en 
lo sucesivo], &c. Los futuros simples ^ ^ significan meramente adquiriré, 
recordaré. 

Algunas veces se indica por este tiempo la prontitud eon que será ejecutada una ac-
ción, V. gr.: r<í£ XA: halla y estará hecho (y al punto se hará Ó se habrá he-
cho o estará hecho lo que ordena), A este sentido se refiere la denominación de pau-
lo posl/uturum dada por algunos gramáticos á este tiempo. 

(1) Adcerlencia jobre el cambio de algunos tiempos. Es mny frecuente en griego 
el uso del presente por el aoristo en aquellas narraciones en que el escritor se propone 
describir los hechos rasados tan vivamente como si se verificaran en la actualidad; cons-
trucción no rara en castellauo en semejantes casos. 

También en Jas narraciones empleaban á veces los griegos el pretérito imperfecto don-
de nosotros usamos el perfecto simple; encontrándose también en aquellas algunos aoris-
tos que, observando la construcción y giro de nuestra lengua, tenemos que traducir va 
por el imperfecto, ya alguna vez por el plusquam p¿rfecto y aun el perfecto compuesto. 

Esta diferencia ó cambio de tiempos no tiene ctro origen que el diferente punto de 
vista bajo el que el escritor presenta o considera el suceso que refiere, ya prolongado, 
ya duradero, ya simultáneo con otro, ya simplemente pasado. 

T.torai, o? auroÜ5 afru<nv kuce, los soldados tomaron guias que 

los condujesen á aquel punto: o•>/. e<mv ó'crt? -vn ávrip eó&xt-
p.ovei, no hay ningún hombre que sea feliz en todo. 1 

Un tiempo secundario de indicativo con la partícula áv pre-
senta la idea enunciada por el verbo como una eventualidad, 
como un hecbo que sucedería, hubiera ó pudiera haber suce-
dido en el caso de verificarse unrt condicion no realizada, por 
ejemplo: s<pí>.Ei5 áv, amañas: ¿«pítoca; áv, hubieras amado. E l 
verbo de la proposicion correlativa en que se contiene la con-
dicion, se pone también en indicativo con la conjunción EÍ, 
equivalente á nuestra si. Ejemplo: oüx áv E-O'OOr.cav oí TMIÍ-

(Atoi T/jv TTÓXtv, £•: OÍ crpaTicomi egonteav, no hubieran -destrui-

do los enemigos la ciudad, si los soldados hubiesen venido en 

su socorro. 

§ . 1 2 8 . DEL SUBJUNTIVO Y OPTATIVO. 2 

Los tiempos de estos dos modos corresponden, ordinaria-
mente, á los de nuestro subjuntivo, y lo mismo que estos, no 
enuncian la acción ó estado que el verbo significa de una ma-
nera pbsitiva y absoluta, como los del indicativo, sino Iripo-

(1) Esto debe atribuirse á que los griegos miraban corno positivos y determinados 
ciertos antecedentes que nosotros no consideramos bajo este aspecto. E l uso del indi-
cativo en tales casos da á la frase cierto aire de afirmación y seguridad que no tiene con 
el subjuntivo. 

Con respecto al imperativo es de observar que, aunque el de pretérito perfecto de ac-
tiva no se usa mas que en aquellos pocos verbos en qne este tiempo tiene significado de 
presente [según se dijo en la nota 4 -a de la pág. 84], el de perfecto de la voz media 
suele verse usado en los demás en un sentido por lo común muy expresivo V enérgico; 
por cuanto añade á la idea inmediata de mando la de prolongación y pc-rmr.ncncn que 
lleva siempre consigo este tiempo, v. gr.: ó |ú» V^v,; ¿-.o-, «v nupî iDov-.a ¡rf-P>v,!k". 
arrójeseme al j.v.do á ese ladrón en el Fleguetonte (sea arrojado y permanezca allí): 
«ssi'.fwíu o&toí i¡i'.i, pruébeseme que es así. 

(2) E l modo llamado optativo no es en realidad distinto del subjuntivo: es una me-
ra denominación que dieron los antiguos gramáticos al subjuulivo de los tiempos secun-
darios, fundados probablemente en el siguific. de oplacion ó de deseo que en ocasiones 



x o í ? p.£¡;.í^eTai ¿cGXa, / o s bienes estarán ( c o n s l a n t e m e n t e ) mez-

clados con los males: RPM&JRÉPW TWV v c W T Í f u v á ' p / e t v x a i xoXa' -

£etv ^poeis-ncger«, ó cargo del mas anciano estará el dirigir y 

castigar á los mas jóvenes: léynai x a ! X e X é & r a i , s e dice y ha-

brá de decirse ó se dirá (siempre). 1 

D E L O S M O D O S . 

§ . 1 2 7 . INDICATIVO É IMPERATIVO. 

Los modos indicativo é imperativo , griegos corresponden 
generalmente á los mismos de nuestros verbos. Con respec-
to al primero debe advertirse que (Jespues de los relativos Ó5, 
Sgti?, etc., y en las frases negativas solían usar los griegos 
del indicativo del presente ó futuro donde en castellano em-
pleamos el subjuntivo, por ejemplo: ^eu.o'va? ÍXagov oí a rpa -

Confírmase esta doctrina cuando se considera, que eu aquellos verbo? cuyo pretérito 
tiene significado de presente como x ^ . , H n u , &c. hay que traducir su futuro 
perfecto, en todos los modos, por el nuestro simple ó imperfecto, v. gr.: po-

seeré ó tendré, es decir, estaré poseyendo w v w » , w «onfcr* <¡ tendré presente [en 
lo sucesivo], &c. Los futuros simples x^0(Uxt, ^ ^ significan merameute adquiriré, 
recordaré. 

Algunas veces se indica por este tiempo la prontitud eon que será ejecutada una ac-
ción, V. gr.: r<í£ xa: halla y estará hecho (y al punto se hará ó se habrá he-
cho 6 estará hecho lo que ordena), A este sentido se refiere la denominación depau-
lo postfuturum dada por algunos gramáticos á este tiempo. 

(1) Adcerlencia jobre el cambio de algunos tiempos. Es muy frecuente en griego 
el uso del presente por el aoristo en aquellas narraciones en que el escritor se propone 
describir los hechos rasados tan vivamente como si se verificaran en la actualidad; cons-
trucción no rara en castellauo en semejantes casos. 

También en Jas narraciones empleaban á veces los griegos el pretérito imperfecto don-
de nosotros usamos el perfecto simple; encontrándose también en aquellas algunos aoris-
tos que, observando la construcción y giro de nuestra lengua, teuemos que traducir va 
por el imperfecto, ya alguna vez por el plusquam p¿rfecto y aun el perfecto compuesto. 

Esta diferencia ó cambio de tiempos no tiene otro origen que el diferente punto de 
vista bajo el que el escritor presenta o considera el suceso que refiere, ya prolongado, 
ya duradero, ya simultáneo con otro, ya simplemente pasado. 

T.torai, o? auroÜ5 afru<nv kuce, los soldados lomaron guias que 

los condujesen á aquel punto: O•>/. E<MV Ó'GT¿5 IRAVR' ávrip eú&ct-
p.ov£Í, no hay ningún hombre que sea feliz en todo. 1 

Un tiempo secundario de indicativo con la partícula áv pre-
senta la idea enunciada por el verbo como una eventualidad, 
como un hecbo que sucedería, hubiera ó pudiera haber suce-
dido en el caso de verificarse una condicion no realizada, por 
ejemplo: £<?í).ei; áv, amañas: ¿«pítoca; áv, hubieras amado. E l 
verbo de la proposicion correlativa en que se contiene la con-
dicion, se pone también en indicativo con la conjunción d, 

equivalente á nuestra si. Ejemplo: oux áv E-CípOr.cav oí TMIÍ-

txtoi T/jv TO'XIV, d OÍ arpan«™-. ¿goríOecav, no hubieran -destrui-

do los enemigos la ciudad, si los soldados hubiesen venido en 

su socorro. 

§ . 1 2 8 . DEL SUBJUNTIVO Y OPTATIVO. 2 

Los tiempos de estos dos modos corresponden, ordinaria-
mente, á los de nuestro subjuntivo, y lo mismo que estos, no 
enuncian la acción ó estado que el verbo significa de una ma-
nera pbsitiva y absoluta, como los del indicativo, sino hipo-

(1) Esto debe atribuirse á que los griegos miraban como positivos y determinados 
ciertos antecedentes que nosotros no consideramos bajo este aspecto. E l uso del indi-
cativo en tales casos da á la frase cierto aire de afirmación y seguridad que no tieue con 
el subjuntivo. 

Con respecto al imperativo es de observar que, aunque el de pretérito perfecto de ac-
tiva no se usa mas que en aquellos pocos verbos en que este tiempo tiene significado de 
presente [según se dijo en la nota 4 -a de la pág. 84], el de perfecto de la voz media 
suele verse usado en los demás en un sentido por lo común muy expresivo y enérgico; 
por cuanto añade á la idea inmediata de mando la de prolongación y permr.ncncH que 
lleva siempre consigo este tiempo, v. gr.: ó |ú» V^v,; ¿-.o-, «v n'.fIíu;¿C<,v-.a lj>.f«?Xr¡ffíw, 
arrójeseme al j.v.do á ese ladrón en el Fleguetonte (sea arrojado y permanezca allí): 
«ssi'.fwíu o&toí íy.v, pruébeseme que es así. 

(2) E l modo llamado optativo no es en realidad distinto del subjuntivo: es una me-
ra denominación que dieron los antiguos gramáticos al subjuntivo de los tiempos secun-
darios, fundados probablemente en el siguific. de optacioa ó de deseo que en ocasiones 



Ictica ó eventual, por cuanto están relacionados con algún 
otro verbo de un antecedente, ya expreso ya tácito, que los 
determina y arcual están subordinados. 

Puede mirarse como una excepción de esto el uso que se 
hace en griego del subjuntivo en aquellas oraciones ó pregun-
tas que denotan irresolución ó duda, por ejemplo: TÍ <p£>; TÍ 

fyñ; qué diré? qué haré? (no sé que diga, que haga); y tam-
bién el que se hacia, como en castellano, de la 1.a persona 
de plural del subjuntivo de presente para exhortar ó animar-
se, v. gr.: tfopv, marchemos; y de la 2.a de singular ó plural 
del de aoristo para prohibir, por ejemplo: p ¡ «pogyfe no 

temas. 

§• 129. i .o E l optativo, ya solo ya precedido de alguna 
de las partículas ei, d yáp. e»e, expresa un deseo afirma-
tivo, v. gr.: có -aí yívo-.o T:aTpo; eir^earepo?, ¡hijo mió, ojalá 

que seas mas dichoso que tu padre! & y£ toStov [lé> 

eivat, pluguiera á Dios que él estuviese con nosotros! 

v-opa; TOÍ.; 0 ? 6aXp^ aüroG, ¡qué tío le arrancara un cuervo los 

ojos! E l optativo con expresa un deseo negativo, v. gr.: 
fir, yao IXGoi, ojalá que no venga. 1 

— 

< , g U n " « T ? d e t a , e 5 «-pos , P " * " l a s y sin q u e las acompañe exprca, 
mente ninguna conjunción. 1 

En castellano expresamos perfectamente las formas de estos dos modos por las del 
nue tro llamado genencamente subjuntivo, en el que no solo se comprenden todas las 

J lTJTr s e c T n con 108 nombrcs de 

fn r , ' S l a ° g U D a ° t r a dC q u e c a r e c e n 103 V C r L o s ] a , Í» 0 ' ^ italiano, ingles y aleman. ' ' 
(1) El-optativo con despnes de un verbo de temer no hace mas que denotar la 

ínccrtidumbre que es consciente al miedo ó recelo, por ejemplo: ^ „ 

* ^ <« /« acometieran al pasar o cuando pasasen. 

« t a Z v J T r ™ * r f g U n t a T ' i n l e r r ° ° a r y otros semejantes se 
e ^ amb.cn el optat.vo para indicar la duda ó ¡«certidumbre propias del que prcgun-

' g l o v S a v , t 0 " i preguntó qué era aquello (que faera). 

\ 

2. ° Se usa con frecuencia el optativo (precedido comun-
mente de la conjunción orí ú ú; ) en el estilo indirecto, esto 
es, cuando se refieren los dichos ó aserciones de otro sin ci-
tar sus palabras, por ejemplo: eXeyev on ZE-J; TT¡V ^ixatocjvr,v 
•néjete TOI? ávGpw-ot;, decia que Júpiter hahia enviado fenviá-

raj la justicia á los hombres. 1 

3. ° Un tiempo de optativo con la partícula av enuncia 
por lo común una idea de probabilidad, suposición ó posibili-

dad, y se traduce generalmente ya por alguna de las formas 
simples ó compuestas en tía ó ra del subjuntivo castellano, 
ya por las de nuestro futuro del indicativo. Ejemplo: v,£óo; 

av TOUTO ¿ys/jgxuj.'., con gusto oiria yo eso: owc av eupot; o-lSh 

éxeí, no hallarás allí nada. 

Un tiempo de optativo acompañado de la partícula 
eí, si, expresa una condicion incierta, eventual, y corresponde 
ordinariamente á nuestras formas de subjuntivo en ra ó se, 

(1) Alsunas veces se hallan el estilo directo é indirecto en una misma frase, por 
ejemplo: Dnyi» 5r. ii.iúOijó; tev. xot ts }»v,s ¿r, dijo que era libre y Milesio de na-

cimiento,-OciSifó; 1«TI, cosa afirmada como importante y cierta-«', Md.i(-jios, cosa indife-
rente y no afirmada de un modo positivo: áf.-liXtiai Sr. ¡xí^ TI 7I70V1, xa\ VIXÜIV el |ut¿ 
rixjira.iiu, Herodot. IX. 69. 

Cuando con un tiempo de optativo [sin ¡ / se encuentran los relativos S;, Sor:;, &e, 
ó los adverbios de lugar 0-0-j, 0*01, SOiv, óir̂ , («ta, ó las partículas de tiempo in¡, iniíii, STI, 

i-i ti, y el verbo de la proposicion principal se refiere a época pasada, reciben ordinaria-
mente todas estas palabras el sentido indefinido ó indeterminado que en latin se signifi-
ca por la terminación cumque: pudiendo por lo tanto traducirse aquellos relativos por-
cualquiera que, lodo el que; los adverbios de tiempo por-donde quiera que, á, en, de, 
por cualquier punto que-, y las partículas de tiempo jfor-siempre que, todas las veces 
que, ú otras frases semejantes que denoten repetición ó frecuencia indeterminada, por 
ejemplo: ¿-¿ti sTpaTociiiio'.vTo ol páfCafoi, riji.ifiXi.ovro, siempre que se acampaban los bár-
baros hadan un foso al rededor «5; sú«u, ijiWjv OÍTÍ«, todos los que 6 cuantos hahia 
salvado le aborrecían. 

Este mismo sentido indeterminado indican las mas veces dichas palabras cuando es-
tán acompañadas de nn tiempo de subjuntivo con ii y el verbo principal es un presente 
ó futuro, v. gr.: o; 4v iw.«i¡<n¡, ¡UTO.,., quien quiera ó cualquiera que desobedeciere, sea... 
ó simplemente el que desobedeciere. 



v. gr.: si mayuñm eñq, si fuera ó /?ígs¿ necesario: iM^ av 
touto axo'jcaip.1, p t , cora gutto oiría yo esto, si me fue-

ra permitido. 1 

§ . 1 3 0 . DEL INFINITIVO. 

El infinitivo griego, muy semejante en su construc-
ción y uso al castellano, hace las veces de nombre sustantivo 
indeclinable, cuando está precedido de una forma de singular 
del artículo neutro; pudiendo por lo tanto ser sugeto de una 
oracion ó régimen de un verbo, preposición ó adjetivo. "Ejem-
plo: TO XaXetv ctxatpac fcov ser! rfii áiroXvipetv, el hablar á des-

tiempo equivale á delirar, (literalmente es igual al delirar). 

2. ° En griego se expresan por el infinitivo las relaciones 
que los latinos enunciaban ya por los gerundios en di, do, dum, 

ya por el participio en rus ó dus, ya por los nombres verba-
les llamados supinos. Ejemplo: ¿p« ámévat, tiempo es 

de partir: ¿'^¿av i^-rícai, enviaron á buscar: pa<W 'ó^üvai, 

fácil de ver ó de verse. 2 

3.° Cuando se halla un infinitivo precedido del genitivo 
del artículo TOÜ debe sobreentenderse para el régimen de este 
caso el adverbio IW.a ó {por, para ó á fin de), por ejem-
plo: ¿cíytov TOS p ¡ yevécQai ¿UyyeXToi, callaban para ó á fui de 

no ser descubiertos. 

(1) Ñútese con este motive que la conjunción .1 puede construirse con indicativo ó 
con optativo. Con indicativo cuando la proposicion correlativa enimcia un hecho que 
se afirma de un modo decisivo y absoluto, por ejemplo:.: >bi i * . ^ * % 

dos, pronto habrá mi/. Con optativo, cuando lo que se enuncia en dicha proposicion es 
incierto, hipotético ó eventual, v. gr, „ M ^ rcvtI {, ¿ a l g u n 0 n o ^ 
menta o no alimentare 6 sus padres, sea infame. 

En los escritores propiamente áticos nunca se ve la partícula .í con subjunt. pero si 
en los posteriores. ' 

(2) Eu todos estos casos puede sobreentenderse ya el artículo ya una preposición 
como t,i, i«, « p y a e l a d v e r b ¡ 0 , i t M 

El enlace de dos proposiciones de las cuales una es 
complemento de otra, y cuya unión hacemos en castellano 
por medio de la conjunción que, se hace generalmente en . 
griego, lo mismo que en latín, poniendo el verbo de la segun-
da en infinitivo con su sugeto y atributo en acusativo, por 
ejemplo: LW/.paY/¡; EITCSV TOV tp&o'vov elvai '£);/.% y'J/í.í Sócra-

tes decia que la envidia era una úlcera del alma. 1 

5.° En los poetas y en el estilo sentencioso es muy fre-
cuente el uso del infinitivo por imperativo, v. gr.: ¡¿py-sícOa; 
TOtpsoüGi, conténtale con lo presente: xxi aGro? EV xpioTotci pl-

•/EcOat, y tú, pelea entre los primeros. 2 

(1) También se hacia este enlace poniendo el verbo de la proposicion completiva en 
participio, como se verá en el §. que sigue, ó por las conjunciones Sr. ú ¿< despnes de 
los verbos que significan decir, anunciar, pensar, creer, saber, y muchos de los que ex-
presan alguna afección ó sentimiento del alma; siendo de notar que despnes de algunos 
de estos, como y otros, se usa también la conjunción »t, v. gr.: 6aj¡iái;u «i ú «« 
TaSta yípcTai. 

Acerca de la construcción griega de las oraciones de infinitivo importa tener presen-
te Primero. Que cuando el verbo de la oracicn principal es Soxla, parecer ó zaivsí*-., ver-
se, es muy comim hallar dichos verbos [como á videor y credor en lat.] concertados con 
el nominativo que sirve de sugeto al infinitivo de la proposicion completiva y que según 
la regla general debia estar en acusativo. Ejemplo: nií ¡ii-, í¿5tu «6711», «í? ít y.Sitoíai, 
á unos les parecerá que huyes y á otros que tienes miedo [S¿£r. ci «úpt»]: ti f»ivo» en 
TOJTO [esto CS, Ü eaívorRA fft PI RJÁMLV 

Igual construcción personal se observa muchas veces con los verbos ;.iVu, decir, ¿n«*'•». 
anunciar y otros semejantes, los cuales se usan también impersoualmente como en latin, 
V. gr.: -ra; ¡LIM<J%; U-¡mÓ c<wl ?«oa-.asav íxiiv, Ó personalmente ai îViaTO. Mjwrai paotUaea» 
I/t.v, dicese ó dicen que las abejas tienen una reina. Segundo: Que eu aquellas oracio-
nes en que el sugeto de las dos proposiciones, principal V completiva, es uno mismo, no 
es raro hallar el nombre atributo del infinitivo colocado por atracción en el mismo caso 
de genitivo ó dativo en que está el régimen personal del verbo de la proposieiou prin-
cipal. v. gr.: iva ciírTi <¿; 0̂ 80:5 «¡ilv vOv r?orr>i'. , W , Jenof. para que veáis cuanto os im-
porta ser esforzados en la actualidad-. a;aOoí; en dativo por atracción de tpr». [mine vo-
bis nccesse est fortibus viris esse, dijo Tito Livio imitando este grecismo], «¡a» Uiert 
vividla'. tiía:¡<.50'.. Demóst. 

(2) E11 todos estos casos puede sobreentenderse determinado el infinitivo por ¿t», 
xOiíw, tvgcjMU, •í otro verbo semejante. 

é 



§.'131. DEL PARTICIPIO. 

El participio griego enlaza en muchas ocasiones una pro-
posicion completiva á otra principal, cual si fuera un infiniti-
vo, por ejemplo: OTTA QVT.TO; <»V, sé que soy mortal; <¡BCV¿» ÁIROU 

XéyovTo;, le oigo decir ó que dice. Esta construcción del parti-
cipio es muy frecuente despues de los verbos que denotan al-
guna afección del alma, como acordarse, olvidarse, conocer, 

sentir, alegrarse, avergonzarse, arrepentirse, Sfc. y despues 
de los que contienen la idea de continuación ó cesación. 

Ejemplo: yaípco áviwv auroú;. mé complazco en afligirlos (lite-
ralmente me complazco afligiéndolos:) úua; TraúcecOi 6oiAeuo'-
p.«voi, vosotros dejareis ó cesareis de deliberar: P ¡ XÁP.V;? TOUJ 

<pD.ou; eúepysTuv, no te canses de hacer bien'a tus amigos. 

Acerca de esta construcción del participio hay que obser-
var: 1 Q u e cuando es uno nrismo el sugeto de las dos pro-
posiciones, el participio de la completiva está en nominativo 
atraido al caso en que se halla el sugeto de la principal, v. gr.: 
i-ú.ílr'lc¡j.écc yípovrs; OVTS;, nos olvidamos de que somos viejos: 

e'j CTCOír,7ag áipt/.óp.evos, has hecho bien en venir. 

2.° Cuando los sugetos de las dos proposiciones son dis-
tintos, el participio se coloca en el caso en que esté el régi-
men del verbo de la principal. Ejemplo: oí TTOAAOÍ YÍGOOVTO 

rre<psuyoTo;' Avrcmou (en genit), el pueblo se apercibió de que 

Antonio habia huido; p$éw>-e y.sTe¡i¿X7¡cé y.oi ciyr/iav-i (en dat), 
nunca me arrepentí de haber callado: exo'),a£s ou; av aiaOoiTo 
poío/.oüvTx; (en acusat.), castigaba á cuantos sabia que Itabian 

recibido regalón. 

3.° Cuando al verbo de la proposicion principal acom-
paña un pronombre reflexivo, el participio concierta ó con el 

sugeto de aquel verbo ó con dicho pronombre, v. gr.: ep.a>jr¿> 

c j v o ' i a OÚ&V sTciaraaévM ó eiricráp-evo;, estoy íntimamente con-

vencido de que no sé nada. 1 

§. 132. Las proposiciones circunstanciales que los lati-
nos espresaban por el ablativo llamado absoluto, se constru-
yen en griego (según se dijo en el núm. 8 del §. 122) por 
el genitivo del participio, esto es, poniendo su sugeto en ge-
nitivo y el verbo en participio concertado con aquel, v. gr.: 
K-jco'j ga<i0.akvTo;, reinando Ciro, en el reinado de Ciro: 

TWV liybÍ'VTOV, dichas estas cosas. 2 

De las partículas negativas. 

§. 133. Dos son las negaciones simples que empleaban 
los griegos, o-j y p . Oü niega de un modo positivo y abso-

(1) Un infinitivo 6 un participio con ¿, expresa el sentido condicional ó hipote'tico 
que tendría el verbo si estuviera con dicha partícula en el modo personal correspondien-
te. Ejemplo de un infinitivo con i,: ir¡ ta«« i- w»«, dijo que lo daría [por el modo 
personal íoii¡ i-,}. Si el infinitivo está determinado por el verbo <ro5f«. 
[creer, pensar, suponer, presumir] ú otro semejante, suele aquel tener sentido de futu-
ro, v. gr.: ¿I;«' MN «*"«« cre0 1ue todo* vosolro> convendréis: (rjT" 

i-, rjr/ávny, Demóst. Ejemplo de un participio con i»: n i ; «v iri -ra iWS?, " t V <¡v_ 
me pondría [de pie'] & la entrada y diría: Si¡V>; »1 ¿;«Pii>«» i», «l vB*> >4t«« (i^r-™'-. •» 
en el modo personal). 

(2) A la manera que en las oraciones de infinitivo se pone el sugeto en acusativo y 
en las de un modo personal en nominativo. 

La acción principal se expresa ordinariamente por los modos personales; las circuns-
tancias qne la explican 6 determinan, por el participio. 

También se encuentran algunos nominativos que pueden considerarse como absolutos, 
v. gr: u«»i Si .waoá«M, ¿ W i KpiTÍaí. y habiendo entrado aquellos, dijo Crílias. 

En lugar de genitivo absoluto es muy frecuente en los áticos y también eú Herodoto, 
el uso de acusativos absolutos del participio neutro de aquellos verbos que se usan im-
personalmcnte y que no tienen por lo tanto un sugeto que los determina, tales son: «Eiv 
[de U.«.], siendo licito ó pudiendo; Silo-, [de íó«t-.]> acordado, estando resuelto; Siov 
[de"8«r], conviniendo, siendo necesario, y otros varios. Ejemplo: Só;« ó Stfavra Si r,nT». 
TOST», y acordadas por nosotros ó acordado que hubimos estas cosas. 
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luto, v. gr.: oux áyaOov T oí? véoî  olvo;, no es bueno para los jó-

venes el vino. MTÍ niega de una manera ya hipotética ya 
prohibitiva, V. g.: TO p Tipcv 70S; yspov7a; avo'wív ¿en, el no 

honrar á los ancianos es una impiedad: p ypát}^.; «o ¿s-
cribas. 1 

De la unión ó combinación de estas dos partículas resul-
tan otras dos compuestas, á saber: cu p ; y p j oú 

Oú (AVÍ es la negación oú reforzada y enfática. Se pone de-
lante del futuro de indicativo ó del aoristo de subjuntivo, 
v. gr.: oú i¿-/¡ Icr, TOÍ; <píXot?, no seas rencoroso con tus 

amigos; ou p ' -oxe <pw; r.Xíou í¿\¡, nwnca jamás verá la luz- del 

sol: o-jSh ^eivov p xxOr.re, no, vosotros no experimentareis mal 

alguno. 2 

M-íj oú (át. p ¡ o'jyí) es la negación p duplicada. Se em-
plea despues de los verbos temer, impedir, y otros que con-
tienen ya en sí un sentido negativo ó prohibitivo y puede tra-
ducirse siniplemente por nuestra conjunción que, v. gr.: oúx. 
«PVOÜPAL p oú T O Í T O yev&FLAI, no niego yo que suceda esto, (no 

digo yo que no suceda). 3 

(1) La partícula ^ cuando no es prohibitiva [en cuyo caso se usa con el imperati-
vo del presente ó el subjuntivo del aoris.] expresa una negación subordinada á un hecho 
hipotético 6 dudoso en algún modo, á diferencia de ci que siempre es absoluta. Por es-
to, Joi significa-«/ que no cree, y ¿ ^ mmim-ií que no crea. 

(2) Eu tales casos el futuro griego se traduce por nuestro presente de subjuntivo y 
el aoristo por nuestro futuro de indicativo. 

(3) La negación ^ sola, despues de los verbos de temor, inquietud ó recelo se tra-
duce por-que; y tf A por-que no, ejemplo: i t W ^ Savr„ temo ó me temo que muera-. 
iií-.ua pí, 0-j floivtj, me temo que no muera. Matthire. 

Oi... ¡U» cu el primer miembro de una frase, seguido de A... Si en el segundo, es una 
negación enfática por lo que viene á afirmarse el segundo miembro de aquella, por ejem-
plo.- A Tfjta pb rei<;v. i «t5 5" i f j0 ! ! a t.ixí, Demo'st. y Filipo no escribe ésto y tío 
lo ejecuta, no-, (no creáis que escribe esto y no lo pone por obra); A* •«-, TCS» O« 
V i * Si, Id. no dije ciertamente estoy no lo escribí, esto es, no me limité i decirlo, 
tino que lo consigné por escrito. 

Cuando dos ó mas negaciones afectan á un mismo verbo, 
en lugar de destruirse como en latin, niegan con mas fuerza, 
v. gr.: OÚ/. I-oír,G£ 70Ü70 oúSe l í oú&apu, esto no lo ha hecho na-

die en parte ninguna, Pero si aquellas afectan á dos verbos 
que dependen uno de otro, se destruyen entre sí y equivalen 
á una afirmación, por ejemplo: oú ^uvápOa p XaXeív, no pode-

mos menos de hablar; oú&eí? o < m ; oú yeXá<j£7ai (sup. icúj no ha-

brá quien no se ria. 

Cuando las negaciones p , piro-re ó p í oú no están prece-
didas de ningún verbo, debe sobreentenderse delante de ellas 
Spx, mira, «pogoGpc-., temo, recelo, ú otro semejante; v. g : p 

oú x.cdov í , recelo ó presumo que no sea bueno. 

§. 1 3 4 . Partículas afirmativas. 

Ademas de los adverbios simples vaí (át. vafyi TOÍ, yé, 
correspondientes á-si, ciertamente, sin duda, en verdad, en 

efecto, usaban los griegos para afirmar de un modo enfático ó 
solemne las locuciones adverbiales r, p v , w¡\ y p . 

E u las proposiciones interrogativas en que la respuesta debe ser afirmativa se emplc® 
. i [en lat norme]: en aquellas eu que el que pregunta ó no está seguro de la respuesta ó 
la espera negativa, se usa [anne]. Ejemplo: ri «AL « « , ¡M TÓ i ^ ; Vor ventura o 
pues que, lo bueno no es también bello? rf ittos S¿,™¡ acaso os dará esto algún 
otrof 6 qué? habrá, algún otro que os de esto.' Según se ve por esto último ejemplo, 
la partícula p¡ en las preguntas es un mero siguo interrogativo, que puede considerarse 
las mas veces como expletiva-. 

Algunas veces se hallan las partículas A ó p¡ puestas entre el artículo y un nombre 
formando uu compuesto negativo, v. gr.: ^ i ^ i * [la no experiencia] la inexpe-

riencia. 

Es de notar cou este motivo que hay algunos verbos, que precedidos inmediatamente 
de oú, forman con esta partícula un verbo negativo compuesto: habiendo á veces necesi-
dad pava dar á la frase su verdadero sentido, de trasportar la negación despues del ver-
bo: tales son «i «i niego [digo que no]: A» Ori^ví«^.., rehuso [no prometo], 
y algunos otros. Ejemplo: oix ".»oav tUvv i¿„..v. no significa-no dijeron que entrega-
rían á Helena, úuo-dijeron que no entregarían « Helena-, ot -t,wív«< ¿i ' w " 
,'vk iMu¡v óiiv, los guias que tenemos, dicen que no hay otro camino-



La primera, r, p.v¡v, equivale á alguna de nuestras frases-de 

seguro, si por cierto, s¿, sí á fé, Ejemplo: l p; v , elíov TOOTO, 

á mía que lo vi (juro ó protesto que lo vi). Muchas veces 
es expletiva, v. gr.: D(¿vu<nv •}, ¡xv¡v TWOWÍGCI,Y, jura que lo hará. 

Nr íy p.a se construyen con acusativo y vienen á ser unas 
fórmulas de juramento ó aseveración solemne. Nví expresa 
siempre un sentido afirmativo, v. gr.: VY¡ TOV Ata, sí por Júpi-

ter (por Dios que sí): Má se usa ordinariamente en el negati-
vo, á menos que esté acompañada de vaí, en cuyo caso es 
afirmativa. Ejemplo: ¡XA TOV ' A W T A « o v a , . « O , POR A J W / O ; v a l 

¡xá TO'J; Osoú?, s¿, á f¿ 6 sí, por los dioses. 

I D I O T I S M O S . 

§. 135. Construcción y significado notables de 

algunos verbos. 

1.° Los verbos XavGávio, estar oculto, Tvjyávu, hallarse, 

«pGávtd, anticiparse, y £iaTe)¿ca, perseverar, cuando están cons-
truidos con un participio se trasladan bien al castellano las 
mas veces por una inversión, que consiste en traducir el par-
ticipio por el tiempo en que están dichos verbos, expresando 
estos por un adverbio ó una frase adverbial que designe la 
idea respectivamente significada por cada uno de ellos. Ejem-
plos: ó K p o w o ? (povéa TOU TOCAOS ¿XávOave Éocxcov, Creso alimen-

taba sin saberlo al matador de su hijo: é>a6ov éyy í , ? irposeXGÓv-

T£S) se aproximaron sin ser vistos: ¿Ttfoave ^apoCca, hallábase 

presente (ella) á la sazón: k'?0acav TTOXXW OÍ 2 x ú Q a i TOU? I l é p c a « 

STCÍ Tflv ye<pupav á<pixo¡x£voi, /os £sc?7as llegaron al puente mu-

cho antes que los Persas: é'<?0viv e í z ó v , dije anteriormente ': ó\a-

T£TéX£z,a os'jywv, ¿e evitado constantemente: SieríXecav fxayfye-

voi, pelearon sin descanso. 

De lo dicho se colige que XavGavw debe traducirse en tales 
casos por-sm advertirlo ó saberlo, ocultamente, sin ser visto: 

T j y / á v c o , por-accidentalmente, á la sazón: <pOávw, por-anfeí, 
primero; y íiaTeXsw por-consíar-íe, incesantemente, ú otras lo-
cuciones semejantes. 

Acerca del verbo <pGávw es de notar que, cuando está con 
negación en el primer miembro de la frase y xxí en el segun-
do, se traduce por -apenas, no bien, v. gr.: o 0 * 8<p(l7i¡xsv eXGóv-

T £ ; x a ! vo'coi? eXy;<pGr,pv, «o bien llegamos, fuimos atacados de 

enfermedades. Pero oú «pOávw sin x a í en el segundo miem-
bro corresponde, cuando está en optativo, á no dejar de; y 
cuando está con infinitivo, á no poder, ó faltar tiempo para. 

Ejemplos: oux av <pGávoi¡xi Xeywv , ?10 dejaré de decir ó yo diré 

al punto: oux av «pGávoi á-oGvr lcxwv, 7io dejará de morir, esto 
es, morirá infaliblemente: oux e<pGaca mivGávecGxi TODTO, n o p u -

de informarme de esto (no tuve tiempo para). 

E l verbo r j y f ñ u con régimen de genitivo significa alcan-

zar, obtener. La forma neutra de su participio de aoristo 2. ° 
(rvyóv) se halla bastantes veces empleada adverbialmente en 
el sentido de tal vez, por acaso. 

2.° á y y é X X w , construido con participio, significa anunciar 

6 referir un hecho ó suceso positivo, cierto: con infinitivo, con-

ar una noticia cuya certeza no se asegura, ejemplo: ó 'Ac-
epto? e?í TV¡V y ó p a v e-xgáXXwv áyyéXXsTa i , anunciase (se tiene 

noticia positiva de) la invasión del Asirio en el pais: ó Gam-

X á ? ¿ ixéáXXeiv á yyéXXeTa i , dícese, cuentan ó corre /a m de que 

el rey, efe. 
3.° ávúw ó ÓVÚTW, concluir. Su participio ávúcav se tra-

duce las mas veces por la locucion a/ p t t n t o ó aprisa, v. gr.: 
avoiy ' á v ú c a ; , abre al punto: Tpe'x á vúax ? , corre ap-isa ó i>eíe 
corriendo. 



La primera, r, p.v¡v, equivale á alguna de nuestras frases-de 

seguro, si por cierto, s¿, sí á fé, Ejemplo: l P F R , elíov TOOTO, 

á mía que lo vi (juro ó protesto que lo vi). Muchas veces 
es expletiva, v. gr.: D(¿vu<nv •}, u.v¡v irawícfiv*, jura que lo hará. 

Nr íy {/.a se construyen con acusativo y vienen á ser unas 
fórmulas de juramento ó aseveración solemne. Nví expresa 
siempre un sentido afirmativo, v. gr.: VY¡ TOV Ata, sí por Júpi-

ter (por Dios que sí): Má se usa ordinariamente en el negati-
vo, á menos que esté acompañada de vaí, en cuyo caso es 
afirmativa. Ejemplo: ¡xa TOV 'AWTAA«va,.no, POR A J W / O ; val 
¡xa TO'j; (Isoú?, SÍ, á fé Ó S¿, pOT /OS (¿¿OSeS. 

I D I O T I S M O S . 

§. 135. Construcción y significado notables de 

algunos verbos. 

1.° Los Yerbos XavSávo, es/ar oculto, Tuy/ávca, hallarse, 

«pGávtó, anticiparse, y ¿ua-£/¿co, perseverar, cuando están cons-
truidos con un participio se trasladan bien al castellano las 
mas veces por una inversión, que consiste en traducir el par-
ticipio por el tiempo en que están dichos verbos, expresando 
estos por un adverbio ó una frase adverbial que designe la 
idea respectivamente significada por cada uno de ellos. Ejem-
plos: ó Kpowo? (povÉa Toa TTa-ioí ¿XávGave ÉOGXWV, Creso alimen-

taba sin saberlo al matador de su hijo: é>a6ov ¿yyú; - K ^ M -

T£S) se aproximaron sin ser vistos: évjyym ^apoCca, hallábase 

presente (ella) á la sazón: fyfiacav OÍ 2xú0at TOU? IIe'pffa? 

STCÍ TOV yÉipupav ¿(pixopvoi, Zos £sc?7as llegaron al puente mu-

cho antes que los Persas: é'<?0viv eízóv, dije anteriormente ': ó\a-
tstéXex« o£'jy«v, /¿e evitado constantemente: íisr^ecav 
voi, pelearon sin descanso. 

De lo dicho se colige que ).av8av&> debe traducirse en tales 
casos por-sm advertirlo ó saberlo, ocultamente, sin ser visto: 

Tjy/áviú, por-accidentalmente, á la sazón: <pOávco, por-anfes, 
primero; y WeTico por-consíar-íe, incesantemente, ú otras lo-
cuciones semejantes. 

Acerca del verbo <p6ávw es de notar que, cuando está con 
negación en el primer miembro de la frase y xxí en el segun-
do, se traduce por-apenas, no bien, v. gr.: oux «pfoqjuv EIOÓV-

T S ; XA! VO'COI? E X Y ^ R . P V , no bien llegamos, fuimos atacados de 

enfermedades. Pero oi» <?0ávw sin xaí en el segundo miem-
bro corresponde, cuando está en optativo, á no dejar de; y 
cuando está con infinitivo, á no poder, ó faltar tiempo para. 

Ejemplos: oux av <pOávoi¡xi Ae'ycov, 110 dejaré de decir ó yo diré 

al punto: oux av «pQávoi á-o6v/¡V/.wv, no dejará de morir, esto 
es, morirá infaliblemente: oúx £<p6aca m>v0ávso£lai TOUTO, no pu-
de informarme de esto (no tuve tiempo para). 

E l verbo Tjyx,áv« con régimen de genitivo significa alcan-

zar, obtener. La forma neutra de su participio de aoristo 2. ° 
(rx/óv) se halla bastantes veces empleada adverbialmente en 
el sentido de tal vez, por acaso. 

2.° áyyéXXco, construido con participio, significa anunciar 

6 referir un hecho ó suceso positivo, cierto: con infinitivo, con-

ar una noticia cuya certeza no se asegura, ejemplo: ó 'Ac-
rípto? e?í T/¡V yópav e-xgallwv áyy&terai, anunciase (se tiene 

noticia positiva de) la invasión del Asirio en el pais: ó Gam-

Xeú? laéár/.E'.v áyyéXXeTai, dícese, cuentan ó corre /a m de que 

el rey, etc. 

3.° ávú« ó ávÚTw, concluir. Su participio ávúcav se tra-
duce las mas veces por la locucion al punto ó aprisa, v. gr.: 
avoiy' ávúca;, abre al punto: -rpe'x ávúax?, corre ap-isa ó vele 

corriendo. 



futuro ¿Wo>, faltar, necesitar.— -0XXoG /W-

m " C / W ; * * * ó jxixpoO to, / « / / a p o c e . - — TTOXXOS ta. TOÜTO 

^ es/oy muy leju ó d / í / f l n / e de dee/r tal cosa. Algunas 
veces se encuentran solos los genitivos ¿MyoO, Con la 
misma significación que si estuvieran acompañados del ver-
bo ÓÍIO. 

Este verbo ,'que no debe confundirse con atar futuro 

^ GS m u y u s a d o ¡»"personalmente en la significación de 
ser necesario ó conveniente, re^r i rse , d e W En la voz 
media significa estar falto de> n e c e s i t a r y y t a m b ¡ e n ^ ^ 

¿OeW, q u m r . Con un infinitivo suele traducirse bien 
por estar pronto ó d/spUesta «, gusLoso_ E j e n | | ) | o : 

Tw; sOfiAMffflt- ap/s-.v., ó /os que están prontos á empren-
der la lucida: T0,; ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

T " ™ c o / i Por «o tur sn patria esc/a-
mada. 

Algunas veces se le halla también con infinitivo en la sig-
nificación de poder, v. gr.: TaCÍTa ¿0£>^£Te ^ d e ¿ 
modo podréis hacer esto? 

G° ser, haber, estar. Ademas de las diferentes 
acepciones que, según anteriormente se ha dicho, tiene este 
verbo, son de notar las siguientes: 

Sus terceras personas de singular del presente é imperfec-
to se encuentran bastantes veces delante de un infi-
nitivo usadas inipersonalmente en la significación de-ser da-

ble o posible, por ejemplo: oux E < ™ TOÚTOU W / Á V , N O es 
posible conseguirlo de otro modo, ó no hay otro medio de con-

seguirlo: 5 W fe, es de ver ó puede verse. Igual significa-
do suelen tener con la misma construcción las formas com-
puestas Trapeare, &£<m (sincop. ¿Vi). 

0T£ " é'CTtv ÓTC, algunas veces, hay ocasiones en que. 

E l infinitivo étvai es pleonástico en locuciones siguientes: 
TÍ» VJV ¿ívai, en la actualidad, al presente. 

¿y.cdv elvát, voluntariamente, con gusto. 

TO cV'aspov slvai, el dia de hoy, hoy en dia. 

TO <r%rav etvat, en general, de todo punto. 

Las formas neutras de su participio de presente tienen 
cuando están solas un significado notable: 

TO ov, la realidad, ia verdad, el hecho es.—T<S Sm, en efec-

to, realmente. . 

7.° é'/u, tener, llevar ó traer consigo. Con un adverbio 
significa estar y á veces ser v. gr.: EU ó xalS? E / É I V , estar ¿¿en, 
pasarlo bien: O-JTCÚ; E / O T A S Y V Ú P . S , D E esta opinión soy, este 

es mi dictamen: E/EI pot ávayxaíw?. me es preciso, óíc-sp el̂ sv, 
se<7?m, conforme estaba: -/.a! y a o oú'twí é'/ei, y efectivamente 

es así. 

Con un infinitivo ó con palabras interrogativas suele tener 
el significado de poder, v. gr.: oír/. eíyov íxava; /taaípa? EÚpsiv, 
no pudieron hallar suficientes cabras: T Í T I ; av eyoi E I - E Í V , 

qué podria decirse? 

Con un participio, da cierta energía á la frase, ejemplo: 
Oa-Wx? s/tó, he admirado y estoy admirando, esto es, estoy 

admirado: fcncreiXa« he ó tengo escrito. En tales casos 
viene á hacer las veces de nuestro auxiliar haber, traducién-
dose el participio activo griego por el nuestro pasivo. 

E l participio É/MV con algunas segundas personas verbales, 
como Xrpeis, '«pXoafEi«, constituye un modismo familiar 
cuya traducción se hace, ya omitiendo dicho participio ya tra-
duciéndole por el auxiliar estar en el tiempo en que se hallen 
dichos verbos, poniendo estos en el gerundio castellano, por 
ejemplo: lywv X ^ » t ú desatinas ó estás desatinando. 

E l participio medio E-/O¡AEVO?, ni ov, tiene ordinariamente la 



significación de próximo, siguiente, v. gr.: i, vico; fyopta, la 

isla inmediata: TOU eyop'vou ¿ T O U ; , al siguiente año. 

8.° xiv&uvsúw peligrar, arriesgar, correr riesgo ó peligro 

de. Ademas de estos significados se le halla algunas veces, 
especialmente con un infinitivo, en el de parecer, (videor), por 
ejemplo: vüv xiv<Wúw pvGáveiv á Xéyei;, me parece ó se me 

figura que ahora entiendo lo que dices. 

9.° ¡taQwv, (participio de ptvG«v{j)*despues del interroga-
tivo TÍ viene á ser pleonástico y corresponde á por qué? á qué? 

Ejemplo: T Í ¡xa()«v TOUTO eypa<la;j y á qué ó por qué escribiste 

esto? 

10. fisV/to, detenerse, diferir, ser en lo sucesivo. A esta 
última significación corresponde la frase ó piUwv ¿póvo; ó sim-
plemente TO ¡xslXov, el porvenir, lo sucesivo. Este verbo de-
lante de un infinitivo de presente, futuro ó aoristo significa 
estar para, ir ú, haber de; se refiere por lo tanto á tiempo ve-
nidero, y equivale al verbo sum de los latinos con el partici-
pio de futuro en rus, ejemplo: p l X « ypa<?eiv (scripturus sum), 
voy á escribir, estoy para escribir: el ¡ullei <piXo'co<po; yevecGai, 
si ha de llegar á ser filósofo.—Tí S' oüx pUet-TÍ oüx epelle, 

y por qué no? (literalmente y cómo no ha de... ó había de? 

sup. eívxi ú otro infinitivo denotado por el contexto de la' frase). 

Procúrese no confundir este verbo con piXw, cuidar, cui-

darse, interesar, ser de cargo ó cuidado de, el cual es muy 
usado impersonalmente. 

14. páojxai, con participio, acordarse; con infinitivo, 
pensar en, proponerse. Ejemplo: | A Í P ? ¡ P I EU TRONICA; T O Ó ; ro-
ló-a;, me acuerdo de haber hecho bien á los ciudadanos; 

p p u p i eü uorifrai, pienso en, me propongo hacer bien. 

12. rráaytd, padecer. Tiene con mucha frecuencia la 
acepción de pasar, (en sentido intransitivo) ó suceder, por 

ejemplo: eO ó xstxñ; rác^-.v, pasarlo bien ó mal—TÚ™ 

ya TO?; A P P C I T O I ; TOU; ry.óyvJ; ¿IROSA^OETEI, les pasa ó les su-

cede lo mismo que á los carruajes que han perdido sus con-

ductores. 

A veces se traduce por hacer, v. gr.: TÍ yxp av ráO/I TI;, 

otóte <pí).o; Ti; Sn gí'ZoiTo: y qué ha de hacerse cuando es un 

amigo quien le compele á uno? TÍ yap xáOwpvj y qué hemos 

de hacer? ó qué nos pasará? 

El participio TTXGCÓV precedido de T Í interrogativo forma una 
locucion que puede traducirse por la castellana por qué? Ejem-
plo: T Í -aOtbv O.suGspou; TÚTTTEI;; por qué das de golpes á unos 

hombres libres? (liter. qué habiéndote pasado das de golpes, etc.) 

13. xícp'jxa (perf. de <púw). Se emplea, por lo común con 
la significación de presente, en el sentido de ser naturalmen-

te ó por naturaleza. Ejemplo: oG&i; xópo; ité^uxe cu<pp<5vw; 
eyeiv, ningún jóven es por naturaleza prudente: o-w; p£&>v 

SoMr, elvai Y, ém<púxet, para parecer mayor de lo que natural-

mente era. 

Las mas veces se traduce bien la forma de dicho perfecto, 
rápuxe, por alguna de las locuciones adverbiales naturalmente, 

de suyo, por un órden regular ó por su propia naturaleza, y 
el infinitivo con que aquella está construida, por el presen-
te del indicativo. 

14, ttoiéu, hacer: con participio figurarse, suponer. Ejem-
plo: -rroiñ a¿ ye7.av, te hago reir: rníi ce ye^wvT«, me figuro te 

estás riendo. 

No es rara la elipsis de este verbo con las locuciones TÍ 

alio:/, oü&EV alio, V. g r . : ótóiv alio p i SOXOUGIV r, áppTaveiv, 
me parece que se equivocan (esto es, sjxoí $oxoua TTOIÍIV i ) 

Con mucha frecuencia se ve este verbo en su forma media 
construido elegantemente con el acusativo de un sustantivo, 
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en lugar del verbo de que procede este nombre ó de su mis-
mo significado. Por ejemplo: xoieicSat óp-pjv, encolerizarse; 

TTOisicrdat ^eo;-ap/_r'v, irpóvoiav, _ recelar- dar principio- hacer 

caso, Sfc. 

También son muy frecuentes las frases: 

itotEÍcOai xepl TcoXXou-irepi it:Xeiovo?--£p! sXx'"c.vo;-77Epí O'ĵ SVOJ, 

estimar ó tener en mucho-en mas-en menos-en nada. 

noieicOat asya, hacer mucho ó gran caso. 

45. -rrpá—-fo, hacer. E j Ó X A X Ñ ; rpctTTE-.v, ser dichoso, 

hallarse en buen estado: xaxü$ irparreiv, ser desgraciado, ha-

llarse en mal estado. 

eu rpár-Eiv, es una fórmula elíptica de salutación que se 
usaba al principio de las cartas, y equivale al salutcm 

dicit de los latinos. 
E l medio icpárroj«« tiene con mucha frecuencia el signifi-

cado de exigir, hacer pagar. 

16. TeWráw, terminar, acabar. Su participio TEXSWTWV 

puede traducirse las mas veces por al cabo, al fin, v. gr.: 
teXeu-WV aovE^wp»«, al fin convino, literalmente acabando se 

puso de acuerdo. 

17. (paívoftai, mostrarse, presentarse, verse. Con un par-
ticipio tiene el significado de verse claramente, ser evidente: 

con un infinitivo tiene la misma significación que Î OXECÚ, pa-

recer. Ejemplos: ^aívExat á&xñv, es evidente que comete una 

injusticia; «paívETai á&ix£Ív, parece que comete una injusticia: 

sipaívETo xXaíwv, veíasele llorar; enveto xXaíeiv, parecía que llo-

raba. 

18. «pspto, llevar. Su imperativo (ps'ps se usa frecuente-
mente en el sentido de nuestras interjecciones ea, vaya, va-

mos. Seguido de las partículas <5YÍ, VCV Ó yáp, equivale á ea 

pues, ánimo! ú otra locucion semejante. 

o£pE Etrsív, por ejemplo, por decirlo asi. oíov <pépav, como 

por ejemplo, como si dijéramos. 

oépEiv vúxTa-ñaE'pav, pasar la noche-el dia. 

eú ó xaXb>; <pípEc6ai, ir bien, pasarlo bien, prosperar: xaxñ? 
oEpectai, ir mal, estar en mal estado. 

oÉcETa-., se cuenta, dicen, es voz general; y de aquí T* ospo-
[XEva, /o que se dice, los rumores que corren. 

E l participio ê'ptov pierde á veces su propia significación, 
y comunica á la frase la idea de violencia, precipitación, im-
previsión ó temeridad. Por ejemplo: ¿; TOUTO 9e'pwv TEPIE'OTYICE 

Ta rpáypLa-a, a tal extremo, ha conducido él los negocios pú-

blicos (por su imprudencia). 

19. <pi>icd, amar. Con un infinitivo tiene muchas veces 

la significación de ser amigo de ó aficionado á y con mas fre-

cuencia la de soler, por ejemplo: ola 91 XéZ yíyve-TÜai como suele 

suceder. 

20. yaípM, regocijarse, complacerse. Son de notar las 

siguientes locuciones: 

yatps-yaípEiv, son dos fórmulas de salutación correspondien-
tes á yo os saludo, salud ó pasadlo bien. 

-R/AAA YAÍPEIV ó P.A-/.PAV yaípe-.v EITTEIV (TIVÍ) , despedirse de, re-

nunciar á. 
áffiEivai ó ¿av yaípEiv TOU; aXXou;, no hacer caso de los demás. 

yaípuv TI Twoisiv, hacer algo impunemente. 

§. 136. Construcción y significado de algunas partí-

culas y adjetivos. 

E l artículo ó, TÍ. TO', seguido de genitivo (de un nombre no 
propio) frecuentemente no es mas que una perífrasis de este 
mismo nombre que está en genitivo. Ejemplos: Ta vlq vjyus 



u i r'y/ti, la suerte, la fortuna: -ra ó TÓ T•?,; ópy?,;, la cólera: 

TÓ TÍÚV Ór.ptcov ¿XeuGeptárepa ¿-7TIV, Platoil, fr/S / k m SOTT WFLS 

¿res: to r í ; toas«;, /a república, el estado; pero Ta -r?;; -U jw;, 
(suple rpáy¡AaTa), los negocios del estado. 

Acerca de los adjetivos adviértase que en griego se sustan-
tivaban como en castellano, esto es, poniéndolos en la termi-
nación neutra de singular-precedida del artículo, equivaliendo 
entonces tales adjetivos á su correspondiente sustantivo abs-
tracto, v. gr.: TO áéééawv rñv ¿vOpiarcvwv, lo instable (la ins-

tabilidad) de las cosas humanas: TÍ» áyaOóv, tóxajco'v, lo bueno, 

lo malo (el bien, el mal): to 6 e p l o caliente (el calor). De 
aquí es que TO - ? , ; ücsSeía;. TÓ EÓSSÉC'; V i, ztoéZux, significan 
una misma cosa, la piedad ó la religiosidad: xa t rs ¿uyí?, el 

alma: Ó TÓ ÚP'TSPOV, vosotros, y á este tenor otras mu-
chas locuciones. 
av. 1 L a partícula ó adverbio indefinido áv (xs ó xév en los 

poetas) comunica á la proposicion en que se encuentra cier-
ta idea de suposición, probabilidad, incertidumbre, posibi-
lidad ó eventualidad. Se puede juntar á todos los modos 
de los verbos (menos al imperativo); y también se une con 
mucha frecuencia á los adverbios de lugar, á los de tiem-
po, á las conjunciones y á todos los relativos, tomando en 
tal caso todas estas palabras una significación mas gené-
rica é indeterminada, y construyéndose entonces con sub-
juntivo. 

2.° Los tiempos primarios del indicativo no se cons-
truyen con áv. Unicamente en Homero, Anacreonte y 
Aristófanes se encuentra alguno que otro presente ó futuro 
de aquel modo con dichas partículas (xé ó áv). 

3. ° Un tiempo de optativo con áv debo considerarse, 
por regla general, como el verbo de la oracion principal de 

una frase condicional compuesta de dos proposiciones, aun-
que la secundaria, comprensiva de la condicion, no esté 
expresa: en caso de estarlo, el verbo de la principal se 
construye también en optativo con v. gr.: áppTavoi; 
áv (EI TOUTO Xéyoi;), te engañarías (si tal dijeras). 

Los griegos se servían con frecuencia del optativo 
con áv (por lo común de presente ó aoristo) para disfrazar 
con cierta modestia y delicadeza por medio de formas in-
determinadas los asertos mas absolutos. E l sentido de 
aquel en tales casos es de futuro y á veces de imperativo, 
por ejemplo: TOÚTOO S' áv ¿ m r j y j f á v o i ; , tC.. y esto lo conse-

guirás si... (es de creer, es probable ó regular que consi-

gas esto): <rjyyv(óp,v av lyoi; aÜTcó, perdonadle (que le per-

donéis espero, confio, os suplico): oux áv etíapvo; ysvoio, no 

negarás (supongo). 

5.° Algunas veces la partícula av con un tiempo de 
optativo no hace mas que indicar una mera suposición ó 
conjetura por parte del que habla, que en castellano sole-
mos expresar añadiendo al verbo las locuciones tal vez, pro-

bablemente, puede ser, ú otra parecida que denote el sen-
tido indeterminado que comunica á la frase dicha partícu-
la. Ejemplo: TOUTO av eíev pxpó&ot, por esto quizá 

sean de larga vida, ó vivan muchos años: y é m r áv -av ev 
[¿axpñ /po'vw, todo podría suceder con el tiempo (puede ser 

que suceda): ¿Xk' ouv áv TI; ekoi, mas, tal vez diga alguno 

ó se diga (se dirá tal vez). 

6.° Cuídese no confundir el adverbio indefinido áv (a 
breve) con la conjunción áv (a larga, por ¿áv ó á áv, contr. 
•fjv). Esta, que se construye siempre en los áticos con 
subjuntivo corresponde á nuestra si contingente; se coloca 
siempre delante del verbo y suele ser la primera palabra 



de la proposicion, por ejemplo: av tí &ícmJ.ov cuy.65, si 

aconteciere algún desastre. 

7.° E l adverbio av, que nunca es la primera palabra 
de una oracion, se encuentra á veces repelido «n una mis-
ma frase sin otro objeto que el de marcar con mas énfasis 
el sentido indeterminado de ésta, v. gr. 7í? h vjyí y.r-í~-

TUCEV « V OO5; Demost. habria. que no te hubiera escu-

pido? esjv. av ¿7TOÍOÍ7]V, oü£' áv o€oXov aOrw, Aristef. yo no le 

daría ni un óbolo (ni un óbolo siquiera). 

Por último, adviértase acerca de la partícula av que, fre-
cuentemente está sobreentendida delante de los imperfec-
tos ljpf-v, ¿Qíiv, e<tei y Tpoc^xtv, por ejemplo: lix TOUTO ¡JLEV 

oüv idtf&tív eypy-v TÓV 0íóV| S . J . Crist. antes bien por esto 

debería glorificarse al Señor (&£«£«» áv éypív). 
a07o's: ademas de las significaciones que tiene este pronombre, 

ya como demostrativo ya como personal, se le halla bas-
tantes veces en la acepción de solo, v. gr.: ovni egu.EV, es-
fómoff so/os; aüTa Ta ávayxaiÓTaTa eWeiv, decir solo lo mas 

preciso: Six TÍ? o<|>ew; airo?, por la vista sola, por la sim-

ple vista. 

Cuando auro'; está precedido de un ordinal, se entiende 
que la persona á que se refiere está acompañada de otras 
tantas cuantas designa dicho ordinal, menos una, por ejem-
plo: Tpí-o; auro's, el tercero él, esto es, él con otros dos; Sé-

y.xro; airó; él con otros nueve. 

aeTa^j, entre, en medio. Con un participio-mfeníros, entre-

tanto. Ejemplo: pra^í» aurou )iyov7o;, ávscr/icav, mientras 

él estaba hablando, se levantaron: TOU; TRAIGA; P . ÍRA£U xafleú-

£OVTas E~/fveyxa, saqué los niños mientras dormían. 

oto?; cual. Las formas neutras oíov, ota, ya solas ya acompa-
ñadas de las enclíticas rso, ye, 7e Ó la partícula £RÍ se ven 

con frecuencia usadas adverbialmente en la significación 
de como, v. gr.: oíov eúXa&¡; ¿vríp, como (cual) hombre pru-

dente: OÚCÍEV oíov ¿xoústv aÜTou TOU vo'jwu, no hay nada como 

oir la ley misma (es decir, lo mejor es 6ir las palabras de 

la misma ley): oíov Séxa cra^íou;, como unos diez estadios: 

OÍOV eixifc, como es probable, natural ó de presumir. Tam-
bién equivalen algunas veces dichas formas" neutras oíov, 
oía, ya solas ya seguidas de las expresadas partículas, á 
alguna de nuestras locuciones por ejemplo, verbi gracia, ó 
como si dijéramos. 

oío; EÍ|XÍ, mas comunmente oío'; 7s eipi, puedo, soy capaz 

de.. OÍÓV TE E G 7 Í - 0 Í Á 7 E écrív, en sentido impersonal, es da-

ble, es posible: ou-¿ oíóv T b. ó simplemente oux b (seguido 
de infinitivo) no era posible. La misma significación tiene 
oío; con un infinitivo, v. gr.: oux oío; irateiv CKÜTT/ÍV, incapaz 

de imponer silencio, (oúx oío'; TE r,v). 

oto;, 0*7], oíov (con espíritu suave), significa solo. 

o mas, de que modo, como, de modo que, á fin de que. Delante 
de este adverbio hay que sobrentender no pocas veces el 
verbo oxoneiv, E-iueXeicOat. (mirar, cuidar de) ú otro seme- -
jante, por ejemplo: ú p ; p , é£ar.axfay, suple CXO-EITE, 

ved, procurad ó haced de modo que no os engañe. 

oüx Icrtv ó E<j9* o~(i>; 110 es posible, no hay medio de. 

Zcog, cuanto. Su forma neutra Scov cuando está delante de un 
infinitivo ya sola ya con su antecedente TOGOUTOV, suele te-
ner un sentido restrictivo y equivale á tan solo, únicamen-

te, v. gr.: S'.E'VE'.UEV ÉxaVrco ocov áraCfv, dió ó distribuyó á 

cada uno únicamente lo necesario ó preciso para vivir. 

SeoV OU-OGOV pwí, casi, ya casi. La misma significación 

tiene ptovov oü. 
xa6' ocov, en tanto que, según que. 



e¡í osov, £<p' ocov ó jcp' Sea, /a«/o como, en tanto que. 

Ócov X £ V T « c o W , cerca de quinientos, en número de unos 
quinientos. 

I " 6 ' E s n o l a b l e el uso pleonàstico de esta conjunción 
después de los verbos decir, responder ó contestar, para re-
ferir las mismas palabras dichas por alguno. En tales ca-
sos hay que suprimir en la traducción dicha partícula, se-
gún se ve por estos ejemplos: XÉy«« Src « fofo* el 
cual no se traduce, dices que soy rico, sino-tú dices .yo 

soy rico. ó dices que eres rico: j í v a r a OÚK &V TOGTO 

contestó .no recibiría yo esto. ó p u «o /o re-
dWrfc: *ai £ ; ; ^ P | a t j y U e g a s 

oportunamente. 

oùx. $Ti-p, Sn; Cuando una de estas dos locuciones se en-
cuentra en el primer miembro de una frase y «XXá (ya so-
lo ya seguido de tfty en el segundo, corresponde en cas-
tellano á no solamente no.... sino que ó sino que ni aun. 

Ejemplo. OÙX fa e > / £ v , ¿ ^ no solo no se escapó, 

sino que fué muerto: oú, OT, ^ ñ v -uva rpocgXeWv, «XX' 
où& áXXvíXou;, no solo n0 tienen miramiento á ninguno de 

nosotros, sino que ni aun se le tienen entre sí. 

El mismo significado suele tener la locucion oùx S™?.... 
¿XXa, por ejemplo: où-, ^ ¿ p y ^ , , «XXá «ti y/p t v 

èw/yvw, no solo no se enfadó, sino que ademas 'se mostró 

con él agradecido. 

Si las dichas locuciones p¡ S-t ó oú* S-i se encuentran 
en el segundo miembro de la frase, equivalen ordinaria-
mente á mucho menos ó cuanto menos, v. gr.: -¿ai 06$' 
«varvsív, p Stl Xéyeiv SuvW^Oa, y ìli aun respirar podre-

mos, cuanto menos hablar. 

TOSTO, Éstas dos formas neutras del demostrativo 

oiro; significan bastantes veces por esto, por esta razón, 

sobreentendiéndose delante de ellas la preposición v. 
gr.: [/.áXtura TOQT' á<pixóp,v, por esto principalmente he ve-

nido. 

, 1.® Como, en todos los sentidos de este adverbio caste-
llano v. gr.: (ó; Oso;, como tttt Dios: ávSpe; ¿s TpicyíXtoi, co-
n/o unos tres mil hombres: cb; eaó?, como es probable ó de 

creer. 

2.° Despues de los verbos decir, manifestar, creer, 

pensar y otros semejantes suele hallarse en vez de STI, en-
lazando como esta conjunción dos proposiciones, por ejem-
plo: Auyxó'a Xeyouaw xa uno y/;; étópa, dicen que Linceo 

veía lo que había debajo de tierra: áTCoSécjw w? eío.v EXXnve?, 
yo probaré que son Griegos. 

También con los verbos de temor, construidos negati-
vamente se usa sin negación en el significado de que, 

por ejemplo: w: r(u¿; p^stai u.v¡ foír/jq, no temas que él nos 

vea. 

3.° Con subjuntivo ú optativo tiene con frecuencia la 
significación de para que, á fin de que. Ejemplos: ú; ¡4 
•nXrr/a; Xa&opwv, para que no recibamos golpes: rapa-.voiTo 
ra Ssnv-a, para que se concluyera lo que haeja falta. (Acer-
ca de otros significados de la partícula ¿J; con optativo, 
v. el §. 129.) 

Delante de un infinitivo corresponde ordinar. á para, á 

fin de. 

Es muy frecuente hallar construida la partícula 
con un participio (absoluto unas veces y otras no), cuan-

do la idea que este expresa se presenta como una creencia 
ú opinion meramente subjetiva de la persona que habla ó 
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hace.. En tales casos corresponde generalmente a alguna 
de nuestras locuciones—con el objeto ó designio de, para, 

en ánimo de, en ademan ó en actitud de, como si, en el 

supuesto ó el concepto de, socolor ó pretexto de, ú otra fra-
se parecida á estas. Ejemplos: GTpa-ieúcaju* i " 
5oOXov áv-l Caaf/iw; ro'.vÍTovTe?, nosotros hicimos armas con-

tra él con el designio de hacerle esclavo en vez de rey: y.xl 

opajc.v i--íz; repav TOO Trorajjtoü s^wnXtc^vo'j; « í xwXúffoyras 
íia'aíveiv, y a/ otro lado del rio (jinetes armados en ac-

titud de impedir atravesarle (esto es, que al parecer ó á 
juzgar por las apariencias trataban de impedir el paso): /.a! 
EVTXGÜX ¿jisvov oí CTOXTISTX-,, OJ; XXTEYOVTE; TO axfov' 0<l ̂  
/ .XTÉÍ/OV, ¡/ /os soldados se quedaron allí en la persuasión 

de que eran dueños de la cumbre; pero no era así: 

TxuT-fi; tí? ywpx; puo7¡5 £-¿\)pü)7X7T.;, <?» c/ concepto de ser es-

te pais muy seguro ó de que siendo este pais muy seguro... 

(El que esto dice supone ó da por cierta la seguridad del 
pais, aunque realmente no lo sea). 

5.° Seguida de un tiempo pasado del indicativo se tra-
duce por asi que, luego que, en cuanto, como. Ejemplo: 
w? íl; TOv -e'Síov v.Vj-v, luego que llrgó á la llanura: ú ; jl&ov 
a'jtóv, asi que le vi. Cuando en tales casos so baila en los 
poetas diclw partícula seguida de otra ó no se traduce 
esta segunda ó ê le da la significación de o//"'»'0, v. gr.: 
W- clóv, óí; ¿¿IV -¿ÓXo; &to, no bien le vió, se apoderó de él la 

cólera. 

C.° Es expletiva esta partícula delante de algunos ad-
verbios, por ejemplo: <B; «£>TW;, del mismo modo: W? UJ.Y/JÚ;, 

verdadera ó efectivamente. También lo es en algunas fra-
ses en que está precedida de un adverbio de admiración 
ó asombro, v. gr.: flaujtaowa? admirablemente. 

7.o delante de un superlativo aumenta el significa-
do de este, según lo dicho en la nota 1.a de la pág. 182. 

8. ° Delante de un acusativo (ordinariamente de un 
nombre de persona) tiene el significado de hacia, en direc-

ción á, pudiendo sobreentenderse regido aquel caso de sí« 

ÓTupo's. . . 

0.° En las exclamaciones y admiraciones tiene el sen-
tido de nuestro qué! cómo! cuan! v. gr.: <b; ¿pyaTiov Trpxyaa, 
qué cosa tan penosa! eù eXeye. qué bien decía! 

Como conjunción significa á veces de modo ò de suerte 

que. : . i • 

10. Son frecuentes las locuciones: 
òìov T£-cb? frrojfc ¿ v & y w a i - « í C U a n l ° e S 

dable, posible, ó permitido, 

io; 6¡xoí fa*. (sup. ' á m atender, según mi pa-

recer. 

<b5 ¿ ™ V . Í ™ l (sup. fem', á lo que puede inferirse. 

¿;,e^áv-co; tfiicoc por decirlo así, digmosk así, 

¿>; á-Xñ; ei-eiv, en, su$a, para, hablar sin rodeos. 

¿-(con ajenio) se usa en ios poetas por OÜTW;, así, de 

este modo, v. gr.: £>; eí- tóv, diciendo asi En prosa no se 
ve con acento.(á no scr .cuanJo está delante de una enclí-
tica) mas que en estas dos locucioues: xa! y aun así, 

con todo: ni aun así, no obstante esto. 

- . • > ."V >i(i¿' '"» '! íflO-i' '/i 3 A raí- ."'v •• ro'i. - J / 

DE LOS DIALECTOS. 

§. 137. Cuatro son los dialectos principales griegos dis-

tinguidos por los gramáticos: el M e o , el Dórico, el Jónico y 

el Atico: • -



hace.. En tales casos corresponde generalmente a alguna 
de nuestras locuciones—con el objeto ó designio de, para, 

en ánimo de, en ademan ó en actitud de, como si, en el 

supuesto ó el concepto de, socolor ó pretexto de, ú otra fra-
se parecida á estas. Ejemplos: cxpa-ieúcap* 
5oOXov áv-l Caaf/iw; ro'.vÍTovTe?, nosotros hicimos armas con-

tra él con el designio de hacerle esclavo en vez de rey: xa! 

ÓPWC'.V i--íz; -íoxv TOÜ TTOTXJXO'J ¿^(OR/.ICJXÍ'VO-J; « Í XWXÚ<JPY7AS 

íia'aíveiv, y re» aZ otro lado del rio (jinetes armados en ac-

titud de impedir atravesarle (esto es, que al parecer ó á 
juzgar por las apariencias trataban de impedir el paso): xa! 
EVTXGÜX Ipuvov oí cxpaTiSra-., ó ; xaTeyovTe; 70 axpov' 0<l ^ 
/.x7eí/ov, ¡/ /os soldados se quedaron allí en la persuasión 

de que eran dueños de la cumbre; pero no era así: cb; 

7XU7YÍ; t « x"Pa? ¿/'jfcoTxrr,;, e/i eZ concepto de ser es-

te país muy seguro ó de que siendo este país muy seguro... 

(El que esto dice supone ó da por cierta la seguridad del 
país, aunque realmente no lo sea). 

5.° Seguida de un tiempo pasado del indicativo se tra-
duce por asi que, luego que, en cuanto, como. Ejemplo: 
w? íl; 7Ó7 ireSíov f,).Oev, luego que llegó á la llanura: ú ; JI&OV 

a'jtóv, asi que le vi. Cuando en tales casos so baila en los 
poetas diclw partícula seguida de otra ó no se traduce 
p.sta segunda ó ê le da la significación áealpunlOi v- gr-: 

cb- clóv, co; ¿¿IV -¿0X0; no bien le viid, se apoderó de él la 

cólera. 

C.° Es expletiva esta partícula delante de algunos ad-
verbios, por ejemplo: ¿>; afcu;, del mismo modo: w; uj.y/Jú;, 

verdadera ó efectivamente. También lo es en algunas fra-
ses en que está precedida de un adverbio de admiración 
ó asombro, v. gr.: 6aup.ao4>? admirablemente. 

7.0 delante de un superlativo aumenta el significa-
do de este, según lo dicho en la nota 1.a de la pág. 182. 

8. ° Delante de un acusativo (ordinariamente de un 
nombre de persona) tiene el significado de hacia, en direc-

ción á, pudiendo sobreentenderse regido aquel caso de sí« 

ÓTUp ó5. . . 
0. ° En las exclamaciones y admiraciones tiene el sen-

tido de nuestro qué! cómo! cuán! v. gr.: <b; ¿pyaTiov rpáyaa, 
qué cosa tan penosa! cb; eù eXeye. qué bien decía! 

Como conjunción significa á veces de modo ò de suerte 

que. : . 1 • 

10. Son frecuentes las locuciones: 
ú; oíov 7*-cb; eW.-<b; en cuanto es 

dable, posible, ó permitido, 

io; ¿¡¿o! fa*. (sup. btm ' á m atender, según mi pa-

recer. 

¿>5 ¿wA™. (sup. fem', á lo que puede inferirse. 

<b;,eí™v-co; cb^e-o; por decirlo así, digmoskasí, 

¿>; á-Xñ; ei-eiv, en suma, para, hablar sin rodeos. 

¿-(con ape uto) se usa en ios poetas por O 8 T « ; , así, de 

este modo, v. gr.: ¿>; eí-tóv, diciendo asi En prosa no se 
ve con acento.(á no ser.cuan Jo está delante, de una enclí-
tica) mas que en estas dos locucioues: xa! y aun así, 

con todo: &;, ni aun así, no obstante esto. 

- . '> ."V >i(1¿' '"» '! ín ' J- i ' 'tizi- raí- 2 i- ."K J / 

DE LOS DIALECTOS. 

§. 137. Cuatro son los dialectos principales griegos dis-

tinguidos por los gramáticos: el Eólico, el Dórico, el Jónico y 

el Atico. -



No se crea que cada uno de ellos conslituia un idioma par-
ticular como le constituyen los dialectos que se conocen en 
algunas provincias de las naciones actuales, de cuya lengua 
común difieren á veces de una manera no poco notable y aun 
sustancial. No: la lengua griega era una sola; y sus llama-
dos dialectos no eran otra cosa que ciertas modificaciones ac-
cidentales de lenguaje peculiares á algunos de los diferentes 
pueblos que compusieron la región helénica; modificaciones 
que, por lo general, estaban reducidas al uso predilecto de 
ciertas letras; á la forma particular- de algunas terminaciones 
en la inflexión de los nombres ó verbos; á ser en unos la pro-
nunciación mas suave ó fluida que en otros; ó al uso de al-
gunos giros ó locuciones que nosotros denominariamos mo-

dismos ó provincialismos. 

E l eolico se hablaba en la Tesalia y la Beocía, ocupada por 
los Eolos, desde donde se comunicó á las colonias de estos en 
el Asia menor y á algunas de las islas septentrionales del mar 
Egèo, como Lesbos, Mitilene, &c. Considéranse como mo-
delo de este dialecto las poesías de Alceo, Safo y Corina; y 
en él se conservan muchas formas que se creen las mas anti-
guas del idioma griego. 

E l dórico, muy semejante al anterior, era el común de to-
do el Peloponeso, invadido y dominado desde un principio 
por los Doros. Desde allí pasó á la Italia meridional, Sicilia 
y colonias dóricas del Asia menor, como Cos, &c. Sus prin-
cipales escritores son, Alemán, Stesichoro, Simónides de Ceos, 
Pindaro, Bachylides, Teócrito, Bion y Moscho. 

La lengua latina presenta muchos ejemplos de afinidad con 
este dialecto y el anterior. 

E l jónico era el que se hablaba en la región del Asia me-
nor llamada Jonia (por haber sido colonizada en su mayor par-

te por los griegos Jónios procedentes de la Atica, donde pri-
meramente se habian establecido), entre cuyas ciudades se 
contaban Esmirna, Efeso, Mileto, Colofon y varias islas del 
Archipiélago, como Quios, Samos, &c. En este dialecto es-
cribieron Tirtéo, Teognis, Focílides, Anacreonte y los prime-
ros escritores prosistas que precedieron á llerodoto é Hipó-
crates, modelos de tal dialecto (*). En él están escritas tam-
bién en el sentido que despues se verá, las poesías de Home-
ro y Hesiodo. 

E l ático se hablaba en la Atica, cuya capital era Atenas. 
Este dialecto, en rigor no era otro que el jónico que conti-
nuó hablándose en la Grecia europea, modificado por las mis-

(*) Los griegos uo escribieron en el dialecto hablado (cu prosa) durante los perío-
dos mas florecientes de su poesía mas que algunas pocas cosas que uo creyeron conve-
niente sujetar al ritmo y á la prosodia. Algunas inscripciones, clíiusulas de tratados 
de paz ó alianza, algunos decretos políticos ó artículos de ley—á esto -se reducen todos 
los mounmeutos griegos cu prosa de que tenemos noticia, anteriores á los principios del 

siglo V antes de uuestra era. 
E l primer libro en prosa griega de que se conservan algunos fragmentos (publicados 

por Yr. Sturz en Leipsik, 1824), es una Teogonia escrita por Eerecides de Scyro, que 
floreció unos 560 años antes de J . C. A juzgar por aquellos, cuyo lenguaje es idénti-
co al de Homero, no falta mas que el ritmo épico para que la tal obra fuese un verda-
dero poema. Otro tauto puede decirse de un tratado sobre Ja naturaleza que escribió 
en prosa, por el mismo tiempo, el filósofo Anaximandrb de Mileto, discípulo de Tales, 
si se atiende á los pocos y breves fragmentos que de él se citan. 

Con el mismo título ( « f se cita también otro tratado escrito cu prosa por Ana-
jimeues, Milesio también y discípulo de Anaximaudro. En lo poco que de dicha obra 
se ha trasmitido hasta nosotros se echa ya de ver el tono y caracter severo de la prosa. 
Escribió en el simple dialecto jónico, evitando las espresiones poéticas y giros que no 
eran propios del lenguaje hablado. 

En el mismo dialecto v en estilo sencillo y conciso escribió despues el filosofo Aua-
xiigoras, maestro y consejen) de Perícles y 40 años anterior á Hipócrates, un tratado 
cosmofisico, cuyos fragmentos de bastante extensión se publicaron en Leipsik, 1827, 
por E . Sehauback, y alguuos años despues en Bonn, por Guill. Sehorn. 

Hicia el mismo tiempo empezaron á conocerse los logógrafos (escritores en prosa de 
tradiciones, leyendas v viajes) que abrieron y prepararon á Hcrodoto el camino de la 
verdadera historia. Los mas notables fncrou Cadrno y Hecateo de Mileto, Charon de 
Lampsaco y Helanico de Mitilene. Todos escribieron en el dialecto jónico. 



mas varias causas que influyeron en la civilización ática ó ate-
niense. Los escritores principales, de este dialecto, el mas 
perfecto de todos, son Sófocles, Eurípides, Aristófanes, Tueí-
dides, Platón, Jenofonte, Lisias, Isócrates, Esquines y Demós-
tenes. A los cinco primeros suele dárseles el dictado de áti-
cos antiguos, por hallarse en sus obras algunas formas que son 
propias de los jónicos, y no se ven usadas en ios áticos poste-
riores. 

Desde la época de Afejandro .Magno se ven ya desusadas 
las peculiaridades características de los tres primeros dialec-
tos referidos y adoptado uno solo por todos los escritores grie-
gos, á excepción de los poetas que siguieron generalmente el 
de sus modelos. Esta lengua ó dialecto, conocido con el 
nombre de común i ¡ á& i cuya gramática es la que 

principalmente se enseña en las aulas), no es otro, salvas al-
gunas leves"modificaciones, que el ático; el cual, merced al 
renombre que habia adquirido Atenas por su civilización y 
cultura, y sus muchos y eminentes escritores en todos géne-
ros, llegó aun antes de los tiempos de aquel conquistador^ 
prevalecer sobre los demás, acabando por ser el único desde 
que los sucesores de Alejandro/le designaron por el M i de 
su corte (Alejandría). E l fué en adelante el esclusivo entre 
todas las personas cultas, el que se enseñó en las escuelas de 
los gramáticos, y el que emplearon los escritores griegos eu 
prosa de los siglos siguientes. A esta lengua común se re-
lona Cicerón cuando en su discurso pro''- Archia dice: graca 
legunlur in ómnibus fere gentibus; latina suís finibus, exiguis 
sane, continentur. 

Bien se deja conocer que era humanamente imposible que 
con el trascurso de los tiempos y las nuevas ideas y necesi-
dades que traen consigo; con la mezcla de unos pueblos con 

otros que hablaban diversos dialectos; y con la mudanza de 
religión no sufriera ninguna alteración la lengua de Platón y 
de Demóstenes. 

Así es que, por grande que fué el esmero de los escritores 
de los primeros siglos en conservar en toda su pureza el len-
guaje de los áticos, fueron cayendo en desuso algunas formas 
y frases de estos; sustituyéronse unas palabras por otras nue-
vas: se dio á muchas una acepción diferente de las que antes 
tenian; y por último, en las obras de los Santo's Padres y 
autores eclesiásticos se introdujeron, como era natural, las 
formas y giros orientales que se advierten en la versión del 
antiguo Testamento conocida , con el nombre de \os Setenta 

intérpretes. 
A esto y no mas están reducidas por punto general las al-

teraciones de la lengua griega hasta principios del siglo V 
de la era cristiana. Desde entonces, á pesar de continuar 
siendo la común y vulgar de la mayor parte de los pueblos y „ 
provincias que compusieron sucesivamente, primero el impe-
rio de Oriente y despues el Griego, fué perdiendo de dia en 
dia su pureza, flexibilidad y armonía; sin que ni los esfuerzos 
de los gramáticos, ni el ejemplo dado por varios escritores, 
ni el celo de algunos Emperadores y la gran protección que 
dispensaron á los imitadores del lenguaje y estilo de los áti-
cos, fuesen parte á impedir que aquella continuára desfigu-
rándose hasta el punto de venir á parar gradualmente en el 
degenerado dialecto llamado griego moderno, mezcla corrom-
pida del antiguo (clásico), Turco é Italiano. 

He aquí las particularidades mas notables de cada uno de 
los cuatro dialectos expresados. 



^ 138. Dialecto Eólico. 

i . ° Los Eólios usaban con frecuencia un signo llamado 
por su figura (F ) digamma. Este signo, de un sonido labial 
y algo silvante, parecido al de la v latina ó nuestra f pronun-
ciada con mucha suavidad, le ponian, ya en medio de una 
dicción entro dos vocales, por ejemplo: oi'i; (o*), ya delante 
de la vocal inicial de una palabra que en los otros dialectos 
está marcada con el espíritu áspero y á veces con el suave, 
como: Fecrápa íc-ipa vespera Ft£s?v (;&¡v\ videre: I í5 ¡V, 

vis. Este signo cayó pronto en desuso, y su sonido se re-
presentó generalmente en los demás dialectos ya por el espí-
ritu rudo, ya por la u ó £ Ejemplo vxu; por vár ; , Oá̂ ax.o-
por 9á; axo;, 'EXévr, por FeXévr,. (*) 

2.° Marcaban con el espíritu suave varias palabras, que 
despues tomaron el áspero, por ejemplo: ¿ppx, -¿sV^, por 

r.p'cx, v.ior. 
3.° Delante de p inicial do dicción anteponían algunas 

veces una g ó el digamma, por ejemplo: £?óó\v, 6paxo{, pv-yvup 
(frangoj, por ¿á&v, fáxa?, pvíyvup 

4.° Usaban unas labiales por otras, contando entre ellas 
la [/., v. gr.: ¿y.vl por ap>í, éíkho por piUco, fea-a por o*p-
Ta> Y de J í l ? P o r la 0» como <ptp por 6v¡p, oucxp por oúflap. 

5.° Doblaban á veces las consonantes despues de las vo-
cales breves, por ejemplo: occov por ócov, ó'tti por un. Igual-
mente decian a u p : Cap;, por r.ptf, úptei;. 

(*) Aunque en los poemas de Homero no se vea nsado el digamma (signo antiquí-
simo que corresponde al 6 de los alfabetos semíticos), es do creer que en I03 tiempos 
do aquel se pronunciaran muchas palabras dirjamkadas, esto es, con el sonido indicado 
por el digamma, v. gr: oTv*. vinum, vicia, l,, vis, §rc. con lo cual dcsaparcccrian 
todos ó la mayor parte de los hiatos desagradables que se hallan á veces en los versos de 
aquel, por ejemplo: ¿M IT.A »Í ¡fu, ¡<M JTF^N X;-«y í ¡ i, y otros semejantes. 

G.° Solían cambiar la o en u, y el djptongo ou en 01, por 
ejemplo: ovjy.ee por ovop, pica, vjimtea, por poca, TÚirrouca. 
También convertian algunas veces dicho diptongo ou en o>, 
v. gr.: wpavü por oüpavou. 

7.° Hacían en ao el genitivo de singular de los nombres 
parisílabos en Y¡;, v gr.: 'Arpsííao por 'Arpaíoou; y en awv, el 
de plural de los nombres de la 1.a declinación, por ejemplo: 
P 'JGXÍÍV por pucíóv. E l acusativo de plur. en A ; de estos 
mismos nombres le hacían en a-.;, v. gr.: púcai; por púca;. 
También cambiaban en a-.; la terminación a; del nominativo 
de muchos imparisílabos en a;-XVTO; ó avo;,como TÚ<J/ai;, xáXai;, 
en vez de <rút{/a;, rala;. 

8.° Usaban con la forma en p muchos verbos que des-
pues la perdieron, por ejemplo: xáXvjp opupu, Treí&rjxt, por xa'-
Asco. ópaio TTJÍOCO. 

9.° En los verbos usaban las terminaciones épvai (ó rípte-
va-. si el verbo era en &> ó a'w) por la común eiv, v. gr.: TUT;-
Tc'pva-. ^ptXvípvai, por TÚTrreiv, <piXeív;-op;, por opv,-opc8a, 
por o'pOa -oict, por ouci, por ejemplo: TÚ~op;, TurcrópcOa, 
(piXéoicí, por TÚRTOpv, Tu"ópSx, «piXouct. 

10. Anadian la sílaba Gx á las segundas personas de sin-
gular de muchos verbos, por ejemplo: r.cGa por y¡;, eflel̂ cda 
por ¿déhfs, oí̂ acOx (sinc. olcOa; por olía;. 

§ .139. Dialecto Dórico. 

1.° La vocal predominante en este dialecto era la a: de 
aquí el verla usada en muchas palabras en vez de e, T¡, y w. 
Por ejemplo: Tpá<po), <pxp, á&ú, xparo;, por rpápw, cpríp, r,r¡6, 

rpwTo;. 
2.° E l genitivo en ou de la primera declinación le hacían 

los dorios en a, V. gr. Atvaa', aíyp.~á, por Aiveíou, aí/prou. 
30 



3. ° Usaban con frecuencia de w en lugar del diptongo 
cu, por ejemplo: Gsu, Mf i v , VO'JMÚ; ¡,.úca; por Gsou. M O U V , VQ-

pw?, [Aoúovií. En los poetas se ve algunas veces sustituido 
dicho diptongo ou por o, sin duda por razón de la cantidad, 
V. gr.: TA; -APOÍ'vo;, TW; lúv.%, en lugar de TAC wapGsvou?, TOU; 

Xúxou;. 

4 . ° Los Dorios ponían v por \ delante de G y de T, V. 

gr.: 91'vTaTo;, v.vOsv, por <pí>raT0í, y.XGev:—t por <7, v. gr.: t j , 
TEÓ;, en vez de cú, co';: - por C, como en C U P Ú ^ W ó TUPÍE-

LO por <7up£w: & en lugar de l 6 y «7, v. gr.: Así?, paSda, 
áv^/po';, en vez de Zeú§, ¡xá'£a, ávGvipoV, ¿api. En algu-
nas palabras trasponian la p ó la suprimían, ejemplo: páp£«j-
TO; por opá^TATO;, Gxazrov por axrítrrpov. 

5. ° En los verbos cambiaban las terminaciones comunes 
£•.;, ei en EJ , e; —O¡/.EV, ó ĉQa en OPTS; ó;Wja: ouci en OVTL Ó en 
oici: ou en £U: — e-.v en E¡xsvai ó ev (-/¡v si el verbo es en ÉU). 
Ejemplos: 

áixeXyE-, T j - T e j por áaeXysi-, TÚTÍTS-.: 

TÚírro¡IE;, Tuxrfy.EaOa, por TJ-TO¡7.EV, TuiíTo'y.sGa: 

T'J-TOVTl Ó TUZTOKIl, pOr TÚ~TüUCri: 
eíXeu, TTOIEÚFTEVO?, por eílou, TTOIEOJXEVOJ: 

TUTTTSV, CpiXíV, por TÚ7ÍTEIV, <pO,ÚV. 
G.° Añadían á la tercera persona singular del subjuntivo 

de activa la sílaba TI Ó TIV, por ejemplo: ÉGEI/ITI por ¿OÉX?¡. En 
cambio abreviaban la terminación »aav del aoristo pasivo en 
£V, como: ¿W/je,, I8ev, Tpa'tpev, por É T Ú ^ Q X V , Ifrjcav, ¿rpá?T,cav. 

7.° Usaban de la terminación femenina de participio ota« 
en vez de la común ouca, v. gr.: Xagoíca por X a t e a ; y las 
del participio de-aoristo activo a ? , asa, las convertían en « t ? , 
atea, como TÚ.jat;, TÚ^atda por Tityas, TÚ^aaa. 

8. ° E n el futuro medio solían cambiar el diptongo ou y 

aun o en «í, por ejemplo: áleSpai, Sacsup-xt, por á).oup.ai, 

9.° Convertian en vu la terminación común ct de la ter-

cera persona de plural de los tiempos primarios de activa, 

por ejemplo: TI&ÍVTI, TÚTTTOVTI, TERI<PAVT'., en vez de T-.GEIGI, T Ú - -

TOUC., TETÚoaC'.. 

§. 440. Dialecto Jónico. 

E l dialecto jónico se divide en antiguo y nuevo ó moderno. 

Al primero pertenecen las poesías de Homero y Hesiodo, en 
las que se ven no pocas palabras y formas primitivas que, ó 
no se encuentran en ningún escritor posterior, ó han sido con-
sideradas por los gramáticos como propias de alguno de los 
otros dialectos que ellos han distinguido y clasificado. 

Al dialecto jónico antiguo se le dá comunmente el nombre 
de homérico ó épico, por cuanto todos los poetas que en los 
siglos posteriores escribieron en versos hexámetros (como 
Apolonio de Rodas, Calimaco, Quinto, &c.) adoptaron en un 
todo las formas del lenguaje de Homero. 

En el jónico nuevo, en que escribieron Teognis, Anacreon-
te, y otros poetas, se ven desusadas muchas formas del anti-
guo, y otras modificadas; haciéndose mas perceptible esta 
modificación desde que, adoptado el dialecto jónico por los 
primeros escritores en prosa, fueron estos dejando de usar 
muchas locuciones y giros que no se avenian bien con la cla-
ridad y sencillez que deben reinar en las obras no poéticas. 

Los caracteres mas notables así del nuevo como del anti-
guo son los siguientes: 

4 E l dialecto jónico era el mas fluido y suave de todos; 
propendiendo por lo tanto al concurso de vocales y á los so-
nidos dulces. A esto es debido que los jonios, por punto 



general, nunca conlraían; diciendo, por ejemplo: vóo; aoi&vf, 
TCaij, OiXée-.v, TÚTCTÍCCI, en vez de vou?, w&if, ra~;, OiXsív, TJ~/¡ . 

La única excepción de esta regla eran las vocales so que so-
lian contraer en VJ (at. ou), v. gr.: gito'euv, -Xeuve;, por CTWÍEOV, 

TíXeóvs;. 

Igualmente evitaban ó desechaban por causa de la melodía 
muchos sonidos aspirados, así que, en lugar, por ejemplo de 
v/cna, irjfpOr.v, aoO'-í, cúpíxgr), decian: íxovra; ¿vjirnv, aun;, 

¿771X6TO. 

2. ° Usaban con frecuencia de la v¡ por a ó g, v. gr.: 
co^ír, vr¿u;, áXr.Qr.íii, en vez de co<pía, vaS?, áXvíflgia También 
empleaban algunas veces •/. por como en xorá, éfxa; •/.«;, 
en lugar de mré, oru;, ttu;. 

3 0 Cambiaban no pocas veces las vocales breves o en ou, 
V s en ei, V. gr.: voCco?, ouvoaa, por vóco;, ovo¡¿a; y £etvo;, 
caXsnfc, por axXsvfc. Otras, por el contrario, convertían 
en e el diptongo v. de los comparativos irregulares, v. gr.: 
jtpeccwv, Tzkém, por xpíiWdV, (ieí̂ wv- rXgúúv. 

•4.° Resolvían el diptongo ou en iou, por ejemplo: Gwufxa,-
MÜTO;, por GaO t̂a, a W ; . Alguna vez ponian como los Dorios, 
co por ou, v. gr.: ¿>v por oüv, ávacTCÍTM por ¿vaG-a-ou. 

5. ° Anadian vocales al principio de muchas Palabra« y 
aun en su terminación, pop ejemplo: ¿eX^&p, EOUGX, Á ' H L C Z Á ; , 

en vez de D.SÍOp, cuca, ¿&EX<JXÍ;. 

6. ° En los nombres, hacían en «o el genitivo de singu-
lar de los masculinos de la 1.a declinación v. gr.: ATOSÍ^U, 
nsXr/ix&eco por Arpeí^ou, IIeX7¡íá&ou; y el de la 2.a en 010, como 
Xóyow, pcio, en lugar de Xóyou, &év5pou. Delante de la ter-
minación wv de los genitivos de plural anteponian frecuente-
mente una e (según lo dicho en el número anterior), por ejem-
plo: xoir.-éwv, icuX¿»v por TW/ITUV, TTJXWV. 

7.° E l dativo de plural de los nombres de la 1.a declina-
ción le hacían en R.CI, y el de la 2.a en C.GI, por ejemplo: 

r.. Xo>oi, por' ptóom;, XO'YO-.;. E l de la 3.a declinación 
le hacen en EGGI añadiendo esta terminación á la radical del 
nombre, como Xa y-:-! «raí, "EXXrlv eca, por Xapác i , 'EXXr.ci. 

8. ° F l acusativo de singular en r,v solian terminarle en 
'ta, como: &c-cÍTsa por Secmn.v; y el de plural en a ; en ga?, 
como ^£c-ÓT:a; por Sea^ka;. 

9. ° En los nombres acabados en (genitivo at. uo;) con-
servaban loe Ionio« la t de la radical en todos los casos, por 

ejemplo: -¡roXts-itóXi 0;, 710X1 t, &c. 
10. Anadian algunas veces la sílaba 91 al genitivo y da-

tivo de singular y plural, teniendo entonces tales casos las 
terminaciones siguientes: los de la 1.a declinación en -/¡<pv co-
mo 6019;, de 6ta: los de la 2.a en 091 como crporápi, de c-pa-
70'?; y los de la 3.a en ecfi, como oyjcft, de ¿yo;. 

11. Empleaban frecuentemente las formas del artículo 

por las del pronombre de tercera persona y á veces por las 

del relativo 6$, vi, ó. 
12. F.n lo* verbos, omitían con frecuencia el aumento, 

V. gr.: XáoE, ájm&TO, por gXaSe, g&i, q|Ut€rra. 

13. E l imperfecto v aoristo del indicativo de activa te-

nían las tprminaciones-cxov, exev, exe, y en la voz media 

cxo'pv, oxsoo (eo, eu), GXETO; omitiendo ordinariamente el âu-

mento en tales forma?, por ejemplo: ra'pgGxov, xaXggoxg, aúSví-

caGXE, por é'rapov, ¿xáXee (at. ci), «¿foi«. Los gramáticos han 

dado á estas terminaciones el nombre de reiterativas ó fre-

cuentativas por el significado de repetición que expresan en 

muchos casos. 

14. Para el singular del plusquamperfocto de activa 

empleaban muchas veces las terminaciones ca, eaS) en vez de 



las comunes ew, si$, por ejemplo: rsroíGea, ereO-fliréítC. por ers-
TroíOetv, g-reórí-ei;. En el dialecto homérico se halla la 3 a 

persona de singular del plusquamperfecto activo en et con la 
v eufónica delante de una vocal, por ejemplo: éor/íxeiv, 

y.i tv. 
15. Hacían con frecuencia el infinitivo de activa en ¿j/e-

vai ó 6u.óv en vez de eiv, por ejemplo: éXOe^evai, ó éXOejuv, por 
eXOcfv. En los verbos en úo> y ¿ta la desinencia es rípvai, 
como ycoíftevai, <piXyí|j!.evat( de yox'u», <piX¿w. 

16. En lugar de las desinencias comunes (contractas) de 
las segundas personas de singular de las voces media y pasi-
va (/¡ O-J y w) usaban los jonios comunmente las formas alar-
gadas ó abiertas eai, eo ó e-j, y ao, v. gr.:" -nkreai por TÚ-TY;, 
w.0eo por ttíÍOvj, évjizTeo, ó erjrreu por ¿Ttíirrou é/cpeaao por 
¿apéala. 

17. Solían añadir á la tercera persona de singular del 
subjuntivo de activa la sílaba a ó civ, por ejemplo: Xafym, 

eOeO ĉi, por tá&j, eÓ£).r¡. También añadían á la segunda per-
sona de dicho modo la sílaba (la (eólica), por ejemplo: edelr.cGa 
por ¿OsXr.s. 

18. Cambiaban en aren la terminación común v-ai de la 
tercera persona de plural del perfecto medio pasivo, por ejem-
plo: reTraúaTxt, por raratmai, ecTa').a-ai por ecraXvrai (ecraX-
(«voi Etcrí). Convertían igualmente en aro la general v-ro del 
plusquamperfecto y del optativo medios, v. gr.: ne^é-faro 
por -£o¿Cr,vro, aícOavoía-ro por aí^a'voivroj pero la terminación 
OVTO del imperfecto y aoristo segundo medios la hacían en 
¿aro, por ejemplo: ¿SOUXMCTO, á-i/iaro, en vez de éoo'jXovxo, 
¿WKOVTO. 

19. En el dialecto épico suelen hallarse convertidas las 

vocales largas características del subjuntivo (u, n) en sus bre-

ves correspondientes, por razón del verso, v. gr.: iou.iv, <rrp¿-

ferat, en vez de íwjuv, exp£<j/r,Tai. 

Acerca de las preposiciones téngase presente el contenido 

de la nota del §. 113. 

§.141. Dialecto Atico. 

Dando por sentado, como' queda dicho anteriormente, que 
el dialecto común ó la lengua griega que se enseña en las 
clases no es otra que el dialecto ático levemente modificado, 
entiéndase que los gramáticos han comprendido bajo esta de-
nominación varias formas de lenguaje empleadas por los es-
critores verdaderamente áticos, como Platon, Jenofonte, &c., 
y desusadas del todo ó en parte por los prosistas posteriores 
á Alejandro Magno, á quienes se designa con el nombre ge-
nérico de $riegos ó helenistas. 

Entre estos escritores hay algunos á quienes, por haber 
empleado en sus obras con la mayor exactitud el lenguaje y 
estilo de los verdaderos áticos, se les ha dado el nombre de 
Aticistas. Tales son: Dion Crisòstomo, Arriano, Luciano, 
Eliano, Longino, Libanio y algunos otros, entre los que de-
ben contarse S. Basilio, S . Juan Crisòstomo y los dos Grego-
rios, el Nacianceno y el Nyseno. 

Aunque en la gramática se han puesto oportunamente las 

peculiaridades léxicas de este dialecto, no creemos inútil pre-

sentar aquí reunidas las mas notables. 

1 .a Los áticos empleaban con predilección las formas 

contractas; hasta el punto de refundir por medio de la con-

tracción dos palabras en una (crasis), por ejemplo: T<XV%5;, 

por io3 áv$pó?. 
2.a E n lugar de a usaban en varias palabras la S, y en 



\ 

otras la p, v. gr.: por cúv, OappEiv por 6ap<jEÍv. También 
ponian ordinariamente dos ?t por cc, por ejemplo: rpaVrc-ven 
vez de la forma común Trpáccw. 

3.a Añadían una t al fin de algunas palabras, por ejem-
plo: OÚTOCÍ, OU/T por f / j - o ; , oOx. Por el contrarío, solían su-
primir la i de los diptongos ai y ei. v. gr.: ¡-Xa'to, rXéov, en vez 
de xWw TÁciuv. 

-4.a Hacían en o? y en wv varios nombres de la segunda 
declinación conservando la w en todos sus casos, por ejemplo-: 
Tacó;, Xew;. por xaó;. La terminación común en eo? del 
genitivo singular de muchos imparisílabos la convertían ea 
ew;, V. gr.: 6x<nXeto? por 6aciX¿o;. 

5.a En los verbos solían elidir la c de las terminaciones 
comunes del futuro cuando estaba precedida de a breve £ ó t , 

contrayendo despues aquellas, por ejemplo: ¿xa, xaXñ. á p i ü 
por ela'ctd, xaXecw, ávou'cw. Igual contracción hacían en los 
futuros medios de muchos verbos en como vopoSpi, 
ÓLOÜ[UU en vez de vop.í<7o¡¿ai ga&oopau Pero en los acabados 
en eí'Cw no elidían la <j de la terminación del futuro porque la 
i preaedente es larga por el diptongo. 

G.a Contraían la terminación eai (jónica) de la segunda 
persona singular del indicativo del presente y del futuro me-
dios y pasivos en et, mas bien que en r,, por ejemplo: S<j,£._, 
TÚTTEI, por las comunes O ^ , TÚ-VRRR 

1.a En el imperativo abreviaban la terminación común 
ETwcav en Gv-ov.-aTíocav en a'vTwv,-cQwcav en cOwv, v. gr.: 
TIOVTWV por TieTwaav, TIEVJWV por TieVÓtosav. 

8.a En el pretérito perfecto de muchos verbos que em-
pezaban con a, e, ú o repetían delante del' aumento temporal 
correspondiente las dos primeras letras de la radical, por ejem-
plo: éfMÍfxexa, de éu.íu; ópápv/a, de ópúr-rw; áyrjyepxa, de áyeípw. 

/ 

También en algunos verbos que empezaban por X ó ¡A ponian 
el diptongo et por aumento de reduplicación en vez de % ó pie, 
por ejemplo: £ÍXr,<pa, eijxaptai, en lugar de Xs/.r.f a pi^a'p-ai 
(de XajAbáv'to, pípoy-ai). 

9.a En muchos verbos disílabos en cuya radical hay una 
e, cambiaban en e! pretérito perfecto esta vocal en o, por 
ejemplo: TÍTPO^X, FETOA^A, en vez de las formas comunes T Í -

Tpeipa, 77S7Tc[;.oa. 
10. Para el optativo de activa de los verbos contractos 

en A&> usaban las f o rmas- ¿ R . V , ¿ V ¡ ; , Cór¡, úr.y.sv, CÓ-ATE, WEV; y 
para el de los verbos en ECO y ów-owsv, oír.;, oír,, owasv, oiv¡-

TE, OLTV. 

APENDICE 1.° 

üe los signos y sistemas aritméticos. 

Los signos de numeración entre los griegos eran las letras 
del alfabeto. Los sistemas que tuvieron de usarlas aritméti-
camente fueron tres: 

El 1.° se reducia á dar á cada letra el valor numérico cor-
respondiente al lugar que ocupa en el alfabeto, desde la A 
que valia 1, hasta Í2 que valia 24. Este es el sistema adop-
tado en la numeración de los libros de la Iliada y Odisea de 
Homero y en las musas ó libros de Herodoto. 

E l 2. ° , mas perfecto que el anterior y el usado comun-
mente, consistía en dividir las 2-i- letras del alfabeto en tres 
séries ó secciones iguales por el orden que tienen en este; 
destinando la 1.a para las unidades, la 2.a para las decenas y 
la 3.a para las centenas. Mas, como las ocho letras que en 
cada sección se comprenden, no eran bastantes para represen-
tar las nueve unidades, las nueve decenas y las nueve cente-
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otras la p, v. gr.: por cúv, Oaopav por 6ap<jíív. También 
ponian ordinariamente dos ?t por cc, por ejemplo: rpaVrc-ven 
vez de la forma común Trpáccw. 

3.a Añadían una t al fin de algunas palabras, por ejem-
plo: OÚTOCÍ, OU/T por f/j-o;, oOx. Por el contrarío, solían su-
primir la i de los diptongos ai y ei. v. gr.: ¡-Xa'to, rXÉov, en vez 
de xXaíw TTÁciuV. 

-4.a Hacían en o? y en wv varios nombres de la segunda 
declinación conservando la w en todos sus casos, por ejemplo-: 
•raw;, Xew?. por xao;. Xao';. La terminación común en eo? del 
genitivo singular de muchos imparisílabos la convertían ea 
EW;, V. gr.: 6'a<ji)iw; por 6aciX¿o;. 

5.a En los verbos solían elidir la c de las terminaciones 
comunes del futuro cuando estaba precedida de a breve £ ó t , 

contrayendo despues aquellas, por ejemplo; ¿Xñ, á ^ i ü 
por ¿Xa'ctd, xaXecw, ávou'cw. Igual contracción hacían en los 
futuros medios de muchos verbos en como vopuoGpi, €a-
ÓLOÜ[UU en vez de vop.í<7o¡¿ai ga&oopau Pero en los acabados 
en cí'(c.> no elidían la <j de la terminación del futuro porque la 
i preaedente es larga por el diptongo. 

G.a Contraían la terminación eai (jónica) de la segunda 
persona singular del indicativo del presente y del futuro me-
dios y pasivos en et, mas bien que en r,, por ejemplo: S<j,£._, 
TÚTTEI, por las comunes O ^ , TÚ-VRRR 

1.a En el imperativo abreviaban la terminación común 
ETWFFAV en OVTGIV,-ATWTAV en «VTWv,-c9wcav en cOwv, v. gr.: 
TIOVTWV por TiETwaav, TIE'GOWV por Tis'cfltofjav. 

8.a En el pretérito perfecto de muchos verbos que em-
pezaban con a, e, ú o repetían delante del' aumento temporal 
correspondiente las dos primeras letras de la radical, por ejem-
plo: é[J.rlu.v/.y.l de Epico; ópópv/a, de ópúrTw; áyrjyepxa, de áysípw. 

/ 

También en algunos verbos que empezaban por X ó p. ponian 
el diptongo et por aumento de reduplicación en vez de Xs ó pls, 
por ejemplo: siXvpa, Eijxaptai, en lugar de Xs^ fa pi^a'p-ai 
(de XapJav'tú, p-cípop-ai). 

9.a En muchos verbos disílabos en cuya radical hay una 
E, cambiaban en e! pretérito perfecto esta vocal en o, por 
ejemplo: TcTpoox, KE'iío;X¡Pen vez de las formas comunes TÍ-

Tpfiipa, -¿-¡¡j.oce. 

10. Para el optativo de activa de los verbos contractos 
en ACU usaban las formas-WR.V, ¿V¡;, Cór¡, to-/¡p.EV, WT.T?, ÍÓEV; y 
para el de los verbos en áo y ów-owsv, oír.;, oír,, oív;p.Ev, oiv¡-

T S , OLTV. 

APENDICE 1.° 

üe los signos y sistemas aritméticos. 

Los signos de numeración entre los griegos eran las letras 
del alfabeto. Los sistemas que tuvieron de usarlas aritméti-
camente fueron tres: 

El 1.° se reducia á dar á cada letra el valor numérico cor-
respondiente al lugar que ocupa en el alfabeto, desde la A 
que valia 1, hasta Í2 que valia 24. Este es el sistema adop-
tado en la numeración de los libros de la Iliada y Odisea de 
Homero y en las musas ó libros de Herodoto. 

E l 2 . ° , mas perfecto que el anterior y el usado comun-
mente, consistía en dividir las 24 letras del alfabeto en tres 
series ó secciones iguales por el orden que tienen en este; 
destinando la 1.a para las unidades, la 2.a para las decenas y 
la 3.a para las centenas. Mas, como las ocho letras que en 
cada sección se comprenden, no eran bastantes para represen-
tar las nueve unidades, las nueve decenas y las nueve cente-
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ñas, se aumentó á cada serie un nuevo signo, con el cual se 
completaron los 27 que se necesitaban. E l signo intercala-
do en la 1.a sección ($•) se llama 6aí> ó en, y vale G: el añadi-
do á la 2.a ( í j ) x f e a , y vale 90: y el añadido á la 3.a 

ca(«rí, que representa 900. 

La clave para este sistema es la palabra «ip. Desde la « 
hasta la i son unidades: desde la i hasta la p decenas; y des-
de la p en adelante, centenas. Para designar las unidades, 
decenas ó centenas de millar se usaban aquellas mismas le-
tras poniendo debajo un acento agudo: así es que a vale 1, y 
, a — 1 0 0 0 . 

Según lo dicho, 1853 se expresaria por ,awvy. 
E l 3.° de tales sistemas es el de las letras mayúsculas si-

guientes: 

I inicial de Xa (por uía) equivale á 1. 
I I—de révTs, cinco 5 . 

A—de Sívjy., diez 10. 
H — d e He/JXTOV (forma ant. de rw), cíenlo 1 0 0 . 

X — d e yfttoi, mil 1.000. 
M — d e pujpioi, diez mil 10.000 

Todas estas letras, menos la n pueden estar repetidas has-
ta cuatro veces sin que se altere en nada su valor respectivo; 
ó combinarse con las otras para representar la cantidad que se 
trata de expresar, por ejemplo: H H H = 3 0 0 : A I H I I = i 8 . 

Cuando alguna de dichas letras está comprendida ó inclui-
da en una n , se indica que hay que multiplicar aquella por 5, 
v. gr. | M ] = 5 0 000: x | H ~ | H = 1 . 6 0 0 . 

Este último sistema es el mas frecuente en las inscripcio-
nes áticas que se conservan. 

APENDICE 2 ."—Acentos. 

Los acentos fueron un medio ingenioso inventado y siste-
matizado por los gramáticos griegos de Alejandría del tiempo # 

de los Tolomeos (principalmente por Aristófanes de Bizancio, 
unos 200 años antes de Jesucristo), con el objeto de facilitar 
á los extranjeros la verdadera pronunciación griega, y mas 
principalmente con el de fijar y conservar la parte musical y 
cadenciosa de dicha lengua, que entre pueblos de tan diver-
sas razas y dialectos no podia menos de irse desfigurando y 
perdiendo. 

E l acento indica la sílaba de cada palabra, en que debía 
darse á- la voz una entonación (TOVÓS) mas marcada que en las 
demás. No puede ponerse mas que en alguna de las tres úl-
timas sílabas; y según el lugar que ocupa y su naturaleza re-
ciben las palabras las denominaciones siguientes: 

Oxítonos, las que tienen el acento agudo sobre la última 

s í l aba c o m o x a X ó ; . 

Paroxítonos, las que le tienen sobre la penúltima como 

VQJJLO;. 

Proparoxítonas, las que le tienen en la antepenúltima co-

mo avOpwTTo;. 

Perispómenas, las que tienen el circunflejo sobre su últi-

ma sílaba como xaxco;. 

Properispómenas, las que le tienen en la penúltima como 

rpayp . 

Barítonos, las que no tienen acentuada la última sílaba co-

m o TÚ777W, TTPÁYPWCTA. 
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Reglas generales. 

1 .a E l agudo puede colocarse sobre la sílaba última, pe-
núltima ó antepenúltima y lo mismo sobre las vocales breves 

. que largas; mas para que esté en la antepenúltima es preci-
so que la última sea breve. S i esta es larga por naturaleza 
ó diptongo, el acento se coloca en la penúltima, v. gr.: «v0-

pWTTOU. 

La razón de esto es, porque toda sílaba final larga equiva-
le á dos breves, y si en tal caso se colocara el agudo en la 
antepenúltima, vendría en realidad á estar sobre la sílaba que 
precede, lo cual nunca puede suceder. 

2.a E l grave, en rigor, no es mas que la negación del 
acento en las últimas sílabas que debieran tener el agudo, al 
cual sustituye aquel para ligar mas fácilmente dicha sílaba fi-
nal á-la dicción siguiente en la misma frase. En este ejem-
plo: ó /.-/.lo; 7cotp¡v, la palabra xoXo; convierte su acento agu-
do en grave porque está seguida de otra palabra en la misma 
frase; pero si xaXo? estuviese al fin de esta y ooipív delante, 
aquella conservaría el agudo, y el de ™.p¡v se convertiría en 
grave, (ó - o i p v judo; .) 

3.a E l acento circunflejo, como que indica la elevación 
y depresión de la voz en una misma sílaba, no puede colocar-
se mas que sobre las que son largas por naturaleza ó los dip-
tongos. Puede ponerse sobre la penúltima, pero nunca sobre 
la antepenúltima, porque la sílaba que le tiene se supone que 
proviene de dos vocales breves separadas, de las cuales la pri-
mera tendría el acento agudo. De aquí es que se escribe 
¿pÚ(UV, cZy.y., como si vinieran de ópáopv, G O W ; pero no 6p5-

ljJjx' porque entonces equivaldría á ópao¡«0a, cóoux-

T«, en cuyas palabras habría tres sílabas despues del acento, 
cosa que no puede ser. 

Por la misma razón, tampoco puede colocarse el circunfle-
jo sobre la penúltima cuando la última es larga: así que se 
escribe Or'pa y no 6-7,px, que equivaldría á (¡íepxx. E l circun-
flejo sobre la penúltima indica que la última es Ureve, como 
en /)-?,";,o;, (Wj).o;, &C 

De lo dicho se colige que la posicion de los árenlos depen-

de principalmente de la naturaleza y cantidad de la última 

sílaba. 

Aplicación de las reglas precedentes. 

Acento en los nombres. Regla 1 .a Dando por sentado que 
la práctica y los diccionarios son los únicos medios por don-
de puede conocerse el acento primero de un nombre, esto es, 
el acento de su nominativo de singular, obsérvese por regla 

general que en todos los demás casos se coloca en la misma 
sílaba en que le tiene dicho nominativo, sienipre que á ello no 
se oponga la cantidad de la sílaba final, por ejemplo nomina-
tivo avOpwros, vocativo ávOpto~e. 

2.a E l acento circunflejo del nominativo se cambia en 
agudo cuando la última sílaba del caso sea larga, v. gr.: 8c¿¡-
AO;, genitivo íoúXou; y por la misma razón, el agudo de aquel 
se adelantará hacia el fin del vocablo, v. gr.: nominativo áv-
Opwro;, genitivo ¿vGpiórou. 

3.a Los nombres parisílabos oxítonos, como vexpóí, to-
man el circunflejo en el genitivo y dativo, de los tres núme-
ros, v. gr.: vs/-poLí, víx.pw, &c. 

4.a En los nombres imparisílabos properispómenos, como 
crw¡7.a, se convierte el circunflejo en agudo en los casos obli-
cuos, v. gr.: Gcó(¿aTog &c. 



5.a Todos los genitivos de plural de la 1 ,a declinación 
(que primitivamente eran en áwv ó éwv) toman el circunflejo, 
como pucwv. Exceptúanse los genitivos femeninos de los 
adjetivos y participios parisílabos en .o;, a ó y¡, ov, por ejemplo: 
áyíws de ayio;; T'.ouivwv, de Tiopiv/j. Los de los imparisílabos 
son perispómenos, esto es, tienen el circunflejo en su sílaba 
final, como y^stwv, de 

0.a Los diptongos ai, os, se tienen por breves para la 
acentuación, por ejemplo: avOpuroi. Exceptúanse los casos 
contractos como <¡r,los, y las terminaciones de optativo en los 
verbos. De la misma manera se consideran también breves 
para la acentuación las terminaciones áticas de los nombres 
acabadas en ew;, etov, «o, v. gr.: rolsa;, t t o W , ávwyew. 

7.a En los comparativos y superlativos se retrotrae el 
acento cuanto es posible, por ejemplo: <7O<?ÚTEOO;, ^ t W 

Acento en los verbos. Regla 1.a El acento en los verbos 
se retrotrae todo cuanto lo permite la cantidad de la sílaba 
final. 

2.a Toman el acento agudo en la última sílaba (oxítonos) 

1.° los participios en y et?, y los de presente y aoristo 
2. ° activos de los verbos P , como TSOSÍ?, &c. 2. ° Todos los 
participios de aor. 2." activo, como Xa&Sv. 3. ° Los partici-
pios de los verbos compuestos de «'(tí como icapóv; y los 
tres imperativos eí-é, M i , eúpé. 

3.a Tienen el acento agudo en su penúltima sílaba si es 
breve, ó el circunflejo si es larga, 1 t o d o s los infinitivos en 
val como XeXuzevai, Osívat, &c. 2. ° el infinitivo del aoristo 1.° 
de activa, como vopias, «pilcas: 3. ° el del aoristo 2. ° medio, 
como yevécrOai; y el infinitivo y part. del perfecto medio 
pasivo como mrptlxaQat, ire<piXY)¡xévo;. 

4.a Toman el acento circunflejo en su última sílaba (pe-

rispómenos), 1.° el subjuntivo de los verbos en pu, y el de los 
aoristos pasivos de todos los verbos, v. gr.: TIGO, 2 . ° los 
futuros activos y medios de los verbos líquidos, y los segun-
dos ó áticos, como vopiS: 3. ° el infinitivo de aoristo segundo 
activo, como Xa£eivj y 4-.° el singular del imperativo del aoris-
to segundo medio, como XaGou. 

5.a Los participios de activa, á semejanza de los adjeti-
vos, toman el acento en la misma sílaba que le tiene el no-
minativo masculino de singular, ejemplo: voj/t'Cwv, voj«£ouex, 
vopû ov. Exceptúase el del género neutro del aoristo 1 q u e 
toma el circunflejo en la penúltima sílaba cuando esta es lar-
ga, V. gr.: oO.r.cx;, <p0.7¡caca, cpiXíjcav. 

En las palabras compuestas, por regla general, se retrotrae 
el acento cuanto lo permite la cantidad de la sílaba final, 
V. gr.: ©iXíco<por, <j.iXocó<peu. 

Dicciones atónicas. 

Aunque por regla general, según queda dicho, toda pala-
bra griega debe estar acentuada, hay un cierto número de 
ellas, que por no estarlo ordinariamente se denominan atóni-

cas. De estas, unas se llaman proclíticas y otras enclíticas. 

Las proclíticas, dichas así porque -se unen tan estrecha-
mente á la palabra que las sigue, que vienen á pronunciarse 
como si fueran su primera sílaba, son las diez monosílabas 
siguientes: 

1. ° Las cuatro formas del artículo ó, v¡, oí, a í . — 2 . ° Las 
tres preposiciones iv. ó ¿Z, ev, es;; á no ser que estén despues 
de su régimen, en cuyo caso están acentuadas, v. gr.: y.%y.wv 

— 3 . ° Las conjunciones es, ¿>?, cuando preceden á la pala-
bra que depende de ellas, porque en otro caso tienen acento, 



por ejemplo: ¿>;; y -i.« E l adverbio de negación ov 
fe ouy-1 ^ 

Cuando cualquiera de estas palabras es la última de la fra-
se, toma el acento; y también suele tenerle el artículo cuan-
do está empleado por el pronombre de la tercera persona. 

Las llamadas enclíticas son aquellas palabras que á seme-
janza del que y ve latinos, ó las nuestras me, te, se, le, 

pierden ordinariamente su acento y le trasladan á la palabra 
precedente, de la cual vienen á formar parte en la pronun-
ciación. 

lié aquí la lista de las dicciones enclíticas:—1.° Los ca-
sos oblicuos de los pronombres personales ¡xoG, p í , cou, 
coi, ai, 00, OÍ, E, GOWV, G < P Í C a ^ Z : , cyi, ¡JLÍV, v í v : — 2 . ° E l pro-

nombre indefinido tí;, - i :—3. ° Las personas del indicativo 
del presente de e!p.í y cr.pí, menos las segundas sí, o/;:-— 
4-.° Los adverbios indefinidos TTO-J, R O Í , r.'Jh, -oG:v, -OTS. 77/; , 

R W ; : — 5 . ° Las partículas y£, TE, R S P , TOI, /.T ó -/J=v, V J Ó vuv 
(diferente del adverbio de tiempo- vóv) y la conjunción 
cuando no es adversativa. 

Observaciones. 1.a Los casos oblicuos de los pronombres 
personales no son enclíticos, ó lo que es lo mismo, tienen su 
acento propio, cuando son régimen de una preposición que 
les antecede v. gr : rap i oo5, roo; ai. 

2.a La tercera persona ¿OTÍ no es enclítica cuando está 
al principio de frase, ó cuando afirma simplemente la existen-
cía (hay, existe). Tampoco lo es cuando está inmediatamen-
te despues de ¿Xki, a, xaí, p'v <,.•[ <»-, ;'-< T0¿-0. 

3.a Las enclíticas toman su acento cuando son la prime-
ra palabra de una frase. 

En la acentuación de las enclíticas hay que tener presente: 

1 Q u e las dicciones enclíticas se consideran como una 

parle de la palabra que precede: así es que se escribe ávy¡'p 
TI;, aya O ó; ia n , como si fueran ¿vv¡ OTT;, ¿YAGÓCCGTI. A pesar 
de esto, las enclíticas de dos sílabas retienen el acento cuan-
do las precede una partícula elidida por el apóstrofo, por ejem-
plo: áyaOo; ¿orí. 

2. ° Cuando la palabra que precede á la enclítica es pa-
roxítona, la enclítica pierde el acento, si es monosílaba, v. 
gr.: meps/to coi; pero si es de dos sílabas le toma en su final, 
por ejemplo: áv^ps; 9acív. 

3. ° Si la palabra que precede á una enclítica es propa-
roxítona ó properispómena, toma aquella ademas de su pro-
pio acento otro agudo en su última silaba, V gr.: y.úpió; G-/ÍGI.. . 

4 ° En las palabras perispómenas que preceden á una 
enclítica se considera el circunflejo como si fuera agudo, re-
putándose breve la sílaba final de ésta, por ejemplo: av&pfív 

TTVÍÚV. 

5 0 Las enclíticas pierden su acento cuando están prece-
didas de una proclílica, v. gr.: ií ye, & T-.VO;. 

G.° Cuando llegan á encontrarse varias enclíticas, la que 
precede toma el acento de la que sigue, y la última de ellas 
queda sin acento, por ejemplo: a TÍ; TÍ <p7¡ií [JSA ¿ouvai. 

APENDICE 3 . ° — D e la cantidad- de las sílabas. 

Los gramáticos griegos dieron el nombre de IIpocM&ía á 
aquella parte de la gramática en que se dan las reglas con-
cernientes así á la cantidad como al acento; por cuanto la pri-
mera se refiere al mas ó menos tiempo que ha de emplearse 
en la pronunciación de las sílabas, y el segundo marcaba la 
entonación aguda ó grave de la voz en cada palabra. En el 

dia está limitada en su acepción ordinaria á la cantidad, esto 
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es, á dar á conocer qué sílabas son breves ó largas. Las re-
glas principales de la cantidad griega pueden reducirse á las 
siguientes: 

1 -a Las vocales g, o, son breves por naturaleza: 7] v o> 

largas por naturaleza: a, i, u, comunes ó indiferentes, esto es, 
unas veces largas y otras breves, según las reglas que se ex-
pondrán. 

2.a Una vocal breve por naturaleza ó común delante de 

dos consonantes ó una doble es generalmente larga por posición. 

Deja de observarse bastantes veces esta regla cuando la 
primera de dichas dos consonantes es muda y la segunda lí-

quida; en cuyo caso, la vocal que las antecede suele ser bre-
ve en los poetas áticos; no así en Homero donde mas comun-
mente es larga. 

3.a Toda vocal que está delante de otra ó de un diptongo 

es breve. En verso se ven muchas excepciones de esta re-
gla, siendo de notar que por virtud de esta licencia poética 
no pocas veces están convertidas en largas, por la cesura, 

hasta las vocales breves por naturaleza seguidas de otra vocal; 
al paso que en los épicos se encuentran abreviadas las voca-
les largas y diptongos en fin de dicción cuando la siguiente 
comienza por vocal, como en c&o éXtóv, donde la sílaba es 
breve. 

4.a Toda sílaba ó vocal contracta es larga, como xakék 

por TO «Xybés, górpu? por gátpus;. 

Adviértase que en poesía es frecuente pronunciar dos vo-
cales que 110 forman diptongo como si fuesen una sola sílaba, 
por ejemplo: 'Apuptapéto gtov-xpúcew ává emfrnrpw, donde las sí-
labas peto, <76(0, se pronuncian en una. A esta especie de con-
tracción se le da por los gramáticos el nombre de sinyzesis 

(ó mas bien synecphoncsis), y suele tener lugar cuando se reú-
nen en final de dicción las vocales ea, eai, so, eotj eou, m, por 
ejemplo: n ^ n í a ^ s « 'A/;.>?¡o;-7Ípuv t/iv Qeoi áoíev, &c. 

5.a Las palabras compuestas ó derivadas tienen ordina-

riamente la misma cantidad que sus simples y primitivas, v. 
gr.: artpios, que tiene larga la sílaba TI por serlo en su sim-
ple TIU.7). 

La a negativa es regularmente breve; pero en las palabras 
proparoxítonas de mas de tres sílabas, como áGavato?, es lar-
ga á fin de que no puedan encontrarse de seguida cuatro sí-
labas breves, lo cual seria un obstáculo para el verso. 

Con respecto á los incrementos téngase presente, 1.° que 
los en e y o son siempre breves; sin mas excepción que la 
contenida en la regla 2.a anterior. 2.° Que en los casos obli-
cuos de los nombres se conserva regularmente la cantidad del 
nominativo, á menos que la vocal de este sea larga solo pur 
posicion, en cuyo caso deja de serlo en los demás. 

DE CAS VOCALES COMUNES EN LA PENÚLTIMA SÍLABA, 

a • penúltima. 

Regla general. Es breve la x de la penúltima sílaba de-

lante de vocal ó diptongo, como en áyWc ; y lo es igualmen-

te en los incrementos de nombres, participios y adjetivos, como 

ctópcTo;, genitivo de c w p , &c. 

Excepciones. 1.a Es larga la a penúltima de los nombres 

propios en avw y axi?, por ejemplo: Eu<ppá-m?. 

2.a Es igualmente larga en el incremento en «y.o? de los 

nombres en a£ pura, como oíaS-a¿o;; y en los en aya; de los 

masculinos en av, como titav, TITAVO;. 



3.a Es larga la a penúltima de la terminación femenina 
en acá de los participios, como ntyaca, &c. Asimismo lo 
es la a penúltima de los dativos de plural de aquellos nom-
bres ó participios en cuyo genitivo de singular es también 
l a rga , v . gr . : y f y a c t de ( y t y a s - a v T O ? ) . 

4.a También lo es en los verbos en a'w que tienen antes 
de esta terminación una vocal ó p , v. gr.: £pá&>, éa'&>; y en los 
nombres derivados de tales verbos. También es larga en TI-

[xa'w, Giiú-y.O) Ó í/.av-a. 

i penúltima. 

Regla general. Es breve la i penúltima delante de vocal ó 
diptongo, como revía; y e/i el incremento de los nombres y 

verbos, como TOXisyapis-vros. 

Excepciones. 1.a Es larga la t penúltima en los femeninos 
homéricos, tales como AOUAÍV¡ ¿ZICTÍVJ, &c. 

2.a También es larga la i penúltima de los verbos en 
como xpívcü, &c. y en la mayor parte de los en íw, como rpíu, 
ypíw. 

3.a Lo es igualmente en los nombres en ITT,;, irte, ITT\ 
v. gr.: TToXín'Aippo^ÍTr. 

-4.a También lo es en la mayor parte de los nombres en 
'' i0o?, en V en t^-ixo; ó iyoj, como opvt; opvt-

Oo;. x.pr-íc-too; p.ac~i;-tyo;. 
5.a Finalmente, es larga en los áticos la i penúltima de 

la terminación IWV de los comparativos, como & X T Í « V . 

u penúltima. 

Regla general. La u penúltima es breve delante de vocal 
ó diptongo, como en *fetxvíw, y en los incrementos de los 

nombres, v. gr.: rup-irupóg. 

Excepciones. 1 ,a Es larga lf. u penúltima de los casos de 
plural del pronombre de la seguiwla persona úaa;, &c. 

2.a Lo es igualmente delante de c como en Awvucto;; pe-
ro no en los verbales en ucic, como Xúáic, ni en muchos de 
los en u¡/a, como OOp.x. 

3.a Es larga en los adjetivos en o-oc como a^áxpuTo; y 
en los derivados ó compuestos en ur/¡p, UTT.?, tm?, corno 
•jcpecSárr,;. 

4.a Es larga en los verbos en up.-. y en la mayor parte de 
los en uio, uvti) y upo, como (Jsíxvup.i, euOúvw 9Ú0W, &c. 

DE LAS VOCALES COMUNES EN LA ÚLTIMA S ÍLABA. 

La a /¡«a/ es larga 1 e n los nombres en £a ta, £a y Ga 

como yeveá, <p'.Xia, Ar$a, Ma'pGa. 

2. ° En los en pa no precedida de diptongo, como yápa, 

r^ca, &c.; si bien en la mavor parte de los en upa es breve 

como yéfpupa. 
3.° En los disílabos éHieia como Xeía; y en los polisílabos 

de esta terminación derivados de verbos en eú», como éaci-
Xsía, reino; (pero en CacíXeia, reina, la a es breve). 

4.° En la terminación femenina de los adjetivos en 0;, 

a, ov como áyía de ayto;. La de los imparisílabos es breve, 

como y^eía de 
5.° En el vocativo de los nombres parisílabos en a;, co-

1 
1110 o Aívcía. 

G.° Ultimamente, es larga la a final de los duales; la del 

genitivo dórico y la del acusativo singular en ea de los nom-

bres imparisílabos en eú;, como (actXéa. 

av final es breve por regla general, como en ¡xeXav, & w j * v . 

Exceptúase la terminación del acusativo de aquellos nom-



brcs cuyo nominativo acaba en a larga; la del adjetivo 
neutro TTXV; y los adverbios en av, como áyav, &c.; pero 
en otav y av es breve la a . 

a ; /i/ia/ es ordinariamente larga, como en tó<J«$, <piX;a;. Ex-

ceptúase la terminación a; del acusativo de plural de los 
nombres y participios de la tercera declinación y la de las v 

segundas personas de los diferentes tiempos acabados en 
a ; , Como STU<!/a;, dSac. 

La i final es breve generalmente, como piXi, vn. Exceptúa-

se la i paragójica de los áticos, y la final de la mayor 
parte de los adverbios en i formados de nombres, como 
áaayr .TÍ . 

tv final es comunmente breve, como en mXKv-Twuaiv. Excep-

túase la terminación iv de los nombres que hacen el ge-
nitivo en ivo;, como y los'dativos de plural y,¡xív 

úa ív . 

t; final es ordinariamente breve, como rcó),'.;. Exceptúanse los 
nombres disílabos cuya sílaba penúltima del genitivo es 
larga, como opvi; genitivo oovio:; y aquellos polisílabos 
cuya terminación t ; está precedida de dos sílabas breves, 
como irXoxaj«';. 

La u final es breve por regla general, como en aero, oú. Ex-

ceptúase la tercera persona singular del imperfecto y de[ 
aoristo segundo de los verbos en up, como y la se-
gunda de singular del imperativo, como Seum 

w final es breve, como en <?jv, ga'puv. Exceptúase el acusa-
tivo de los nombres en u;, v. gr.: £yOúv; la primera per-
sona del singular del imperfecto y aoristo segundo de los 
verbos en uju, como éíeíxvuv, $uv; y el adverbio w aho-

ra (vuv enclít. es ordinariamente breve), 
up final es larga, como en ™p. -

y 

u; final es breve, como C«0vs, Pero es larga en los 
nombres en u? con el genitivo en uo;, como iyjyk: en los 
monosílabos, como puJ; cu;; y en las terminaciones de los 
verbos en up. como éáeíxvu; &c. 

Dedúcese de lo dicho que las terminaciones t, i; , tv, son 
generalmente breves; y que las en u, u; uv, lo son también á 
no ser en los verbos en uat. 

APENDICE 4-.°—Epocas de la literatura griega. 

La literatura griega, la mas rica de cuantas se conocen, 
ofrece una série no interrumpida de escritores desde Homero 
hasta mediados del siglo XV de nuestra era.' He aquí una 
reseña de las seis épocas en que. se divide y de los escritores 
mas notables de cada una de ellas. 

Primer período (el religioso), desde los tiempos mas remo-
tos hasta los de Homero. Aoidos.—Museo.—Orfeo. 

Segundo período llamado heroico ó poético, desde Homero 
hasta Esquilo ó el siglo de Pericles. ( 9 0 0 - 5 0 0 antes de 
J . C.) 

Poesía é p i c a — R a p s o d o s — C í c l i c o s — P o e s í a didáctica—lí-

. rica: gnómica—Principios de la dramática.—Transición de la 

poesía á la prosa.—Logógrafos. 
Homero. Safo. Focilides. 

Ilesiodo. Corina. Simonides de Ceos. 

Tirteo. Stesichoro. Bachijlides. 

Alemán. Solon. Pindaro. 

Alceo. Thcognis. Anacreonte. 

Tercer período llamado Atico ó siglo de Pericles, desde \ 
quilo hasta Alejandro Magno. ( 500-33G antes de J . C.) 



brcs cuyo nominativo acaba en a larga; la del adjetivo 
neutro TTXV; y los adverbios en av, como áyav, &c.; pero 
en otav y av es breve la a. 

a; /i/ia/ es ordinariamente larga, como en tú^o?, <piX;a;. Ex-

ceptúase la terminación a; del acusativo de plural de los 
nombres y participios de la tercera declinación y la de las v 

segundas personas de los diferentes tiempos acabados en 
a;, Como ¿Tuya;, oííac. 

La i final es breve generalmente, como piXi, vn. Exceptúa-

se la i paragójica de los áticos, y la final de la mayor 
parte de los adverbios en i formados de nombres, como 
ájxayy,TÍ. 

tv final es comunmente breve, como en wftiv-TiWv. Excep-

túase la terminación iv de los nombres que hacen el ge-
nitivo en ivo;, como ístyív; y los'dativos de plural y,¡¿ív 

úaív. 
t; fmal es ordinariamente breve, como ró),-.;. Exceptúanse los 

nombres disílabos cuya sílaba penúltima del genitivo es 
larga, como opvi; genitivo oovio:; y aquellos polisílabos 
cuya terminación t ; está precedida de dos sílabas breves, 
como irXoxaj«';. 

La u final es breve por regla general, como en aero, oú. Ex-

ceptúase la tercera persona singular del imperfecto y de[ 
aoristo segundo de los verbos en up, como y la se-
gunda de singular del imperativo, como Seum 

w final es breve, como en <?jv, ga'puv. Exceptúase el acusa-
tivo de los nombres en u;, v. gr.: £yOúv; la primera per-
sona del singular del imperfecto y aoristo segundo de los 
verbos en uju, como tóeíxvuv, $uv; y el adverbio w aho-

ra (vuv enclít. es ordinariamente breve), 
up final es larga, como en ™p. -

y 

u; final es breve, como CaOve, P e r 0 e s l a rS a c n l o s 

nombres cn u? con el genitivo en uo;, como íyjjúc: cn los 
monosílabos, como pjJ; cu;; y en las terminaciones de los 
verbos en up. como éáeíxvu; &c. 

Dedúcese de lo dicho que las terminaciones i, i;, tv, son 
generalmente breves; y que las cn u, u; uv, lo son también á 
no ser en los. verbos cn uat. 

APENDICE 4-.°—Epocas de la literatura (¡riega. 

La literatura griega, la mas rica de cuantas se conocen, 
ofrece una série no interrumpida de escritores desde Homero 
hasta mediados del siglo XV de nuestra era.' He aquí una 
reseña de las seis épocas en que. se divide y de los escritores 
mas notables de cada una de ellas. 

Primer período (el religioso), desde los tiempos mas remo-
tos hasta los de Homero. Aoidos.—Museo.—Orfeo. 

Segundo período llamado heroico ó poético, desde Homero 
hasta Esquilo ó el siglo de Pericles. ( 9 0 0 - 5 0 0 antes de 
J . C.) 

Poesía épica—Rapsodos—Cíclicos—Poesía didáctica—lí-

. rica: gnómica—Principios de la dramática.—Transición de la 

poesía á la prosa.—Logógrafos. 
Homero. Safo. Focilides. 

Ilesiodo. Corina. Simonides de Ceos. 

Tirteo. Stesichoro. Bachylides. 

Alemán. Solon. Pindaro. 

Alceo. Thcognis. Anacreonle. 

Tercer período llamado Atico ó siglo de Pericles, desde 1 

quilo hasta Alejandro Magno. ( 500-33G antes de J . C.) 



Esla es la época mas brillante de la literatura griega: el 
período clásico del génerq dramático, de la historia, de la fi-
losofía y de la elocuencia. 

Esquilo, poeta trágico. Aristófanes, poeta cómico. 
Anaxhoras, filósofo. lisias, orador. 
Sófocles, trágico. Jenofonte, liist. y filósofo. 
Eurípides, idem. Platon, filósofo. 
I[erodalo, historiador. hócrates, orador. 
Tucidides, idem. Esquines, idem. 
Hipócrates, médico. Demóstenes, idem. 

Cuarto período llamado Alejandrino, desde Alejandro Mag-
no hasta la toma de Corinto ó sumisión total de la Grecia. 
(336—146 antes de J . C ) 

Aristóteles, filósofo y natur. Arato, poeta didáctico. 
Euelides, matemático. Aristófanes de l!izando, grani. 
Teofrasto, natural, y moral. Arqulmedes, matemático. 
Teocrito, p. bucólico. Apolonio de Rodas, p. épico. 
fíion, idem. Apolodoro, mitológ. y arqueol. 
Moscho, idem. Polibio, historiador. 

Quinto período llamado Greco-Romano, desde la sumisión 
de Grecia hasta Constantino el Grande (146 antes de J . C . — 
30G despues de J . C.) 

Oppiano, p. didáctico Pltilon, filósofo. 
Dionis de Halicar. retór. éhis. Flavio Josefa, historiador. 
Diodoro de Sicilia, histórico. Epicteto, filósofo. 
Estrabon, geógrafo. Dion Crisòstomo, sofis. y orad. 
Arístides, sofista. Pausanias, arqueol. y geógr. 
Dioscórides, botánico y méd-. Claudio Tolomeo, astrónomo. 
Plutarco, biogr. y moral. Luciano, sofista polígrafo." 

Anteo, médico. Galeno, médico. 
Apolonio Dijscolo, gramático. Athenco, compilador. 
Amano, historiador. Diógenes Laercio, bióg. y crit. 
Apiano, idem. Eliano, histor. y natural. 
Dion Casio, idem. Herodiano, historiador. 
Marco Aurelio, moralista Ilermógenes, retórico. 
Julio Polux, filólogo. Longina, idem. 
Máximo de Tiro, filósofo. Hesichio, lexicógrafo. 
Sexto Empírico, idem. Orion, etimologista. 

A este período pertenecen los escritores cristianos. 

S. Justino M. Alheñógoras. Eusebio Pamphilo (de 

S. Ireneo. Ilermias. Cesarèa). 
S. Clemente Alejandr. Orígenes. 

Sexto período, llamado Bizantino, desde Constantino hasta 
la toma de Constantinopla (306 despues de J . C.—1153). 
S. Atanasio. Zósimo, historiador. 

Aquiles Tacio, romancero. Estobeo, compilador. 
Ileliodoro, idem. Teófilo, jurisconsulto. 
Libanio, sofista y retor. Procopio, historiador. 
Juliano Apóstala, filos, y salir. Hesychio, histor. literar. 
5. Didimo. 5. Andrés Cretense. 

S. Gregorio Nacianceno. S. Basilio de Seleucia. 

S. Basilio el Magno. S. Juan Damasceno. 

S. Gregorio Niseno. Fócio, Patriarca de Conslanti-

Nemesio de Emesa, filos, cris. nopla, compii, y crítico. 

s fifrcm. Basilio Emperador, polít. 
S. Epifanio. Constantino Porphirogeneto, po-
S. Juan Crisòstomo. Ktico é historiador. 
S. Cirilo Patr. de Alejandría. Suidas, lexicógrafo. 
5> ¡yi lo TzeUes, gram. crít. y poeta. 
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Theodoreto, hist. eclesiástico. Juan Zonaras, hist. y.lexic. 
Sozomeno, idem. Anna Comneno, historiador. 

Nonno, poeta epico. Nicetas, historiador. 
Proclo, filós. y poeta lirico. Nicéforo Grégoras, idem. 

Quinto de Emxma, p. épico, llarmenópulo, jurisconsulto. 
Synesio, himnogr. crist. Maximo Planudo, spam. y coni-
Thcmistio, filósofo. pilador de las fáb. de Esopo. 

Eunapio, biógrafo. Chalcondylas, (Laónico) hist. 

EJERCICIOS DE LECTURA. 

r * : 
1.° Se, Te, p , ye, ^ P< T*' T0 ' T w ' T0V ' ™ V ' 

eyco, oye, e/e, xara, xevo?, pya , pive?, OTTO, pew, «pepe, xepa?, 
So;a, o-j», fo, 6eo?, xopa£, yeXau, ayio?, ap-¿e, fa, 6upa, atta, 
¿iXov, úpo?, «upa, feoye, -¿povo;, o rovK pyeGo?, ouSevi, 6ou-
XOVTO, GWVQT.GI?, xiGapa. 

aocop, apTTpia. marcia, l i p o m a , oocpicp, repioòo?, «plu-
via, xavtxo?, OTCTIXQ?, ò\aSnaa, <pavraaa, rXeovasp?, fw»<¥°6, 
wapev0T,a?, em$ep|u?, prewpo?, ^pxpa-na, roXuya|«a, p̂<xpo-
gia, ^aayuyos, XpavoXayia, SioSexaeSpo?, yewpyixo? xXeuptTi?, 
úroxpiTY)?, cTpar/;yia, Gepaiceimxv). 

2. ° ayyeXo?, ay/i, «J-aXXü), Supo?, poyyo?, o?iyS, ayxtarpov, 
"(coov, TJOOEI;, [xvrp/eyxwp.iov, eXr/fov, xTeivo», CJVO Î?, cuyxoTai, 
c royy ia/^po? , edipea), ?6oyyo?, yvcoOt, «^i^-pXayxoXia, 
pnctì'/iTt, azoarxTf,;, úrepgoXv), xara^po-pvi, <piXav Opcoro?, cap-
xacrixo;, evQouciacp?, GaupToupyo?. 

3 0 'AXeMp°S> rXauxo?, AoXo'}, Zeu?, Yòpa, Gwx, Au-
ò\a, 'Pwar,, Sepfo, Kupo?, rpr.yopio?, « M i * * * , Sapí.^eoxpi-
•70?. Opipo?, Aioyevu?, ür.Xeu;, 'Hao$o?, 2uxp«r/,?, «vofwv, 
•po^o?, IUXornSa?, 4'puyia, Xpucocrop?, 0eo9pacTo?, Topyia?, 
IIuppo?, ' A r / m ; , Oòpavia, Y a p - i ^ o ? , louXiavo?, ílxeavo?. 
A Y K ü Y P r o i , 0OYKYAIAH2, I IAATf íN. ^ T 

4.« ó, S, oí, ai, èv, ?v, & e£, iva, <5pa, ¿Jpa, oia£, oio?, 
otu?, air/í, aür/i, «OTOU, aùroS, OOTO?, OÍOTO'?, áí&io;, ev-
pícxio, ovo?, 6Xo?, j fo , r ^ eí?, el?, eí?, i , r>, *>, xivr,®«, 
x'.vrísat, xivr-cai. 

A ' / I ) ' ' -
. A..' Al i f ' . • • • 

v/ ; 

\ 



Theodoreto, hist. eclesiástico. Juan Zonaras, hist. y.lexic. 
Sozomeno, idem. Anna Comneno, historiador. 
Nonno, poeta épico. Nicetas, historiador. 
Proclo, filós. y poeta lirico. Nicéforo Grégoras, idem. 
Quinto de Esmirna, p. épico, llarmenópulo, jurisconsulto. 
Synesio, himnogr. crist. Maximo Planudo, spam. y coni-
Thcmistio, filósofo. pilador de las fáb. de Esopo. 

Eunapio, biógrafo. Chalcondylas, (Laónico) hist. 

EJERCICIOS DE LECTURA. 

r * : 
1.° Se, Te , ye, P< T*' T0 ' T w ' T0V ' ™ V ' 

eyco, aye, e/e, xara, xevo;, juya, pive?, OTTO, pew, «pepe, xepa;, 
So;a, o-j», fo, 6eo;, xopa£, yeXaco, ayio;, ap-¿e, fa, 6upa, aXXa, 
<UXov, Opivos, «upa, 9suye, -¿povo;, <nrov*q, pye0o;, aufai, 6ou-
Xovro, cwvOnoii, xiGapa. 

aocop, apTTpia, carpía, icpo€X»put, oocpicaa, ireptoòo?, app-
via, xavtxoi, orcrtxo;, ò\aSnaa, <pavraaa, *Xeova*p;, fw»<¥°6, 
wapevtìr,tt;, ert$ep|n;, ¡xeTecopo;, ^pxpaTia, TioXuyapa, ùòpo<po-
gia, §njKcy»yo5, -¿povoXoyia, ^exaeípo?, yewpyixo; «topine, 
ùrroxpify,?, crpaT/;yia, flepaiceimxvi. 

2.° ayyeXo;, ay/i, «J-aXXco, fcupo;, poyyo;, G?iyS, ayxiarpov, 
"(coov, TJoOei; , pnp,*eyxco(«ov, eXr/fcnv, xTeiva», cuvo*}*?, cuyxoTai, 

c r o c i a , e d i p e a ) , ?6oyyo;, yvcoOt, «^i^-pXayxoXia, 
pmcOr.Ti, airooraTTii, OirepgoXv), xara^p^. <P¿«v OpcMtoc, cap-
xacrixo;, evGouciacp;, 0au|AaTOupyo;. 

3 0 'AXeMp°S> rXauxo;, AoXo<|;, Zeu;, Yòpa, 01«u;, Au-
ò\a, 'Pcoar,, Sepfo, Kupo;, Tpr.yopio;, «M i *«* , 
TO;. 'Oppo;, Aioyevijs, l iuto; , 'Hao$o;, Suxpar/,;, ^evo^v, 
•po^o;, IleXonSa;, 4'puyia, Xpycoarop;, 0eo9pa<7ro;, Topyia;, 
nuòpo;, 'Ay/uw, Oòpavia, T a p - i ^ o ; , l au to** , ilxeavo;. 
A Y K O Y P r o i , 0OYKYAIAH2, HAATQN. ^ T 

4.« ò, 8, oí, ai, èv, ?v, & & iva, <5pa, ¿Jpa, oia^, 010;, 
oteo;, AÙTFL, a&nj, «OTOC, aòroS, OOTO;, OVCTO';, áíá\o;,_ eu-
píexeo, ovo;, 6X0;, j fo , ei;, e!;, ei;, rn ri, 7, », w W » . 
xiwfaat, xivr-cai. 

a ' / ¿ 7 ' 1 ' " J) > . . . . • • 1 
. A..' Al i f ' , • • • ^ A i A V ' f 

vi! ! 

\ 



EJERCICIOS GRADUADOS 

DE 

ETIMOLOGIA. SINTAXIS Y TRADUCCION. 

•vcor ,«* ^ ;,.A. , T ... ,5:; . 

' F L P 0 7 J P X P A P V Í A éarC 
Oí Sr«pti5r¿i ^ y x l r i,x9¡ ( i ? x c 7 c d ^ 
Tlacüv jffiv ¿párSv ty^v sctiv feítíS**. 
H r a i o e í a ev Tai; e l ruy í a i ; x ó c p ? ecf iv , i v Ta i ; c a u v í a i ; x a r a -

'O-tírvo; OavaTOu 
Aóyo; xa'Torrpo'v k v . \Q¡j, 

ÓI 0eo! TO?; ¿yaOoT; Dcsá &ítV. 

" A v ^ ^ w t «CTwcav'róv^ntvoí cou. 
H eí/£ .rpo'stosov p.ev pva-.xo;, c-riflo; & xa! pdw, xa! 

oSpaV Xíovío;, xai fctfprp* >< 
IIoXXMtt; Spaye& tf^ ptaxpav Tixrei Xo'wjv. 
Oí ¿ f e fcv fyouctv. 
Ze¡&; ó HpaxXsÚTv;;, ^ nappa'cio; ó 'Eoí^o; ypa^e $m;v. 
A<£a x « rXouTo; a v Í ? W C E w ; fá fe^ x T í f ^ t á íwiv. 

F,v Tai; ¿Tu/íat; roXX-ixi; oí av0poroi ccoopove'crecoí eíav 7; Iv 

A ? poóyp¡ r,v x«fiWTaV/i r a c S v 0 e S v . 

O r a c a c á y ^ ; , r a p c ^ v p'Tpov, ¿yet r p á x o v r a c r # i a , í reVTv;-
. * o v ? a 5 t a t ^«XPCÍOÜJ ^ ó x r t ó / A í o u « x a ! p p í o u ; ro 'Sa ; . 
O cupropeuo'pvo; tío^i; cofpo; ftmi. 

^ . • I * T * RATON, ÚRO «ÜTCOV X O X ^ E W U 

O ^ W , ; , xáv TáXr.Oíí Xe>v, oO mcr íúeTat . 
M e r a bouXr; r a ' v r a Trote-.. 

M } <[«&] Xeye. Toí,? yove?; atSoS. 

Avayxy) écr ! r á v r a ; ¿v0p<6roy; TeXíurav. 

neptxXííí úitó r i v 'AO-ovaíov ^ya raTO x a ! ¿ T i p r o . 

' O ; «puXáccei TO éaoroC c r ó p , r/¡peí r ¿ v éautcD ^ ' v . 

'Ev ¡Stop p xauyG. ' E r i vexp» p yeXa. • 
Oí Ilepcai roXXa; vau; et; 'EXXá&a árecráXxecav. 
IloXXaxtc oí fcvOpwroi TOI; i&ot; xaxoí; áXXórpia rpocriOeaciv. 
"O NeíXo; e;ír,ci et; r/¡v tóftarrav érra cropciv. 
2a>xpáT7!; TOO cáp-ro; oox epXe, TOO; §e áueXoÜVTa; oox trfaei. 
O áyterñv xívíovov ev avTw e'pecevTat. 
Maxapiot oí xaOapo! R?, xapíía, OTI TOV Qeov o^ovrau 
'Ev TOÍ; Apáxovro; vóp.ot; ¡i:x á'^aciv ¿iptero (r.ata -rot; áp.aprá-

vouct, üavaro;. 
Oí AOr.vatot OeatcroxXe'x CTparryov etXovtO. 
' l l yXwcca TTOXXOJ; et; oXeOpov rlyayev. 
riapácra TOÍ; ¿rs/íatv. Mepijco on OVVITO; Ó-ápyet;. 
Aóyo; t̂eara'pQri TOÓ; cjy.u.ávóo; ¿~o rr,; TROXEW; ¿IROOT^WU. 

2,0 
X•;;.'- > :•':•»• ' ;:h}7 . 

Koooov X Vio'-rr; xat aSxtverov -po; Ta <paOXa (écrív). 
'Avtapov áp-t'a- fiXa£epov áxpa«na. •' Í ? 

Taüra Trávra yiypairrai. 
Tto ápppíw 'jTOTaccsTÓt Ta cúpavTa. 
To erparó-eíov áveytópo-jv. TO5TO epooct r a ; ó Xaó;. 
Tou; OTACJÍ safgpjteov. O j rpoáorea TO-J; <TJ ¡XP 'YW; . 

Et Tipcftai ÉoóXet, ¿©eXetea coi TÍ róXt;. 
4>povtp.ou p'v eotiv ávT'.Táccetv raí; vi^ovat;, atppovo; íe ío'jXeóeiv. 
Ilpxcce TaoTa a ce p 6Xat{>ei.. 
Oox écnv owrti) p-wpo;, ó; 6aveTv epa. 
*Qy coi Heo; e^wxs, TOÓTWV y_pv;̂ o'jci ^í^ou^-
Tw xuv! jAETa í̂fíwci TOD oirou oónp auro« e^ei. 
Kopo; rpoc?,X0e cuv rj elye Suvápi. 
Maxáoto; OCTI; eruye yewaíoj oíXou. 
AOTOV TOV CactXe'a ópav eCooXo'pv. 
<f»íXot; eÓTjyooci /.a! áToyouci ó aoTo; ic6i.' 
O-jx ecrt reV/¡; S - p & v eywv ¿XX' ó roXXwv enOoaCv oox ecn 

rXoócto; ó roXXi xexr^pvo?. ¿XX' ó p^eve; Seóp^vo;. 
Kpeíccwv co^o; íoyupou. 
Oüx écnv o-ĵ ev ToXppórepov avoía;. 
OoSei; eXeóOepo; ea jroo p xparwv. 
Et TI eiyev, eíí^ou áv. Eí TI écyev, eJwxev av. 



Et T I ; r.jtî; TOÙTO EGOITO, TI av ároxpivaíp.eQa; 
Où/. àv eùpot; âvôpwrov rávTa ¿XßiwTaTov. 
vEXe£áv JJLOI OTT vi o£ò; çipot eì; rr.v ro'Xiv. 
Aiaçîp&'jci oí xapu|Xoi ëàxTptoi TWV ápaéíuv oí p.èv yàp Súo é/ou-

ctv ûëouç, oí ¿"è èva p.óvov. 
Oí orpanórat èçoêoûvTo p.ù oí roXipioi ènÔoîvTo avrai; Siaêaivouct. 

êÊH " " " 

1 ü a ' r e p Y,pùv o;»èv TOI; oùpavoî;, áyiacOr'TW TO ovo (xa coir 
èXôeTW r, ëaciXeia cou- yevr,ôïÎTw TÒ ÔéXqput cou, w; èv oùpavw /.ai 
èri TA; yÀ;. Tòv âptov y,p.wv TOV ènouciov So; r,p.îv cijpupov. 
Kai àçe; ûpiîv Ta oçeiXrjwtTa vip-wv, w; xai xptsi; àweaev TOI; 
oçeiXsTai; r.pwv. Kai p.À eicevéyxìp; iiput; eì; xetpacpùv, àXXà 
pùcai -flpiâ; arc TOU irov/ipou. Apív. 

2. ° Xaìpe, Masía, xe/apiTwpiévi), ó Kúpio; pura cou1 eùXoyr,-
f/ÉvT) cù èv yuvotici, /.ai eùXoyr,|Uvoç ó /.apro; r i ; xoiXia; cou, l v 
coù;. Ayia Ma pía, [M¡T£p 0eoù, xpe'cßeue ùrèp 7,p.wv TWV áp.ap-
TWXWV, vùv xai èv TÚ wpa TOÙ Öava'-ou 7,p.wv. Apui'v. 

3.° Xaìpe Se'croiva, p.í¡TEp èXe'ou;, yXu/.ÚTN;, xai ¿Xri; 
y.ptwv, yiìpe. ïlpà; ce êoôptev oí TY¡; Eüa; è£ópicroi rarâs;. Upó; 
es ¿TEví̂ opev CTEVX^OVTS; xai öpr.vop'vTe; èv TY/̂ e TÄ TOÙ xXauôaà-
vo; xoiXáít. "Aye <¡r¡, cuv/fyope rawv, TOU; eùcrXay/vou; cou 
¿(póaXaov; ¿o r,<iä; èrtcrpet|»ov xai ìr,coùv TÒV eùXoy/;uivov xapròv 
T A ; Xo-.Xía; cou, ¡XETX T/¡V úrepopíav TOWT»V vipiv àvaSeiçov, ti» 
èrieixÀ;, w eùcrXay/ve, ò úSeia IIap62ve Mapta. 

4 . 0 

1. Ayarrlcei; Kúpiov TÒV 0eov cou è; ÔXY; TA; xapSía; cou, 
xai è; OXT¡; TT,Ç «Jnyf.ç cou xai èç OXR,; T?.; Savoia; cou, /.ai è; 
ÓXR ; T7,; ic/ùo; cou. AUTTÎ rpwT/¡ évToXv¡. Kai oeure'pa, aíÍTV 
àya—/¡ça; TÒV rXr.cíov cou co; ceauTo'v. MeiÇwv TOÚTWV áXXvj èv-
ToX'fl OÙX écTIV. 

2. IIoEcèuTaTov TWV ovTwv, ©EÒ;. àyEvvr.To; ya'p (ècriv)" xaX-
XICTOV xócpo;, iron) put yàp Qsoù- piyicrov Tcíro;, rávTa yàp /wpet-
TCC/ICTW voù;, Six ravTÒ; yàp Tpé/Sf ic/upo'-aTOv àvoéyxi), xpaTsì 
yàp róvTwv cocpóiaTov ^póvo;, àveupic/.EI yàp rávTa. 

3. 2i(Awvi^7i; D.EyEv, ort XaXr'ca; (lèv roXXáxi; [ÌETEVO-ACÌ, 

ciwr/ica; Si OÙ^E'TTOTE. 

4. 0e¡iicroxX?í; rpò; TÒv Eùpuoia^RIV EXE^É TI únvavTÍov /.ai 
àvetiivE aÙTw Tr.v ßa/.-mpiav ò Eùpuêiàâv!;. ò Sé- rara^ov piv, E'tp-fl, 
ä/.oucov íé. 

5. 'Ap/.£cí).ao; l^.eyev WCTEO OTOU çàpp.axa roXXà xai iaTpót 

roXXoi èvTaùÔo^vôcot rXeìcroi, OÜTW Sé xa i orou vóp.oi r).EÌciot, E/.E". 

x a i áóixtav sívai p.eyícTT)v. 

G. *Hv SE avôpuro; iv. TWV $apicaíwv. Ntxo&opio; ovop.a aú-
Tw, ápywv TWV lou^aíwv. OÚTO; Y,X()E rpò; TOV iycoùv VUXTO;, xai 
Eirev aÙTw- Pa^êi, oiSxiitv ort arò 0EOÛ è).r^uOa; í-.JácxaXo; où-
^£Ì; yàp TaÜTa Ta C7;a.EÎa 5úva~ai rotsiv ä cù ro'.EÌ;, èàv p.v¡ Y, Ó 

0iò; peT aÙTO'j. 
7. 'ApiCTOTÉXr,; elrsv èrEiS'À ¡JLYI yíyveTai Tà rpxypata w; 

6ouX¿[¿eOa, SEÍ éoúXecQai w; yíyvETai. 
8. HXaTwv rpó; Tiva asi Çr,roïvrx yzr,'j.xri^s<70xi, w rovY.ps', 

EIRE, pr, reipw TR.v /.TÎÎCIV au£eiv, àXXà Try ènôupiav pevwcai. 
9. O 2ó).cov é/.EÍv7¡v elrev ä o i c r a oì/ .EÌC()ai TAV róXiv, èv 7; 

TOÙ; àyaSo'j; cjp.§aivet T.aacÖai- xáxtcTa S i oixEÏcÔai, ev r¡ TOÙ; 
xaxouç. 

10. Kaîcap Ta; 'AXe^ávípou rpá^Ei; ávayivwcxwv, eSáxguce. 
•/ai r p ò ; TOÙ; oíXou; Eire/ ón, TAÚTT,V T>,V ÁXixíav lywv evtxr.cE 

Aapeìov, èpoi ¿ È («/fi VÙÌ OÙ^ÈV rírpa/.-ai. 

5 . 0 

FED co v roTÈ ;úXa xó^a;, xai TaÙTa ÇE'OWV, roXXY.V ô òv ¿éár)Y(e-
xai <5tà TÒV roXùv xórov âroÔE'psvo; èv -ro'rco TIVÌ TÒV OOOTOV, TOV 

OSCVZTOV èrexaXetTO' TOÙ Sè ôava'TOU rapio'vTo;, xai ruvôavope'vou 
TÀV aì-riav Si' r,v aÙTÒv ¿xáXei, SeiXiáca; ó yc'paiv, e<pv iva p.ou TÒV 

OOOTOV àpïiÇ. 
T ' 6 . 0 

Aúxo; ì^wv roipiva; ècÔiovTa; èv cxnv^ rpo'oa-ov, èyyù; rpo-
CEXÔWV ecprr Y.XÍXO; àv T,V Ôo'puëo; eì èyw TOÙTO èroiouv. 

7 . 0 

'Epioo; èri TIVO; Âwjxatoç ÉCTCO;, èreî À Xúxov rapióvTa eicîcv, 
eXoiSópei xai ecxwrrev aÙTÓr ó Si Xúxo; e^rr w OUTO;, OÙ cj p 
Xoî opeì;, àXX' ó Toro;. 



8 . 0 
•ST. . * s ,A • ' 

Avôçoiro; SÚO ÍT/ÍPA; êxostoc f é p « , TT.V p ¿v J fntpoafcv, TJ|V SÉ 

ètacÔlv- y s p i i t i z«y .ôv cxarspa . ' A X X à vi pdv epxpocGev, àXXo-

T3ÍWV, TÍ Ss OTACÖSV, TÛV aÙTOÙ TOÙ <f.épOVTOÇ. K « i S l à TOÙTO 01 

avÔçwTTOî r à fièv «fc-ñv xaxà oûy tjp&n, - r i Se âXXo'rpia iravu 
á x p i j í ñ ; Giövrat. 

9 . 0 

K íóvo^ <iïi j g p o ç ßoa ; Èx-aôi^-o x a ! r.jXsi- else Sè r p o ; r ov 

êoùv eî êapôi ròv févovTa ¿vaywfT Íó to . O S s í^rr offre OTE 

Y.XGe; eyvwv, OUTE eàv P Y ; ; («X '̂oe: P I - . . 

f O . 

Tûv ôpvtôwv êouXopivtov -Of?,cai êaciXe'a, r a w ? éauràv viçiou S i a 

rô xa'XXo; yEiporovetv. Aipoufu'vwv S è roGrov rwv áXXwv, ó xoXoiò; 
óroXa€ò)v fyrr àXX eî, coù ëamXeùovro;, ó aerò? eV.yeipy¡G6i xara-
S-.WXEIV I Í ¡ IÁ ; , TTW; viptîv £7rapx£<;EIÇJ 

• l i . 

AXisu; T?. GaXa'ecr, Súeruov ÈaêaXXwv, e 'yxpar í i ; y í yove iyOúwv 

[ ísyíarbiv x a i G fuxporarwv . T ò S ix ruov ouv ¿ j a s X t o c a ; Èv y r „ 

r w v EÔTEXÛV à-ECTEPN-ro, rai; rpupiaXiai; S i a S p á v r w v xa! T?¡ úypá 

r p o c ç u y ô v r w v ÈÇIXOVEÎXEI y à p O-JTO; e r t e u v à ; * : r à p i y i a r a , v-ep-

9povöv r w v ÈXayicrfcJV. 

0 pXiôo; SÏJXOÏ, ori EÙ'XOXOV ÈCT-.V E ^ G ter/, pía v CÙTEXE';. 

v '•'•'; . 1 • " w U ^ o v . ^ w 
12. 

V I , VX.-.-

Tewpyo'; T I ; ¡ZEXXWV xaraXùîiv ròv Siov, xa! êouXo'pvoç TWÇ 

Éauro'j Traîna; raìpav Xa&ìv r i ; yeusyia;, rpoGxaXeca'pvo; aùrou; 
ifT¡- zatSe; ¿¡toi, eyw p.èv H$r, ròv &0v fa&t|u* ufßi; te ¿íizzz 
Èv r i àpéX« p i xExpurrav &t7iioaraç euplere rávra. Oí p v 
ouv̂ oÎYjÔEvre; Guffaupòv ÈXEÌ SOU xaroptopúyGai, ràaav ròv T Í ; av.-

rÉXo'j yí¡v p r à RR.v áso&W.v TOÓ Trarpò; xare'cxa^av, xa! Grau-
pa» piv où repieTuyov tí riè âarsXo; xaXw; cxaçEÏca icoXXarrXacío-
va ròv xapròv ¿VÉ^WXEV. 

O p 6 o ; ^rXot , ort ó xa'ptaio; 8e<5seuoo'; í ' c r iv . 

1 3 . 

L a isVóAua 4«, Kv^'vUv OVmyvco. • 
KAÔE^ETA*. p.Èv 8r¡ ó GEO; £V Gpo'vw ypuooiï, TCETCOITI|«VO; x a ! ÈXÉ-

ç a v r ò ; . 2RE'«pavo; è m x E t T a t aòroS TÄ x E ç a X i ô , p j j u p p v o ; 

È X a i a ; x X w v a ; . E v p i v r/¡ çs'pE'. NÎXÏJV èç, ÈXEÇavrò;- t í ; 

<5è á p i c T E p a r o o G £00, y a p i s V ¿erri c x ^ r r p o v p-sraXXoi ; TOÎ ; TOXGLV 

vjvGtcpivov. O S ì opvt;, ó STT! T5> <rxyjirrpw xaG/íp^vo;, £<TTÍV Ó ae-

ró;. Xp 'JDOÜ x a ! r a Ó T O ^ p - a r a roo GEOS, x a ! £p.ánov wcaó-

T W ; ¿arí. O Ss Gpóvo; i rotxíXo; p i v y p o e ö x a ! XíQoi;, r o i x í X o ; SÍ 
x a ! ESE'VW TE x a ! e'Xe'çavTi. 

1 4 . 

L o t v q m i a i aX^uwos ^ t s &A tea. 

r i o p í X t o ; No- jpà ; , ó £ù5aip.ovE'craro; r û v P w p . a í u v êamXewv , 

x a ! [ l á X i c r a -£pi r ò v OsparEÍav r ñ v GEÛV ácyoXr .GEI ; , ú rép óy ío-

yfxovra ¿ m ßsS iwxEva i i c ropE Ì ra i . 2c'pëio; ToóXXto; , Pcop.aiwv 

x a ! O'JTO; ¡ S a a X á i ; , úirÉp T a òy^or>.ovra ET/I x a ! a ù r ò ; ê t w c a i LC-

r o p E Ì T a i . Tapxúv io ; ó r s X E o r a w ; P w p a í w v éac iXEÙ ; , çuya^Eo-

GE!; x a ! È - ! K ó p ; ^ t a rp i ëwv , û-èp r a ¿weyyfxovra STO X s yE r a i 

CTEp fo ra ra ê i û c a ; . 

1 3 . 

Ü m b s V m s \\ Voi 
• . 

Arp-ocOívr.; Xfye iv TOTE xwXuóp.svo; ím ' AGr.vaíwv EV ¿xxXr .c ía , 

ê p a y ù ?<pi êo'jXscGat x p ò ; aù roù ; EÌÌTEWT r w v SE c . w r ^ a v r w v , 

N E a v i a ; , elice, Ge'pou; copa Èp-icGwcaro ü cía TECO; ovov M e y á p a ^ E " 

pecoúdr,; SE T-?,; r .p 'paç , x a ! ccpoSpw; (pXs'yovro; roo víXíou, éxáte-

po; aÙTwv eCoóXero úrroSóscGai ó-ò T>,V c x i a v elpyov S ' ¿XXr lXou; , 

ó [i£v ¡ ¿EaicGwxÉvai ròv ovov, où r>,v cx i à v , XÉytov ó Sé p p . w G w -

p i v o ; , t r y r à c a v eyeiv è^oudiav. 

Arp-ocGe'vy,; TaÙr ' ei-cov, à^pei . T û v S ' AGr.vaíwv È-icyóvTcov, 

x a ! SeojxEvuv -r:¿pa; èmÔetvai r w Xóyov elG' intep (XÈv ovoo^ e x i à ; , 

e"<pn, ëo'jXecGe áxoúeiv, XÉyovro ; SE Opip c r o u S a í w - p a y p . á r w v oò 

êoùXtoGe; 



I G . 

Lo. ^atWxAoi 4d Vvfi ycìAìqo. 

"AvGpwro'; n ç Etye Suo uíoú;. Kai el—ev ò vewTEpo; aÙTwv Ta i 

rarpí- I l a rep, So'; p.oi TO ¿rtßaXXov pupo; TÀ; oùcia;. K a i SIEÌ-
•Xev aÙTO~; TOV ßt'ov. Kai [ÌST où rol),à; r¡pÉpa; cuvayayw.» âirav-
Ta ó vewTepo; uío;, ÁRESVÍ p.7¡cev ei; ywpav piaxpav -/.ai èxeì Siec-
xoprice r/¡v oùciav aùroù. £ùv acarno;. 

Aarav7]'caVTo; Sè aùroù rávra, ¿yívm Xtpò; icy upó; XATÀ TY,V 

ywpav è/.eivr.v xai aùrò; vip^ato ùcTEpEÌcOai. Ka i ropsuGei; èxoX-
X/¡0v) évi TWV roXirwv T?,; ycópa; exeivr,;* xai é'rep.̂ ev aùròv et; 
TOÙ; àypoù; auToù êo'cmv yoípo'j;. Kai e—eS-jjxei yepícat r/¡v xoi-
Xíav aùroù arò TWV xeparíwv, wv icGiov oí yoipoi- /.ai oúSei; sSí-
Sou aÙTw. 

E I ; éauTÒv SÈ èXGwv, eire- Ilo'coi picó LOI TOÙ zarpo'; ¡¿ou repic-
ceúouctv áprwv, èyw Sí Xipw àroXXupai. Avacrà; ropeúcop.at 
rpò; TÒV rars'pa p.ou xai s'pw aúrñ' Hemp, ípaprov ei; TOV oúpa-
vòv /.ai évwriov cou1 xai où/.én e!p.i â;io; xXïiÔivai uío'; cou- roiV,-
co'v p.î w; èva TWV p.icGiwv cou. Kai àvacrà; Y,XGe Tipo; TOV ra-
TC'pa éauTOu. * E T I Sè aùraù pia/.sàv ecréyovro^ eìSev aÙTÒv o Trarr,p 
aùroù, /.ai âcTrXayyvÎGÔ7], xai Spap.wv è-é-tw èri TOV Tpa'y/¡Xov 
aùroù, xai xaTEipíXflffEV aÙTo'v. 

Eire SÈ aÙTW Ó uío;- IIzTEp, rp-aprov ei; TOV oùpavòv xai èvw-
r-o'v cou, xai OÙXE'TI EÌpi o; xX>¡8rvat uío'; cou. E l -e Sè ó ra-r.p 
rpò; TOÙ; SoúXou; aura/ è^evéyxaTe T/,V CTOX^V TT,V rptórc.v, /.ai 
èvSùcaTE aÙTÒv, xai So're Sa/.TuXtov EÌ; TT.V ysìpa aùroù, /.ai ùroSv;'-
(lara Et; TOÙ; TròSa;. Kai èvéyxavTe ; TOV p.o'cyov TCV CITEUTÒV 6úca-
T£- xai <payovTE; eùçpavGûpev, OTI OÙTO; Ó uío'; (toa vE/.pò; Y,V, /.ai 
aveces- xai âroXwXco; r,v, xai eùpE'ÔY,. Kai Áp;avro eùçpaiy'ecfiat. 

'Hv Sè ó uiò; aÛTOù ó rpscou'repo; èv àypû- xai èpyo'p.Evo; 
víyyioe TÀ, oi/.ia, r>.ouce cjptçwvia; xai yopùv. Ka i rpocxaXEca'-
p.evo; èva TWV raiSwv èruvGa'vETO TI E'ÍT¡ Tauro. 0 Sè Etr£v aûrw-
OTI o ¿SeX^O; cou vjxEL" xai E'ÖUCEV ó rar/;p cou TOV po'cyov TOV ct-
TEUTÒV, ori ùyiaivovra aùròv àriXaoEv. 'iip'j-icôïi Sè, xai oùx ù'ÔEXEV 

eìceXOeìv. * O ouv raTÀp aùroù E';EXÔWV rapexaXsi aÙTo'v. 
0 Sè àro/.piOei; eíre TÒ> rar pi" 'iSoù: Tocaùra éVvi SOUÀEUW coi, 

xai oùSàroTE èvToX-/;'v cou rapr,/.9ov /.ai èpi oùSe'roTe èSwxa; l'pi-
çov iva ¡/.ERA TWV çiXwv POU eùypavOw* Ó-F SÈ Ó uío'; cou OUTO;, Ò 

xara<paywv cou TOV ëiov perà ropvwv Y.XOEV, èQuca; aÙTw TOV p.o'c-
yov TÒV ciTeuTÓv. O Sè eirev aÙTw* TE/.VOV, cù rávTOTe PUT èpoù 
Et, xai ra'vTa Ta èp,à cá ècriv. Eùçpavôvivai Ss xai yap^vai ESEI, 

OTI ó áSsXfpo'; cou OUTO; VE/.pò; Y,V xai äve'^ce, xai àroXwXw; fa, 

xai eùpe'Ôï]. 
17. 

\m4a ^ (wVovaàow 'k Vos 

Toíí Sè 'IY,COÙ yevvTiGivTo; èv BrÖXesp. TÍ¡; 'louSaia;, èv li pipai; 
HpwSou TOÙ êaciXe'w;, iSoù, p-ayoi arò àvaroXwv rapeyevávTo eì; 
ÍEjoco'Xuaa, Xs'yovTE;' roù ECTIV Ó TE-/0EI; ^aciXEÙ; TWV 'louSaiwv; 
EiSop v̂ yàp aùroù TÒV àcre'pa èv t7, àvaToXîi, ra i viXGop-sv rpoc-
/.uvvicai aÙTw. 

. 'A /oúca; Sè IIpwSv¡; ó ßaciXsu; èrapa'yGri, xai r i c a ÍEpocoXu-
p.a p.ET aÙTOu. Ka i cjvayaywv r á v r a ; TOU; àp/iepEi; xai ypap.-
¡xaTEÎ; TOU Xaoù, èruvGavETO r a p ' aÙTwv rroù ô Xpicrc; yevvarai. 
Oí Sè EÍrov aÙTw- èv Br.GXsÈp. TÛ; 'louSaia;- où'rw yàp y s y p a r r a t 
Sià T'̂ 7 rpoçrÎTOu* Ka i cù B/iGXeèp., y7, ìouSa, oùSap.w; èXayicm 
et èv TOI ; -flysp/Jciv 'IouSa' èx coÙ yàp è;£X£u'CETAI r,youp.svo; S I T I ; 

roip.av£Î TÒV Xao'/ p.ou, TÒV Icpavf).. 
TO'TE 'ílpóSr,; XáGpa XaXe'ca; TOÙ; piáyou;, vixpíéwce rap' aùrwv 

TOV ypóvov TOÙ «patvop-svou ácTe'po;. Kai rép.'|/a; auToù; et; Br,G-
XeÈp., Eire- IIopEuOevTE; à/.piêw; è^ETa'caTe r e p i TOÙ raiSiou1 èràv 
SÈ eupr,T£, árayyeíXaTe' poi, ôrw; xáyw èXGwv rpocxuvvícw auTw. 
Oí SÈ, áxoúcavTE; TOÙ êaciXs'w;, èropEuG^cav. 

Ka i iSoù, ó àcTÀp ôv EISOV èv T7¡ ávaroXí, rpovíyEv auToù;, EW; 

èXGwv terri èravw ou ry TO raiSíov. 'ISO'VTE; SE TOV ácTÉpa, èya'PY,-
cav yapàv puyáXr.v c<póSpa. K a i ÈXGO'VTE; ei; RR,v oixíav eùpov TO 

raiSíov puTà Mapía; TY;; prTpò; aùroù- xai reco'vTe; rpocexúvr.cav 
aÙTw- xai ávoí^avTE; TOÙ; GYicaupoù; aùrwv rpocY v̂ey/.av aÙTw Sw-
pa, ypucòv, xai Xíéavov xai cpúpvav. Ka i ypr,paTtcGÉvTE; xar 
ovap p.7) ávaxáp^ai rpò; HpwSr(v, Si' a>.Xr,; ôSoù áv£y_wpr,cav eí; 
Try y wpav aÙTwv. 

18 . 

Curadou mWâ xosa 4«, uw co\o S. Ydto. 

IÏETpo; SÈ xai 'Iwavvr,; àvs'ëaivov EÌ; TO' Upòv èri TÒV wpav R/;; 
rpoceuy;?i; Try ÈvvaV^v. Ka i T I ; ÀVYJP y_of/,ò; èx xoiXia; PR .TPJ ; 



a'JTO'j Gzápywv, gßac ra^TO, ov èriÔouv xaû' Áptépav r p ò ; Try 6úcav 

TOO íepoCi TFLV Xeyoptévnv í i p a í a v , r o ù a i re?; eXev)p.0GÚv7iv r a p ò rwv 

eiczopeuopivwv eì; TO iepoV ô ; ìStov lle'rpov xa ì 'Iwavv/.v piXXovra; 

eicie'vat eì; TO Upòv, vìpwTa eXe'/JPOGUVTIV Xaßeiv. 

'Arev ica ; Sè ïle'rpoç eì; aùròv cùv TW Iwá;v/¡ , e ì re - êXé^ov ei; 

•/i¡xà;. O Se eratyev aò ro t ; zpocSoxwv TI r a p aÙTÔv Xaëetv. E t r e 

Se üíTpo;- ápyúptov x a ì -yp'jcíov oùy úzápye t p.oì" Ó Se ejrto, TOÜTO' 

COI S íSwpr èv TW òvóptart 'Iv¡cou Xptcroù roù NaÇwpaiou eyeipat 

•/.«i TTîp'.77C£T£i. K a i m a c a ; aùròv T Í ; Se£tà; j^etpò; -/¡yeipe- r a -

paypipta Se écrepecáÓ'/iaav aùrou a ; é a c e t ; x a ì r à cçupa . K a i e<;aX-

Xo'p.evo; e c r r , x a ì r e p t e z á r e t , x a ì eicîjXÔe cùv aòro ì ; eì; TO iepòv 

zep iza rwv xa ì àXXo'ptevo;, x a ì a t vñv TÒV öeo'v. 

F A 

Tw èXe'çavrt ó puxrr 'p ieri p.axpò; xa ì ioyupó; - xa t jrpvÍTai aù-

T5Ì wczep yeipt- Xap.ëàvet yàp T O S T W x a ì e i ; TO cro'pta r ioc^ 'pe ra - . 

T/¡V Tpo<pv¡vI x a t rry ùypàv, x a ì T r y £rpàv ptóvov TWV Çwwv. Oí 
èXs<pavre; £wciv UT/] xXeiw rwv Staxociwv. Twv Se Xtêuxwv oí 

ìvStxoì p.e£ou; Te' eiciv xa ì pwp.aXecÓTópoi. T a t ; yoSv 7cpoëocxtctv 

èzàX^et; xaÖatpoüct x a ì Se'vSpa á v a c z w c t rpo'pptÇa Stavurrápievot ei ; 

TOÌ>; ÒTwtcÒio'j; zcíSa;. TOCOÖTOV Se eictv eÓTiílácce-JTOT x a ì 6'jp.o'co-

<pot wCTe xa ì XiÔa'Cetv e r i cxozòv ptavöavouci xa ì ozXot; ypÀcOat 

xa ì veìv. 

20. 

L o s LuèWtvwos. 

AuctTavoì ipopoìic.v èv Tot; zoXep.oi; zs 'Xra ; p.txcà; zavreXw; , 

S tazezXeypiva ; veópot;, x a ì Suva p i v a ; cxe'-etv TÒ còpta zep t r ró re -

pov Sta r/¡v crepeÓT7)Ta. X p w v r a t Se xa ì cauviot; óXoctSvipot; à y -

xiçrpwSeciv àxovri'(ouct Se eùc róyw; xa ì ptaxpav. EùxtwiTot Se 

ovre; xa ì xoùçot, paSíw; xa ì «peúyouct x a ì Stwxouctv. 'EztT/.Seùo'JCT 

Se x a r à p.èv Try eipryry opyviciv Ttva xo'jçr.v xa ì zépte'youcav TCOXXY.V 

eùroviav cxeXfiiv èv Se TOI; itoXéptotç z a t a v a ; aSouctv orav èziwct 

-rot; zoXepXotç. (Diod. Siculo). 

21. 
F A \\VÇCRÇBVCMO. 

'O xaXoúp¿vo; ìzzo; itora'puo; TW ^ye'Oet (xe'v ecTtv oùx èXa'rTwv 
rr'yewv rávTe. TeTpa'wwç Se wv, TOÙ; yauXto'SovTa; êyei p.eî ou; 
TWV âypiwv ûwv, Tpeì; è ; âaçoTÉpwv TÛV (tepñv wra Sè xaì xe'p-
xov, xaì (f(ùr>y ï - rw Tcapeu-tpepi, TO S' ôXov XÚTO; TOÙ cojaaro; oux 
¿vo'aotov ¿Xe'çavTt, xaì Sípaa ràvTwv cyeSòv TWV Qr.ptwv ìcyupóra-
70v. llora¡xiov ÙTîa'pyov xaì yepcawv, Ta; piv ûuica; èv TOI; oSa-
ct StaTpißet, r à ; Se vjxTa; è-ì y wpa; xaravéaerai ròv re clrov xaì 
TÒV yo'pTov. (Del mismo). 

Ï A "VIWOTWOWU. 

"Ecr t ^wov, o xaXeîrat p.èv à - o roù cuptßeßvixoTO? ptvo'xepw;, 

¿Xxr, Se xa ì è i a rapawXriciov èXe'çavrt, r w Se û<{/ei rareivórepov. 

Xr,v ptèv Sopàv i cyuporámv eyet, Try Sè ypóav r^oeiS-À. ' E r i S 

áxpuv r û v pxT/ ipwv çe'pet xepa; rü> TÚ-w ctixo'v, TÂ Sè crepeór/iTt 

ctSTÍpw rapeaepepe';. Toùro rep ì r i ; voaÀ; áei Staoepóaevo; èXe-

9 a v r i , rò ptèv xe'pa; r p ó ; Ttva rcòv {le^óvwv r e r p ù v 6-/iyet, cjaze-
còv S - eì; aayvjv t u èXégavrt, xa ì ûroSSvov Orò ròv xotXtav, 

ávapp'fiTret TÚ xe'part, xaOárep ^í<pei, TÀV cápxa. "Orav Sè ó i~)¿-

ç a ; , <p6áca; Try Orò TÀv xotXíav ÚTO'SUCIV, TÂ TCpoëocxiSt r p o x a -

raXáér . r a t ròv ptvóxepwv, reptyíyverat paSíw; , TJTTTWV ro ì ; òSoOct, 

xa ì ri è i a rXe'ov icyjiwv. (Del mismo). 

23. 

Aat'SaXo; r,v rò pèv ye'vo; 'AÒr.vaìo;- <py'cet Se TTOXÙ roò; áXXou; 
áravra ; Orepaípwv, e^/jXwce ra re zepì TÀV Texrovtxr.v re'y^v, xaì 
TÀv rtov áyaXjxárwv xaracxeuviv xaì XtOoupyiav. EOperÀ; Se ye-
vóixevo; roXXwv TWV cjvepyoúvrwv eì; rry réyyry, xarecxeúacev è'pya 
ôauaa'Copsva xarà zoXXoù; ro'-oo; TÀ; oixoupe'vr,;. K a r a Sè TÀV 

TWV áyaXpárwv xaracxe-^v rocoórw TWV á-ávrwv ávOpw-wv^ Sr/í-
veyxev, were TOÙ; pterayevecre'pou; pÔoXoyr.cat repì aÙTOÙ, Stori r à 
xaracxtua^o'peva TWV àyatyarwv óp-otórara TOI; è p ^ o t ; y-ap/e-.V-
ëXé-etv Te yàp aùrà xaì reptrareìv, xaì xaOó).ou rrpeîv rr,v roi 



XII 

òXou ciópTo; StáGeoiv WGTE SOxe'iv EÌvat TÒ xaTaoxeuaoGsv, epuj/uyov 
Cwov. IIpwTo; SÈ òp,pTWffa;, xa! SiaßeßvjxoTa Ta tr/iXn iroiTjaaç 
èri Ss Ta; ^eípa; SMCTETap'va; xotwv EÌ/.O'TW; èGaup&TO rapa TO?; 
àyôpcÔTOtç. Oí yàp -pò TOÓ TOO Tsyvtrat xaTEcxeúa£ov rx áyáXp-
Ta TOI; piv ¿'p.p.ac. ppxÓTa, TA; SE ystpa; eyovra xaöeipva;, 
xa! Taî"; rXsupai"; XEXoXXvipva;. 

O S oùv AaíSaXo; xaià TT,V ipiXoTsyvtav Gaop'^o'pvo;, eipuyEv 
six T?,Ç raTpt'So;, xaTaSixaGÜEt; st:! <povw TOiaúr/j; aiTca;. Tfl{ 
àScXçviî TO S AatSáXou yEvojj.cVo; uto; laXw; E—AISEÓETO —APA Aat-
SáXw, ra í ; wv TV,V ^Xtx.íav, EùçuE'Grspo; S' wv TOO StSacxáXou, 
TOV TE XEpapumòv Tpopv Eóps, xa! ctayo'vt REPTTUYCÚV OÇEW;, y.aí 

• TaÚT7¡ £uXí<ptov pxpòv Sia-píca;, Èatp'caTO TV¡V Tpayúr/íTa TWV 

¿SO'VTWV. Op.oíw; SE y.ai TOV To'pvov eùpwv, xa! ETspa Ttvà*<ptXo-
TEYV/ífxaTa, So'̂ av á-v]vÉyxaTO pya'Xijv. O Sé AaíSaXo; çÔovvfca; 
TW TraiSì, xa! vop.íca; aÙTÒv -oXò TT¡ Só r̂, irpoŝ eiv raí SiSacr/.a'Xou, 
TÒV raiSa ÉSoXo<páv7¡cs. Oárrwv S' aÒTÒv xa! rEptxaTa'Xr.Trro; ye-
vóp^o; ÈTwpcorriÔvi TÍva GaVrsi, xa! EÇ^GEV oçtv xaTaywvvÚEtv. 
Oauixácai S' áv T I ; TÒ -apa'So^ov OTI Sia TÒ ÇWOV ì\ 0 0 TO-J rpío-
vo; ó TáXw;. EVEGUP'Gv] r^v xaTctoxeurjV, Sià TOÙTOJ xa! TOO «po'vou 
Try ÈriyvwGtv Guvs'év) yevÉcôai. Kar/iyopeOEÌ; SE xa! xaTaSixaG-
ÒEÌ; 0770 TWV ApEtcfeayÍTÚV ÇOVOU, TO p.Èv 77PWT0V sipuyev E'Í; Tiva 
TÛV y.ARA Try 'ATTIv:ry SIÍJAWV. l'cTEpov StaSpà; SÌ ; T/,V Kpyfav 
xa! Sta TÒV 6V t« TÉ/VV) So';av Gaop.a£o'p.Evo;, cpíXo; gvévero Mívwo; 
TOO ëaciXe'w;. (Del mismo). 

• - • -

34. 

\ *J v ' » i ' : • •• < - « V 

• TpúXXo;, ó SEVOÇWVTO; U!ò;, EV tt, p.ay_7] r sp ! MavTtvstav t'CYO-

pw; áywvtGapvo; ETEXEÙTT;GE. ' E V rxÚTr. TY¡ p y y j ^ a i 'Erapiivcóv-
S a ; E77E<îEV. Tr,vixaÔTa Sí) xa! TOV EsvoçwvTa m a i Qústv ÈCTEp.-
p 'vov à-rayyeXOs'vTo; Sé AÙTW TOO Gavârou TOÙ ra iSò ; , à-ocTsça-

' vwGacQaf é ' - s i T a AAOÓVTA OTI ysvvaíw;, ráXiv s-iOscíJai TOV CTEÇA-

vov. "Evict Sé OÒSE Saxpùcai ipaciv aÒTÒv, áXXá yàp ei-sìv -^SEIV 

0V7/TÒV y£y£vvr,xtó;. (EUuflOj. 

XIII 

V C- - • ' «V. " « . . ' 
YWYou Va -çotsva \ox \a \x\oso\va. 

IIXKTWV ó 'ApícTwvo; Ta rpwTa I- ! ircwrhx^v coppce, xa! r.pwt-
xà Eypa^s ¡xÉTpa- siTa aúx¿ xaTÉi7gV)GEV úzEpiScov aÙTÛv, £-£•- TOI; 
'Op'po'J AÒT'À ávTixpívuv étópa v.xtx 7:0X0 -¿Trtóp-sva. 'ET7E'0£TO' OÙV 

TpaywSía, xa! H xa! TETpaXoyíav EÍpyácaTO, xa! £¡XEXXEV áywvieÍG-
6ai, Soù; rSvj TOI; Ú770XpiTai; Ta mvíftaTa. lipo TWV Aiovucíwv 
Sé 7rap£X0wv, v-xuce 2wxpaToo;, xa! XT.VZ, aîpEÔEÎ; Ù77Ò r ö ; èxeivoo 
GEip^vo;, TOO àywviaaaTo; oó p'vov ¿TTS'CTT] TOTE, áXXá xa! TEXE'W; 

TÒ ypá<p£iv TpaywSíav á^s'pfi^s, xa! àrsSóGaTo ¿77! «piXoîoçiav. 
(Del mismoj. 

26. 

0\%u à«, Vas VwtVa* äx qaWos tu KUuas. 

M e r a T/,V x a r à TWV IIEOCWV víxr.v 'A6Y;vaìoi vo'aov Ê'ÔEVTO ÒXEX-

Tpuo'va; «ywvi^EcGat Sr.pwGÍa EV TW ÔEaTpw ¡xià; vi p ipa ; TOÙ ETOO;. 

IlóÒEv SE Try â p y r y ^ a ë e v OSE Ò vo 'p ; , Èpw. 

" O T E ©EPCTOXXÎIÇVJITI TOÒ; ë a p ê a p o u ; EÇC/E r / j v 7TOXITIXV¡V S Ó -

vap.iv, áXEXTpuóva; eÜsacra-ro payopEvou;' oùSè àpyw; aÙTOÒ; EÌÒEV 

£7CÉGTT|GE Se T/JV GTpaTiàv, xai EÇ71 77pò; aÒTOÒ;- àXX' OÙTOI p.àv, 00-

TE ÙTTÈp TraTpiSo;, O'JTE úrsp raTpwwv OEWV, 0ÓSÈ p.ï,v û—èp 77poyo-
vixwv "Àpiwv xax077aÔ00Giv, oùSè Ù77È0 S o t r ; , oòSè Ó7u£p èXeuÔEpia;, 
oòSè ÙTTÈp 77aiSwv, àXX' ÓTÈP TO'J P ÍTTT.Óívai £y.AT£po;, p S è EÌQAI 

GaTs'pw TÒV ETEOOV. "A77£p oov Eirwv, £77E'ppwG£ TOO; 'AGR.vaiou;. To 
Toívuv y£vo'p.Evov aÙTOÌ; GÓVGVIP TOTE EÌ ; apsr^v È§ouXriGïi SiaçuXa'T-
TEiv xa! EÌ; Ta Ôp.oia Épya úzo'p-/¡Giv. (Del mismo). 

S 7 / 

k uu oTijwWoto. 
- ... - ... ..;•._ .. ',.. . -,-vf fSV'ííBür" 

2 0 (iÈv XXOO'TW x o p ; xa! è—í 77poyo'voi; p-EyaXo^poveT;, xa! É7:a-
yáXXr¡ raTpíSi, xa ! xáXXsi ctópiaTo;, xa! Tat; 7:apà 77avTwv TtjAaT;-

EtTa S ' oùx olSa; ÓTI GVT.TO; el, OTI fr, EI, xa! Et; y r y ¿"EXEOG-Ç; IIOÔ 

oí TA; 77oXtTtxà; SovacTsia; TTEpißs^pvoi ; TTOÜ oí Socp/WTATOT 
pTjTope;; 7700 oí CTpar/iyo!; oí carpaTrat, oí TÓpavvot; 0 6 - ávTa xóvt;; 
où 77avTa pQo; ; oùx ¿v óXíyot; ÒGTSOI; Ta p r . p c u v a aÙTwv; 'Ey-
y.OIJ/ov TOI; Ta'901;, EÍ SOVFL'FFJ Siaxpívat TI; Ó OÍXEV/I;, xa ! -RÍ; Ó SEG-



ZOT/,;, TI; Ó zrwyò;, xai TI'; Ó zXoúcio;- Sta'xpivov, et TI; col Sóva-
jxi;, TOV Se'cpttov izo TOÙ ßactXew;, TOV ìcyjpòv àzò àcÔevoù;, TOV 
sùzpsz-?, àzò TOÙ SuceiSoù;. Ka i ptepr/jpivo; T Í ; çùcsw;, oùx èzap-
6VÍCT¡ zote. f Sa» Basilio). 

98. 

SwUuüa* ^ COMAOS à«, \tbucaUs. _ 

1. "A zoieìv aicypòv, TaOxa vo'pt'.Çe p.v)Sè Xe'yeiv etvat xaXóv. 
2 . TUOÜTO; yivou zepl TOÙ; yoveì;, o'io'j; àv eu^aio zepi ceav-

TÒV yevecÔai TOÙ; cauToù zaìSa;. 
3. MviSezore p.r,Sèv atcypòv zoivíca;¡ é'Xzi^e Xvfceiv xal yàp 

àv TOÙ; à'XXou; XaGr,; CAUTW ye cuveiSvjcet;. 
•4. MaXtcTa S àv eùSoxip.oi'7,;, ei çaivoio raura pò zpa/rrwv, 

à TOÌ; â'XXoi; àv zpárrouciv eztTip.wv¡;. 
5. Iup.va'(e ceauTÒv zóvot; éxO-jctotç ozw; àv Sùvaio xal TOÙ; 

àxouctouç úzopivetv. 
0 . "Acxei TWV zepi TO cwp.a yup-vaciuv, p.vj TA zpò; r/)v 

pwp.VJV i àXXà rà zpò; T/¡V ùyieiav cup.<pe'povTa. TOUTOU S' àv ¿z'.vjy-
yàvotç, ei Xïiyot; TWV ZOVWV ¿TI zoveìv Suvápevo;. 

7. BouXe'jóp.evo;, zapaSsíyp.aTa zoioù rà zapeXviXuÓÓTa TWV 
p.sXXo'vTwv. 1 ò yàp âoavs; ex TOÓ <pavepoù Taxícnjv eyet TR,v à\z-
yvwciv. BouXeúou piv êpaSe'w;, eztTí'Xei Ss Ta/su; rà So£avra. 

8 . Ilspi TWV ázoppvÍTwv p.Y) S svi Xe'ye, zX'cv sàv ópoiw; cupo e or; 
r à ; zpá^ei; ciwzàcÔat coi Te TW Xs'yovTi xàxetvoi; TOI; àxoùouçtv.. 

9 . KaraváXicxs r/¡v ev T¿> êiw cyoXr.v si; T/,V TWV Xo'ywv çtXr,-
xo'i'av OUTW yàp r à TOÌ; aXXoi; yaXszw; eùpr.juva, cyptß'nceTai coi 
paSíw; p.av6áveiv. 

I ( ) . Hyoù TWV áxo"Jcp.¿Twv zoXXà zoXXwv etvat ypr,p.aTwv 
xpsíiTW. 'J a psv yàp Tays'w; ázoXeízei, r à Ss z á v - a TOV ypóvov 
zapapivei. 2otpia yàp ploV/j TWV xr/¡p.a'rwv áÓávarov. 

i 1. Mr, xa-róxvet p.axpàv óSòv zopeùscÔai zpò; Toù; SiSàcxeiv 
TI ypr, cip.ov èzayysXXops'vou;. Aicypòv yàp TOV; p.sv sp.zópou; T7,Xi-
XA-JTX zsXày, Siazspàv, evexa TOÙ zXsiw zoir,cai T/;V ùzàpyo'jcxv 
oòciav TOÙ; Ss vewTs'pou; p.T,Sè r à ; x a r à yr.v zopsía; úzopiéveiv, 
èzi TW ÊEÀTI'w xaTacT?,cai TÀ» éauTwv Siàvoiav. 

1 2 . MàXiCTa piv eòXaèoS r à ; èv TOT; ZOTOI; cjvoucia;. *Av 
Se Z O T Ì coi cjp.ze'c/1 xaipò;, è;avicTaco zpò p.i9v);. O tav yàp ó 

Voù; ùzò oïvou Statpöapvi, Taùrà zacket TOI; á'pp.act TOI; TOÙ; úvió-
you; àzoëàXXouciv. 

1 3 . No'p.î e p.Y)Sèv eivai TWV ávOpwztvwv ße'ßaiov. OÙTW yàp 
oôY ¿ÙTir/wv scy; zepi/apù;, OUTÔ S ' JCTJ^WV, zspi'Xuzo;. 

'14. A'J'o zoio'j xatpoù; TOÙ Xéyeiv, VI zepi wv oicôa caçw;, •/; 
zepi wv à/ayxaîov eizeïv. 'Ev TO-JTOI; yàp p.óvot; D Xoyo; T Â ; ciyÂ; 
xpeiTTWv, gv Sè TOI; aXXoi; áp îvov ciyav v¡ Xs'yetv. 

15. E î ; àoyr.v xaTacTaÔel; p.r,òevt ypw zowipw zpò; r à ; Sioi-
xvícei;* wv yàp àv èxeivo; àp.àpTot, coi r à ; aiTi'a; àvaÔricouciv. 

10. Ex TWV xotvwv e'zipsXeiwv ázaXX¿TTOU p./¡ zXouciwTepo; 
áXX' svSoQOTspo;- zoXXwv yàp y_p-/ip.aTwv xpetTTwv ô zapà TOÙ zXri-
Oou; ezaivo;. Mr¡Sevt zov/jpw zpayp.ari p.-/¡T£ zapícTxco, [>:4TS 

cur/5yopsi. Ao'çei; yàp xal aìiTÒ; TotaÙTa zpárreiv, otázep àv TOÌ ; 

áXXoi; zpa'TTO'jctv ßoviöi;. (twenties). 

SoVivt Vo, C.viadou. 

Ka i zw; oùx' OVTWV ys'voiT á'v T I , çrl:; cú Se' p.oi eìzs', zw; 
E^ Ò'VTWV ysvoiTÓ T I ; O T I p.sv yàp ¿c, oùx OVTWV Ú Y/¡ yéyovev, èyw 
p.sv zicreùw, cù Se àpçiêàXXei;- ÓTI Se ex. yÀ; ys'yovev avÔpwzo;, 
âp.çoTspoi op.oXoyoöpsv. Eìzs TOÍVUV TO C'Jvop.oXoyoùp.svov xal eùxo-
XwTepov, zw; àzò tà ; y i ; ys'yovs capxò; «pùctç. 'Azò y/;; yàp 
ZTÌXC; xai zXivGo; xal xs'pap.o; xal ocTpaxov yiveraf càpxa Sè àr;ò 
Y À ; ysvop.e'v/;v oùSsi; àv tòot ZOTS'. I I W ; oùv yeyove capxò; «púci;; 
zw; ÒCTO'JV SiszXàcOr.j zw; veùpa; zw; çXs'êsç; zw; àpT/jptat; zw; 
ùp.ìv xai Xízo; xal càpxs;, xai Sepp.a, xai övuye;, xai Tp í ye ; , xai 
TOcauTTi zotxiXía Siaoópwv oùciwv ex p a ; TÂ; uzoxsipivvi; y í ; ; 
'AXX' oùx àv eyoi; eizeîv. I îw ; oùv oùx àrozov, TÒ caçscTepov xai 
eùxoXwrepov àyvooûvTa, TÒ S'jcyepecrepov xai àz0ppr,T0TSp0v zspispyà-
^ecÔai xai zoXuzpaypovetv; 

BoùÀsi ce "xai s'repov xai eûxoXwTepov áyáyw, xai xaÔ éxàcrr.v 
vípipav yivo'ps'/ov; ÂXX' op.w; oùSè TOÙTOU p.oi TOV Xo'yov èpei;. "'Aprov 
ciT0'jp.e9a xaO' éxácn¡v r,pipav zw; oùv, eizé p.oi, ú TOÙ' apTou çù-
ci; aurfl ei; aîp.a p.SOICTATAI, xai <pXe'yp.a, xai yoXr.v, xai TOÙ; XOI-

zoù; ev r,p.ìv /upouç; O pcèv yàp ecTt zuxvò; xai cxXrpò;, TÒ Sè 
atpa yauvòv xai Siappéov xai ó ptèv Xeuxò; vi ciTo/pou;, TÒ Sè spu8-
pòv xai p.s0.av. Ka i TWV aXXwv Se ZOIOT/'TWV Ta; Siaçopà; el T I ; 
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èréX9oi, roXú TO p.c'cov eúpvícei aproo xai a"p.aTo;. I I ù ; oòv rauta 
viveral, Être p i , xai rov Xo'yov ¿ro'So;' áXX' oòx àv £/_ot{. 

E i r a , TPOÇ'Ô; T Í ; xaû' r,ppav àXXoioupivr,; rapao^EÌv TOV Xóyov 
oúx èjrwv, r r , ; TOO 0EO£Í Svip.toupyía; à r a i T E t ; p.s eúóúva;; xa! r w ; 
oòx ¿oyár/i; á v o í a ; r o u r o ; 

E i p.èv y à p xaÔ' -¿¡xa; ÈGTIV ó 0EÒ;, ÈrairEi TWV yEvop'vcov TOV 

Xóyov p X X o v Sè p S è c ú ' r w roXXà y à p r û v áv&pwrív$ yivop'vcov 

T Í-J VY¡ , o rco ; y ivsra i EÌ~EÌV OÒX s y o p v oiov, r e o ; a r ò y?,; T Í ; EV 

TOÎ; (/.sráXXo'.; ypuaíou yiverai <púci;j r a í ; E!; ÓEXOCÍ xadapórviTa ¿ 

tjyap.p.o; p O Í G r a r a i j x a ! erepa TOÚTWV ÈGT! rXeíova eireív, á yíverat 

p ' v ávOpco-tvr, Tc'yvv¡, TO/ SE Xóyov oòx i'cp.EV vi p i ; . HXrçv áXX, 

E I p.sv xaO' r,p.a; Ó 0 s ó ; ÈGTIV, ára írEi Xóyov EÌ SE a - s ipco ; vi pio v 

SIEGT71XE x a ! ácoyxpiTu; úrepeyei , r e o ; oòx i r r j í—c,; a v ein p a v í a ; , 

aretpov aòrou xa! ffiv coif-íav xa! TVJV Súvap-'.v opoXoyouvra;, xa! 
ÛEiav xa ! ¿xaraXrr rov , có; r£p! óvOpomvu; rive; rsyvr,;, OUTW xaö' 
exaorov TWV ytvop'vcov á - a i T £ Í v euOúVa; aú róv ; 

'AXXà y à p , CCÇE'VTE; TOO; Xoytcpùç, ÈTT! TTJV rÈTpav ÈravÉXOwpv 
r r ,v oèppayi - «Èv à p y i ÈrowGev Ó OEÒ; TÒV oòpavòv x a ! Try y?,v.» 
' E : ; ! TO'JTTO tçrîÔt T£> OepXico* p.ri TI; CE EÌ; Xoy.cp.c0v ávópcon'vcov 
Tapayy¡v x a r a y a ' y y «Aoy . cp i y à p Ovr.rüv SE'.XO!, x a ! È-icr(paX£Ì; 
a i Èrtvotat aÙTÛv.» MVJ TOIVUV TO GTEppòv AÇE'.;, TM caOpw x a ! 

eriG^aXEi TVjV ctoT/.píav ¿yvEipícTj; t í ; c i ; A o y i ; - àXXà p 'vE Èv oi; 
É'pÔs; xa! Èncreôôr,;, xa! XÈye" 'Ev àpy i Èroi'r(G£v ó 0EÒ; TOV 

oòpavòv xa! TT¡V y í v . (S. Juan Crisòstomo). 

2-G. 

L w g w i y , íXfvts 'm h Vos ouVos. 

«Oi oùpavo! Sf/,yoovTai Try So£av TOÒ 0EOÙ.» I l eo ; , s i r e p.oi, 
StryouvTai; <pomy oòx íyouci, c r o p oò xÉxr/îvrai, y X ö r r a r a p 

aÒTOÌ; oòx ETTI, r e o ; oòv Stt)yoùvTaij Sià T?,; Ò' |ECO ; aò r i ; . 
Orav y à p i'Sip; TÒ xáXXo;, TO piyEÖo;, TO òAo;, r/;v (JEciv, TO 

c y í p . a , TO r p ò ; TOCOÎTOV ypóvov SiapxÉ; , ¿ j ; r £ p çwv?,; áxoúwv, xa! 
SiSacxop.£vo; S i a T Í ; ¿UEW;, rpooxuve í ; TOV roi / , 'cavTa oú(ta xaXòv 
ouTCo xat r a p á S o ^ o v . 

• 2iya ó oùpavò;, ¿XX' -f¡ o^i ; aò roò «pwvriv cáXnyyo ; Xap.-poTc'-

pav ù^'.r.Gi, Si' ¿ç.ÔaXp.ûv r,p.à;, oò Si' à x o i ; , ra iSEoouca- x a ! yàp 
r s ç u x s v aoTvj ÈXEÌV-/;; vi ai 'c(j / ,ci; x a ! - icTOTspa Eivai x a ! ca^ECTc'pa. 

XXìl 

E Ì ¡lèv yàp S i a gtéXíiüv ÈraiSeuffs x a ! S i à ypap.p.aT(ov, óp.Èv 
EÌSÙ; ypáp.p.ara EVXOEV àv r à yeypap.piva, ó Sè oòx EÌSW; à r i X -

OEV av p . V è v sxefOev ÙÇEXTIÔE!;, EÌ p TI ; Èvryayev ?«po;- x a i ó 
p.Èv E'j7iopo; ÈrpiaTO àv TÒ gißXtov, ó Sè rE'vr,; oòx àv w p c s x r / i -

cacGai. I láXiv ô p v r / ;v çwviv ÈXEi'vr.v E-.SW;, Try SIA TWV y p a p 
p.aTiov CTiplvop'vTiv, E y u àv Tà ÈyxEi'p.£va- ó Sè 2xó0 r , ; , x a ! ó 
ßap^apo;, x a i ò ' I vSò ; , x a ! ó A ì y ó-no ; , x a ! rávTE; oi r i ; yXcórn ¡ ; 

ÈxEi'vr; árECTEprp 'voi, áríXÓEv áv p S è v p.at)óvTE;. ' E r ! Sè TOÌJ 

oòpavoò oòx È'CTI TO'JTO EÌrEiv- àXXà xa! 2xó9r,;. xa! ëxp&cpo;, xa! 
ì v S ò ; xa! A t y ú m o ; , -xa! r ä ; avOporo; Èr i T Í ; y í ; ëaSfCwv 
TaÓTT,;, áxoocerai r í ; <pwví;- oò yàp SI' WTWV àXXà xa! Si' O^EW; 
EÌ; TYiv Siávoiav Èpi 'RTEI, r i v ÀpETÈpav VI Sè TÛV ópwpivcov áv-
TÍXr.^i; p.ía TI ; È C T I xai oò Siaçopo;, xaQa'rep "Á w v yXcoccñv. 
E I ; ToiÍTo xa! ISIWRR,; xai C09Ò; SOVVÍCETOI TO ê i^ iov ópíco; ÌSEÌV, 

xa! rE'vr,;, xai rXoúc.o;, xa! Sroo r£o av TI; ¿ ç ix r ra i , c i v a d a ; 
et; TOV oòpavòv, àpxoocav Xr/^erai SiSaoxaXiav a rò r i ; ôewpia;. 
"Orco xa! aÒTÒ; ò rpo-pr/rr,; atviTTÓpvo; xai SEIXVÒ;, OTI <pwvr,v -fi 
xt ict ; àçir.ci xai êapëa'poi; xa ! *EXX-/ici, xa ! ràc iv ÁRXS; avÖpw-

ro i ; EÒcóvorrov, OOTW; IXeygv «Oòx eie! XaXtai, o ò S è Xóyoi, tov 
0Ò7! àxoóovTat ai 9COVAI aÒTÙv « 0 Sè XÈyEi TOIOÒTOV ÈOTIV O ò x 

ecTtv ETJVO;, oòSè y).WTTA, 9^civ, VI p Suvapvu C-jviÉvat T Í ; «PCOVÍ; 

TaÓT7,;- àXXà TOIOOTO; aÒTwv ÈCTIV ó 9 6 0 ^ 7 0 ; , COTTE SóvacOai VM 

rccvTwv ávGpcórwv áxoÚEcOai. (Del mimo). 

ö l . 

JUC'V—0; xa! E p p ; . 

Mc'v. NOO Sè oi xaXot E'.CIV, V¡ a i x a X a l , co ' E p p ; Seva'yVicóv 

p.E vÉr.Xov ovTa. — Epp. . O ò cyoX'/í p i , w M É v i r r e - rXr.v xa.T 

ÈxEtvo aÒTÒ à r ó g x e ^ o v , có; Èr i t à S e ; i à , ÈvOa ó YáxivÓo'; TÉ ÈCTI 

xa ! ó N á p x i c c o ; , x a ! Ô Ntpeò ; , x a ! ' A / ^ . E Ò ; , x a i Tup i ) , x a ! EXE'VY¡, 

x a ! A / í S a , x a ! SXco; r à á p ' / a t x xáXXvi r á v r a . — MÉv. ' O c r a P -

vov ópw x a i x p a v í a , TWV cac/ .wv y j p à , óp.ota r a roXXa'. — Epjx. 

K a ! p v Èxeìva Ècnv Á r a V r e ; oi r o v r - a i Ö a u p ^ o u c i , RA òcTà: wv 

oí, éo txa ; y.aTaopovàv. — M É v . ' O p e o ; Try 'EXÉvr,v p i SEÌ^OV, oò 

yàp a v Siayvoinv lywye . — ' Epp . . T o r à TÒ xpaviov -/I EXÉV/I ÈC-

Ttv. — M É v . E i r a a i -¿iXiat VÌE; S i a TOUTO ÈrXrp<Ó6R,cay È; á r a V / ¡ ; 

r í ; 'EXXáSo ; , xa ! TOCOÒTOI Ê'RECOV 'EXXvivé; TE x a i Êapêapoi, x a ! 
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Tocwhw TróXei; txvácraroi yeyo'vaciv;—'Eppi. 'AXX' OÜX eíSe;, ¿ 
Mevwnre, £ocav rf,v yuvaua- e<pvj? yáp av xai cu avíase-/;TOV elvai 
«TotfiS' d¡/.fl yuvaixl xoXuv ypóvov áXysa ra'c-ysiv.» 'Eral raí ra 
«vOu £r,pa ovra tí TI? {JXe'iroi á-o&6Xi¡xoTa TAV pa<p-/iv, apiop.<pa 
STIXOVO'TI aüru So';ei* ore pivroi ávGei x.al e^ei T/,V jrpoiav, x.áXXicrá 
ecriv. Mév. Oüxouv TOUTO, W "Epp.íí, Gaup.á£u si p , cjvíscav al 
Ayaioi repi Tpáyjxaro? ouru? óXiyo£povíou xai paSíu? áravGouvro; 
rovauvrs?. Epp. O'j C/OXTÍ JAOI, U Me'viTnce, cu{I(pvXocQ(peív cor 
ucre, S T : I X S ^ . 6 V O ; ro'-ov é'vQa av eGs'Xvj?, xeico x.araéaXwv csaurov. 
E yu Sé TOÜ? aXXou? vexpoü? r¡Sr, p¿reXeúcop.a'.. (Luciano, Diálogo? 

í/e /üs muertos.) 

32. 

Zv¡vooavr/¡? xat KaXXiSyipíSv,?. 

Zíjvoip. SJ Sé, O KaXXiSrí|iiSv¡, TTÜ? árs'Gavs;; syw p.év yap orí 
írapáciro; uv Aeivt'ou TÍXSOV TOU íxavou e'p.<payuv áss-víy/iv, oleGa-
zapví; yap áwoQvTÍGXGVTt pwt. —KaXXtS. üap-flv, ¿ Zr,vó<pavrs?. 
Ta S' ep.ov rapáSo^óv TI éye'vero. OicGa yap xai cú TTGU Tlroió-
SCDPOV TOV yspovra; —Zr.vo?. Tov arsxvov, rov TTXOÚCCOV, o es ra 
zoXXa y¡Ssiv cuvóvra; —KaXXiS. 'Exeivov aüróv asi eyepa'-suov, 
úmcyvoújxevov e-' spsi reGv/fecGai. 'ETTSI Sé TO Trpayp,a E? pjxic-
rov STeyívero, xai ú-rrsp rov TiGuvov ó yspwv E v̂j, ¿TCÍTOULOV riva óSov 
s-i TOV xXv.pov é̂ eupov. Ilpiáuevo? yap <pa'p¡Aax.ov, ávs'-sica rov 
oivoyoov, erceiSav rá/icra ó IlTOióSwpo? aír/íc^ TTie'iv (-ívsi S' e'-isi-
xu?), î cdpo'rspov ep^aXóvra e? xúXixa, é'roip/jv éyeiv ai.ro x.ai s-i-
Souvai aura»- si Sé rouro «oitfcei, eXeú&epov srcouioca'p.v á<pv¡c£iv 
aüróv. —Zr,vo<p. Tí oüv eys'vero; Tra'vu ya'p n rapáSo^ov s'psív eoi-
xa?. KaXXtS. 'ETTSI TOI'VUV Xoucaasvoi rx.oiy.sv, Súo YÍSV] ó pteipa-
x.ícxo? xúXix.a? éroíptou? eyuv, rov aév rep llro-.oSúpw rr.v s^oucav 
TQ «pappaxov, rr,v S' érs'pav spioi, coaXsi; oúx. oíS' OTTCU?, s'p.oi ¡xsv 
ro (papu.ax.ov, IlroioSáptó Ss ro áoa'pu.ax.rov STT-'SWX.SV. E i ra ó ¡ASV 
S-IVSV, syib Ss aúríxa p.áXa sx.ráSr^ ¿xsípwiv, ú-o6oXi¡y.aio{ avr' 
sx.sivou vsx.po?. Tí rouro; ysXa?. w Zr.vóoavrs?; Ka i p,v oüx. sSei 
ye éraípw ávSpi emysXav. — Zy.vo^. 'Acrsta yap, RaXXiS-/;p.íSv¡, 
TTs'TTOvGa?. o yspwv Ss TÍ TTpo? Taura; —KaXXiS. Ilpwrov ¡*ev 
UTTSrapáy__Gvi rpo; TO ai^viSiov slra cuvel?, oljxxi, ro ysyevr.as'vov, 
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eye'Xa xai auto? oía ye ó oivoyóo? eipyacrai. —Zr.voip. IlXriv ¿XX 
ouSé ce r/¡v ¿TTÍropiov eypr.v Tpa-e'cGai* ?'/.£ yap áv coi Sia TA? Xeoj-
(po'pou ¿c<paXe'cTepov, ei xai óXíyw ^paSúrepov. (Del mismo). 

33. 
•FLLWRU K.\>TTVIO.VTT, T I ^ SWSA ^ AT C « O D TMJAJOV. 

SW'\TUV\o B YAUUNA, W^OSA TA <Y\UD. 

Kai ó Kiipo? e'icei rap-zíyyeiXev, e'crpa<p7icav ravre? ¿vnirpócu-
«ot TOT? TToXepiíoi?- xai r,v jxev iravrayóGev «oXXí¡ ciyy¡ úm rou TO 
¡iiXXov óxveív. Hvíxa Sé é'Sô e TU Kúpw x.aipo? f,<$r¡ eívat, é^ípye 
zaiava, cuveir/íyj.ce Sé «a? ó crparó?. Mera Sé TOUTO T ¿ 'Evua-

re apia eTnjXáXa^av, xai e^avíerarai ó Kupo;, xai eüGu? ¡xév 
(«ra rwv ÍTTTTS'UV Xa{3wv TrXayíou? TOU? TroXspíou?, ójtóce aÜTOÍ: T/¡V 

rayícr/iv cuvep.iyvusv. O Sé 'A^paSa'r/i? ouxe'n epteXXev, ¿XXa 
icyupG? ávaSor^ca?- «"AvSpe? <piXoi, erecGe' p.oi» evíei, oiiSév «peiSó-
p.evo? r ü v ÍTTTTUV, ¿XXa e ^ a i a a r u v x.araTroXu T U xe'vrpu. 2uve^úp-
piT,cav Sé xai oí áXXoi áp¡xaTY¡Xárai. , 

Ka i ó 'A^caSárr,? ávnx.pu Si' auruv ei? Tr,v TUV AlyjTm'iov 
(páXay^a ejxÉáXXsi- cuveice'éa-Xov Sé a-jrü xai oí éyyjrara rsraypi-
voi. "Orou Sé sTTiXáéoiro ra Sps'rava, Travra 6ía Siexo'Trrero, xai 
SirXa xai cúaara. "Ev Se T U áSiv¡yvíru roúru rapáyu, ÚTTO TUV 

-avroSa-uv cupeupia'Twv e^aXXopivuv ruv rpoyüv, éxTrírrei ó 'A€pa-
Sár/;? xai áXXoi Sé rüv cuveicSaXóvruv- xai OÚTOI p.év evraüGa áv-
Spe? áyaGoi yevójxewji, xarexó-y,cav xai áre'Gavov oí Sé üs'pcai cu-
ve-icrrópievoi, 'i piv ó AÉpaSátr,; eve'6aXe xai oí cuv aurü, raúr/¡ , 
STTíic-sco'vre; Terapayp-e'vou? e<po'vsuov 

O Sé Küpo? xa)ica? riva? ruv irapávruv ÚTTYiperuv, "Eí-art' 
p.ot, E<p7¡, áojpaxi n ? úpwv 'AépaSa'rr,v; Gaup-á̂ w yap on TrpócGev 
Gapiî uv é<p* rpü;. vuv oüSapou <patverai.» Tuv oüv ú—/¡peruv TI? 
áTrex.pívaro- O N , u SÍ'CTTOTX,. CU áXX' ev TT¡ p.áyj¡I Á-rsOavev 
¿péaXwv ro app¿t ei? TOU? Aiyu7rríou?- oí S' aXXoi. «Xv¡v ruv éraí-
puv aÜTOu, e^éxXivav, ¿i; <paciv, ir.v. ro crí(po? elSov ro TUV AiyuTC-
TÍUV. Ka i vuv ye, e<pv), Xe'yerai aürou i yuvr,, áveXop.e'vvi rov vex-
pov xai évGepuvv) ei? r/,v ápp.ápa^av, ev "ÁTTcp aúr/¡ üy_eíto, rpoexe-
xop.ixévai aúrov evGa'Se TT/I xpó? rov üaxruXov TTorap.ov. Ka i TOU? 

p.sv Gepá-ovra? aürou ópúrreiv <paciv é-i Xo'cpou nvo? Gr'xrjV r u re-
XeuT/¡cavri- r/¡v Sé yuvaíxa Xe'youciv, ú ? xáGr.rai y_ap-ai, x.sx.ocpr,-
xuía oí? eíye, TOV avSpa, T>,V xeipaXv¡v aürou eyouca STT'I TOÍ? yóvaci. 



Tauro: axoúca; 6 KCpo; èraicaro apa ròv ppo'v, xa! eùÔù; 
àvaîmSvica; èri ròv irrtov, Xaêcbv ytXtou; írréa;, ííXauvev ÈTTI TÒ 

ra'Ôo;. raSàrav Se xaì Iwßptjav ¿xeleucev, o r i Súvaivto Xaßo'vra; 
xaXòv xocpaa àvSpì <píXco xaì àyaOâi rereXeur/ixo'rt, [uraSióxeiv. 
xa! Sen; elye r à; erosiva; áyeXa;, xa! Cou; xa! imcou;, sire roú-
rco xa! a),Xa rpo'êara roXXà eXaúveiv oroi av aòròv rjvGa'v7¡rai ovra, 
có; £7ri<j<payuY¡ r û 'AëpaSa'r/j. 'Ere! Se eíSe r iv yuvaîxa yap. ai 
xaG r,pivr,v xaì ròv vexpòv xetpievov, èSaxpuce' re èri reo ráOei, xa! 
eirs- 4>eù, co àyaOi xaì mcrÀ (I/uyi, 01/-/1 S i àroXircóv iflpa;; xa! 
ap.a e'Se;iouro aòròv, xaì vi yelp tcC vexpoö ¿7njxoXoú(frl«v àroxe-
xorro yàp xoriSi Orò rwv Aìyurricov. 

( 0 roX'j ¿'ri p.àXXov riXyïjce- xa! i yuvi Sé ávcoSúparo, 
xa! Se^apivTi S-«ò rapà roù Kópou e<piXyjc£' T£ r ; ( V y_eìpa, xa! ra'Xiv 
wç oiov r' v¡v, rpocyfpp.oce, xa! eîre- xaì raXXa roí* ¿ Kupe, oòrco; 
éyei. 'AXXà r i Se! cUpâv; Taòr', e>vj, oìS' ori Si' èaè oòy í-xicra 
eraGev, icco; Sé xaì Sia ci, co Kupe, oòSèv rlrrov 'Eycó re yàp ii 
p.copà roXXà SiexeXeuópv aureo ourco roieiv, orco; coi 9 Í X 0 ; a;io; 
Xóyou tpaveir,- auro; re 01S' ori ouro; oò TOCTO evevo'ei 0 r i reicoiro, 
àXXà r i äv coi roiv-ca; yapicatro. Ka ì yàp ouv, eo», aòrò; pèv àpip.-
rrco; rereXeúr/ixev, e'yco S' r, rapaxeXeoopiv?), "(ñca rapaxa'Gvipiai. 

K a ì ó Kòpo; ypóvov piv riva cicori xareSa'xpucev, ereira Sé 
¿<pGéy£aro- 'AXX' OUTO; piv S i , CO yo'vai, £y£t Tò xàXXicrov TEXO;-

VIXCÖV yàp rereXe'jrrxe- cò Sé Xaëoùca roicSe è-ixo'cp.ei aòròv rot; 
rap' ep-oO- (rapr.v Se o Fcoëpu'a; xaì ó TaSara; roXùv xa! xaXòv 
xócpv (pípovrs;). "Ereira Sé 6973, icGi ori oòSè rà áXXa anpic; 
ecrai, àXXà xaì rò p.vv¡p roXXoì ycócouciv à£ico; òp.cov, xaì èn-
cçayvfcerai aurö oca eìxò; àvSpì àyaôco. Ka ì cò Sé, Spyj, oòx 
eprp-o; «17), àXX' eycó ce, xaì ccoçpocùvr; evexa xaì racTj; àperv-;, 
xaì ra'XXa rip.v¡cco, xaì cucr/¡aco ôcri; àroxoptet ce óroi àv aòrò 
èÔe'Xvjç- p.óvov, é'<pvj, Sy¡Xcocov rpò; ovriva ypvßsi; xop.icÔivai. Ka ì 
•ó IlàvÔeia EITÏEV 'AXXà Ôàppei, eçv), co Küpe, oò pif ce xpó̂ co rpò; 
ovriva éoóXop.ai âçixe'côai. 

O p.èv S i raora eìrcov árji-., xaroixre.'pcov r/v re yuvaîxa, 
o"o-j àvSpò; crepoìro, xaì ròv ävSpa, oi'av yuvaîxa xaraXircov oòx-
e'T' Ó'VÌTO. H Sé yuv-̂  roù; piv eòvouyou; exe'Xeucev à-ocr?.vaf 
- Eco; av, e<pv), róvSs èyco òSu'pcop.ai, co; goúXop.ai-» r i Se' rpoçco 
eíre rapapveiv, xaì èréra^ev aòri ereiSàv ároOav/;, repixaXúfai 
aòr/iv re xaì ròv ävSpa èv évi iperico. H Sé rpooò; roXXà ixe-

revoca p.r, roieîv roOro, ¿rei oòSèv -«vue xaì yaXeraivoucav écópa, 
exxOr.ro xXaiouca. 'H Sé áxtváxviv ráXai rapecxeuacpivv), 
éauriv, xaì è-iOeìca è-ì rà cre'pva roù àvSpò; riv éauri; xetpaXr.v 
áréOvy,cxev. I I Sé rpo^ò; àvwXoçôparô re xaì repiexáXurrev áp.-
¡pco. werep -ri návQeia ère'creiXev. 

'O Sé Kùpo;, cò; "icOero rò e'pyov r i ; yuvaixò;, èxrXayeì; ïerai, 
e; r i Sóvairo ëor/Jicat. Oi Sé euvouyoi, iSóvre; rò yeyevupivov, 
rpeì; óvre;, a-acájxevoi xàxeivot roù; àxtva'xa;, arocnparrovrai, 
oòrep era^ev aòroù; écr/ixóre;. 'O Sé Kùpo;, có; lrXv¡(ñáce ri) 
ra'Oei, áyacOeí; re r iv yuvaixa xaì xaroXo-pupa'ixevo; àr/fei. Ka ! 
Tourcov piv -ì eixò;, èrepXriQy), có; ruyoiev rxvrcov rcov xaXwv, xa! 
rò p.vip.a ûreppiyeOe; eycoeô/,, co; çaci. Kaì vov rò p .v ip 
p.Ey pi roù vuv rwv eòvoóycov xeywcOai Xéyerai- xa! èri p.èv r^ avco 
c r à n roù àvSpò; xaì r i ; yuvaixò; ejriyeypa^Ôai «paci rà òvóp.ara, 
cjpia' ypau-p-ara- xárco Sé eivai rpeì; Xéyouci cr/;Xa;, xaì èriye-
ypàçôai 2 K H n T O Ï X Î 2 N . (Jenofonte]. 

34. 
Mvíre S & óá-ieiv, p.e9' a í p r i yeipa p.iaíveiv. 
Mr, rXoureîv áSíxco;, áXX' i l ócícov ßtoreue-.v. 
'ApxeicÔai rapeoOci, xa! áXXorpícov áre'yecOai. 
M'eúSea p-i ßa^eiv, rà S' èrirup.a rávr' áyopeóeiv. 
IInora 0eòv rip.a p.ere'retra Se ceto yovia;. 
Xeìpa recóvn SìSou, cwcov S' árepícrarov ávSpa. 
Tò £i<po; àp-oiëaXo'j, a i rpò; «póvov àXX' e; áauvav. 
H çiXoypnpcùvr, p./)'rr,p xaxo'r/iro; àracr,;. 
Xpucè, xaxcòv ¿py i ye, èiofjópe, ravra yaXerrcov, 
Ei'fje ce p.7) Ovr.roìci yeve'cÖai rip.a roÔeivo'v 
2oü yàp exTiri p.áyai re Xer,Xacìai re fóvoi re, 
'EyOpà Sé re'xya yoveùciv, àSeXçeioi re cuvaiu.01;. (F'ocilidesj. 

33. 

"Epco; ror ev póSoiffi 
Koip-copivr.v p.e'Xirrav 
Oòx eiSev, àXX' erpcóO-/) 
Tòv SaxruXov. lTarayOeì; 
Tà; yeìpa;, còXóXû e. 
Apapwv Sé xaì reracöei; 
I I pò; r iv xaXr,v KuQ'/ipvjv, 
"OXcoXa, (xàrep, eirev, 

'OXcoXa, xâ-oôv/icxco. 
vOçi; p.' erj^e p.ixpò; 
n-repeoró;, òv xaXoùct 
MéXirrav oi yecopyoì. 
'A S' eirev e! rò xe'vrpov 
Iloveì rò rà ; p.eXirra;, 
nócov, Soxeì;, rovoùciv, 
"Epco;, ôcou; cù êaXXei;; 

(Anacreonte). . 



Dewxvftwfc ta uva Uwp&loA. 

ó xpeíuv "EvocíyOuv 
el-wv cúvayev veféXoc; ¿rápate Se TOVTOV 

yepcl Tpíaivav éXúv- rácac S' ópo'Quvev áe'XXa; 
zavTot'wv ávífxuv cuv Sé vs<p̂ ecrt xáXutLev 
yaiav op.au xaí TTÓVTOV- optópet, S' oüpavóGev vú£. 
2üv S Eüpo; TS N O T O ; T' erece Zífupó; Te SUsafa 
xal Bope'vi; aí9pryeveV/¡.í, piya xupia xuXívSwv. 
Ka l TO'T' 'OSuccy-o; XÚTO yoúvara xal <ptlov vi-rop, 
oy_Q-/¡'ca; S' apa elre 7:p6; ov (xeyaV/jTOpa fiuptóv 
w p.oi eyu Sedo;, TÍ VÚ p.oi p f x u r r e yevijTai. 
AeíSw p ¡ Sv) 7-ÁVTA Gex vv¡pteprea elrev, 
vi p. ifzT ev TTÓVTW, rpív raTpíSa yaíav íxecQai, 
aXye ávaicXvíaetv TaSe Svj vuv ra'vra TeXeítai. 
O'íoctv vereca irepiarfyei oúpavov eúpüv 
Zeü;, era'pa^e Se roVrov, emairep^ouci S' aeXXai 
iravroíídv áve'p.wv. Nuv ptoi cuv aíru; oXeGpog. 
Tpt;p.axape; Aavaoi xaí TeTpa'xi;, oí TO'T' OXOVTO 

Tpofy ¿v eüpeí-/], yap'.v 'ATpeíSv¡ci ipe'povTe;. 
fí; Sv¡ eywy' ospeXov Gave'etv xaí rorpiov emcireiv 

Í(MCTI TW , ore piot rXóscroi yaXxvfpea Soupa 
Tpwe; e7reppt$av repí ILiXeíam GavóvTi. 
T u x' eXayov XTepe'wv xaí p.eu xXe'o- r.yov 'A/aioí-
vuv Se' p.i XeuyaXe'w Cavara eíuapTO áXwvai 

apa p.iv eiro'vT eXacev piya xupta xar' áxp7i{, 
Seivóv ere(7<JÚ[A£vov, repl Se GyeSiv)v eXe'X&v. 
TíXe S' á-ó cyeSíij; AÜTO; rece- TT/ÍSXILOV Sé 
Í'X ye-.pñv rpoev¡xe- picov Se' oí ÍGTOV IOCFA 

Seivvj p/.cyopivcov ávs'p.wv eXGouca GúeXXa. 
Tv¡Xou Se «nceípov xaí e-íxpiov epxece TTOVTM. 

(Homero, Odisea, E.) 

NEXOS Y A B R E V I A T U R A S 
VMÍM anviuiua tu Lo tOuumo i^úu^ai auiujjuad. 
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VOCABULARIO 

para la traducción de los trozos precedentes. 

A. 

¿yaOo;, ¿v, bueno: valiente. 
XYAX¡IA, aro?, TÓ, estatua, efi-

gie. 
ayaoai, admirar, 
áyazatü, amar. 
¿yyett<*, ou, ó, enviado, ángel, 
¿ys, imperativo de ayo, usado 

en el sentido de la interjec-
ción ea, vaya, 

¿ytíp<•>, reunir, congregar. 
aytX>i, u?, i¡, rebaño, 
¿ytvrlí ó óyyevvY-c, k , adj. in-

noble, vil, cobarde. 
áytw7¡TO{, ov, adj. increado, 
«y.x^w, santificar, 
ayo;, a, ov, santo, venerable. 
áyxi<rrpó&¡;, «;, adj. de forma 

de anzuelo, 
ctyvoéw, no conocer, ignorar, 
ayvujxt, romper, quebrar, 
¿yopíúw, hablar, decir, 
¿ypioí, «i ov, campestre, salvaje, 
áypo'í, oO ó, campo, 
áyw, guiar, conducir, llevar, 

reputar, celebrar, 
oyuví^opiai, luchar, entrar en 

lid. 
áyomdoa, ato;, TO, lid, lucha, 

certamen. 
¿Sstyeío;, jon. por áSeXoo'?. 

áSeX<pií, r?, TI, hermana. 
«oe\fó{ ou, ó, hermano. 
ASr(;, OU, Ó, Pluton; el infier-

no. 

«tafpiTo«, ov, adj. indecible, 
que no puede referirse. 

á<Wa, a;, r¡, injusticia, iniqui-
dad. 

aSixo;, ov, adj. injusto, inicuo. 
aSoi, cantar, celebrar, 
a«, adv. siempre, incesante-

mente. 
¿eXXec, r.í, i , tempestad, tor-

menta, 
aero;, ou, ó, águila. 
av¡'p, aí'po;, ó, aire. 
¿Ga'vaxo;, ov, adj. inmortal. 
'A0?,vat, <ÚV, aí, Atenas. 
áOr.vaío;, a, ov, ateniense. 
á6Xr/nfc, ou, ó, luchador, atleta, 
aíyiíímof, a, ov, egipcio. 
aiSí'opiai, reverenciar, respetar; 

avergonzarse. 
aiOpryívetTc;, ou, ó, que despeja 

ó serena el cielo ó la atmós-
fera. 

aípta, aro;, TO, sangre, 
álveo», alabar. 
atvíroptat, aludir, vaticinar. 
aÍTTÚ;, eía, ú, arduo, difícil; pro-

fundo, eminente, 
atpew, tomar, cojor, cautivar, 
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ganar: med. elegir, prefe-
rir. 

capo, levantar, alzar. 
aícGávo¡¿ai, sentir, percibir, 

apercibirse; saber, conocer. 
aicQ-flciecos,vi, sensación, sen-

timiento. 
aÍGxpóí, á, óv, vergonzoso, in-

decoroso, feo, malo, 
aícyúvco, avergonzar, abochor-

nar; med. avergonzarse, re-
verenciar. 

a'iTt'w, pedir, demandar. 
a'.TÍa, as, -i, causa, motivo; 

acusación, delito. 
aí<pv$Wí, a, ov, inesperado. 
á/.aTáX/i-To;, ov, adj. incom-

prensible. 
¿jtrípuxTo?, ov, adj. no procla-

mado, secreto, 
(mváxr.í, ov, ó, cimitarra, es-

pada. 

áxov), í$, vi, oido, orejas. 
¿XOVTÍCCO, lanzar, ó arrojar una 

arma, tirar, 
¿aoúcios, ov, adj. involuntario. 
a/.oucp.a, a t o ; , TO, lección, ins-

trucción, 
¿/.oúo», oír, escuchar, 
á/.pa, a ; , cima; ciudadela-

xar ax.px;, jon, axpr,;, de 
arriba abajo, enteramente, 

¿•/pacía, as, -Á, intemperancia, 
¿xpi ?-/ís. £«. adjetivo cuidadoso, 

exacto, diligente, ¿xpi£ws> 
adverbio. 

¿xoiCo», informarse, inquirir 
cuidadosamente. 

capo;, a, ov, sumo, eminente. 
¿Xyíw, estar malo, afligirse, 

padecer. 
ÓXyos, eos, TO', aflicción, dolor. 
¿Xe/.TpuoSv, ovos, ó, gallo. 
áXr.Orís, ¿s. adjetivo verdadero, 

cierto. 
áXTiOñs, adv. en verdad, cier-

tamente. 
¿Xieú;, e'tos, ó, pescador. 
áXícxoptai, ser cogido; estar 

prendado ó poseido de; su-
cumbir. 

áX/cví, TÍS, vi, vigor, robustez. 
¿XX¿, conj. pero, mas, sino. 
¿XX/íXcov-ois-ou?, unos á otros, 

entre sí, mutuamente. 
¿XXoio'co, cambiar, alterar. 
aXXop.at, saltar, brincar. 
aXXos, vi, o, otro. 
¿XXÓTpios, a, ov, ageno, extraño. 
áXwvai, infinitivo de aoristo de 

¿Xícxojxat. 
apwt, adverbio á la vez, á una, 

al mismo tiempo. 
á(ia£a, me, carro; la Osa ma-

yor ó el carro, (constela-
ción.) 

áfxapTavw, errar, faltar, delin-
quir, pecar. 

áaapTwXo's, ou, ó pecador. 
¿puXe'w, descuidar, no hacci 

caso-. 
ápiipHTTws, adv. inocentemen-

te; sin quejarse. 
á|/.op<pos, ov, adj. informe, do-

forme. 
ap-íXos, ou, r„ viña, vid. 

a>v«, TÍ«, i , Mensa , vengan-
za, escarmiento, 

apta», rechazar, defender, ven-
' gar, castigar, escarmentar, 

á[A<pí, preposición de genitivo, 
dativo, y acusativo: cerca de, 
al rededor, cerca de. 

ápupi-goXXco, ceñir, rodear; du-
dar. 

«v, adverbio V. la gramática. 
§ . 1 3 6 . 

áva', preposición de acusativo, 
por, durante. 

¿va-Satvw, subir, 
¿va-fot™, mirar hacia arriba, 

alzar la vista ó los ojos. 
¿va-€oáu, gritar, exclamar, 
¿va-yiyvwcxw, reconocer, leer, 
ávapaios, a, ov, necesario, pre-

ciso. 
áváyxTi, TÍS, -fi, necesidad, 
¿va- Jtówpu, retribuir, producir. 
áva-5eí>cvup, mostrar, hacer 

ver. 
¿va-^'w, revivir, resucitar, 
¿v-aipéu, alzar, quitar, destruir, 

quitar de en medio, matar, 
llevarse. j 

¿va--/.¿anco, volver, dar la 
vuelta. 

¿va-w'Oto, persuadir, inducir. 
¿va-ire>™, remitir, dirigir ha-

cia arriba, 
¿va rr.Sáco, saltar, (hacia arri-

ba), montar. 
¿va-ríprXry-i, Henar cumplir. 

— ¿Xye' ¿va-/.-?,cal, pasar 
muchos trabajos. 

XX.V 

¿vap-f/íTTU ó ccio, rasgar, hen-
der. 

¿va-c-áü), arrancar. 
¿va'cTatos, ov, adj. destruido. 
¿va-Ttívu, tender hacia arriba, 

i levantar. 
¿va-TÍOr,(M, poner encima, im-

; putar, atribuir. 
¿vaToXií, rs, -it, levante, oriente. 
¿va<pav$óv, adv. sin disfraz, pú-

blicamente, 
¿va-y«peco, retirarse, retroce-

¡ dér. 
1 ¿vSpxVAv, ou, T¿, esclavo, 
¿veipivos, ov, adj. relajado, las-

civo. 
¿vtaeWo;, ov, excusable, per-

donable, 
j áve-xos, ou, ó. viento, 
áveu, adverbio, sin. 

; ¿v-euptc/.co, inventar, descubrir. 
! ¿wíp, óvSpós, ó, varón, hombre. 
! ¿v6eco, estar florido, florecer. 
1 ¿vG£co, hacer floreciente, em-

bellecer, adornar. 
¿v9-í<ren|u, oponer, resistir. 
a'vOos. eos, TO, flor. 
¿vOpcó-ivos, r„ ov, humano. 
¿vOpcozos, ou, ó, hombre, 
¿viapás, ¿ , ¿v, triste, aflictivo. 
¿v-ícTr.pi, levantar, erigir; re-

sucitar, salir. 
¿v-oSúpopi, exhalar agudos la-

mentos, 
avoia as, r„ insensatez, locura, 
¿v-oiyeo, abrir. 

¿v-o>.o?ypooai, prorrumpir en 
gritos lastimeros. , 



ávouo;, ov, adj. injusto, inicuo, 
¿VTÍ, prep. de genitivo: por, en 

vez ó en cambio de. 
¿vTi-xpívw, comparar. 
¿vT'.xp'j, adverbio frente á fren-

te, de frente, derechamente. 
ávTÍ>.r,<¡»i;, eo);, ñ, percepción. 
ávrtrpÓGwro;, ov, adjetivo pues-

to frente á frente, de cara. 
ávTi-Txc<7(o, oponer, resistir, 

poner en órden de batalla, 
¿vúco ó avÓTío, acabar, efectuar; 

recabar, alcanzar. 
á';-.o;, a, ov, digno, merecedor, 
á^tow, juzgar digno, creer jus-

to; pretender, 
áic-ayysXXo, dar aviso, noti-

ciar. 
¿r-aiTí'u, exigir, pedir. 
ár:-a).>.áTTu, desembarazar, li-

brar, retirar, despedir. 
á r - av8éw, perder la flor, des-

florecer. 
¿ r a £ , adverbio, una vez; ente-

ramente, de todo punto, 
a r a ; , a sa , av, todo, todo en-

tero. 
ar-ei¡u ( ap ) , marcharse, 
¿-•eip (eí(xí), estar lejos ó au-

sente. 
aretpo;, ov, adjetivo, inexperto, 

ignorante, exento; inmen-
so, infinito.—áreípco;, adv. 

arep, pl. n. por á. 
¿rEpícTaro;, ov, adjetivo, des-

amparado. 
ár-Épyo¡xai, marcharse, retirar-

se, volver. 

ár-£/_w, alejar, distar; estar dis-
tante ó alejado, abstenerse. 

árXw;, adv. simplemente, fran-
ca, entera, absolutamente. 

¿TTÓ, preposición de genitivo: 
de, desde, lejos de. 

áro-6cíXX<i>, arrojar, dejar caer, 
perder. 

áro€íwct;, tu;, r,, fallecimiento, 
áro-foeru, dirigir la vista, mi-

rar, contemplar. 
áro-Séyojiai, acoger, admitir, 

aceptar. 
¿ro-Svifziw, emigrar, ausentarse. 
áro-SíSwpu, retribuir, pagar, 

Xoyov ¿ro&ouvai, dar cuenta 
ó razón. 

áro-Súu, desnudar, despojar, 
medio, desembarazarse; em-
prender, 

aro-OVTÍGXW, morir , fallecer. 
¿ro-xaXÉw, denominar, llamar. 
áro-xoaiT&i, llevar, conducir, 
áro-xórru, cortar, separar, 
áro-xpíviü, separar, desechar. 

medio, responder. 
áro-'Xat/.Sa'vw, recibir, recobrar; 

sorprender, interceptar. 
áróXauci;, ECD;, IQ, goce, placer. 
áro-Xeírw, dejar, quedar, fal-

tar; quedar atrás, ser infe-
rior. 

ár-ó^upu, destruir, perder .-me-
dio, estar perdido, morirse, 

áro-rvíyw, ahogar, atragantar-
se. 

<wco'ppv)To;, ov, adjetivo, secreto, 
misterioso, incomprensible. 

árop-pírrw, desechar, abando-
nar, renunciar. 

áro-cT&Xw, despachar, enviar, 
diputar. 

áro-cT£p£to, despojar, privar, 
medio despojarse, desechar, 

aro cT£<pavóa>, quitar la corona, 
aro cfárrw, degollar, matar. 
¿ro-TÍGr.p, deponer, separar, 

reservar. 
áro-<pÉp(<), sacar, llevar,-medio 

reportar, alcanzar, 
apa, adv. frec. expletivo: tal 

vez, pues.-apa, interrogati-
vo qué? y qué? por ventura? 

ápágio;, a , ov, árabe, de Arabia, 
¿pyía, a ; , i , ociosidad, 
ápyúptov, ov, TÓ, plata (acuña-

da), dinero, 
a p p p o ; , ou, ó, plata, 
ápyw;, adv. ociosamente, en 

balde. 
'ApEiorayí-m;, ou, ó, Areopagita 

(miembro del Areopago, tri-
bunal de Atenas). 

ixpE-ní, Y;;, r„ virtud, valor. 
¿ptcTEpo';, á, o'v, derecho.-« ápic-

TEpá, sup. yeíp, la mano de-
recha. 

xpiGTo;, 7), ov, sup. de á y a S ó ; , 

apiGTa, adv. muy bien, per-
fectamente. 

'APXECD.ao;, ou, n. pr. Arque-
silao. 

ctpxEco, bastar.-med. conten-
tarse, 

áppux, a ro ; , TÓ, carro, 
áppájia^a, » ; , carroza. 

aptiar/¡XaTY¡;, ou, ó, conductor 
de carros, 

ápóayví;, é;, ndj. incontrastable, 
ápr/ipta, a;, vi, arteria. 
apTi, adv. recientemente, poco 

' ha. 
apto;, ou, ó, pan, alimento, 
ápyrí, í ; . vi, principio, origen, 

fundamento; au tor idad , 
mando. 

¿pytEpsó;, E'W;, ó, principe de los 
sacerdotes, 

ípyu, principiar, comenzar; ser 
gefe, mandar, 

apywv, OVTO;, ó, magistrado, 

aGOsv/í;, E;, adj. débil. 
¿GXE'W, ejercitar, practicar. 
¿GTEIO;, a , ov, culto, gracioso. 
ácTvíp, Épo;, ó, estrella. 
ácTpov, ou, TÓ, astro. 
AGTU, EO;, TÓ, ciudad. 
ácuyxpÍTu;, adverbio incompa-

rablemente. 
¿G(paXrí;, É;, adjetivo seguro: 
¿o^óXáopuxi, ocuparse, dedicar-

se. 
aGÚTü);, adv. disolutamente. 
OTEXVO;, ov, adj. sin hijos. 
aTEví̂ M, poner los ojos en, mi-

rar atentamente. 
ctTtp;, ov, adj. deshonrado, 

infame. 
aToro;, ov, extravagante, ab-

surdo. 
'ArpEiSai, 5>v, los Atridas ó hi-

jos de Atreo (Agamenón y 
Mcnelao). 



ctTvyew, ser desgraciado. 
«tu/tí';, é;, adj. infeliz. 
avjyía, a;, vi, infortunio, 
au ó auOi;, adv. de nuevo, á 

su vez, mas larde, en lo 
sucesivo. 

aúXe'u, locar la flauta; zumbar. 
au£o , ó c t ' j a u m e n t a r , 
core, adv. de nuevo, en se-

guida, á su vez. 
aOrúca, adv. al punto. 
COITO';, 7Í. ó, adj. y pron: mis-

mo, el mismo, él, ella, ello. 
aÓTOu, genit. at. por éauTou-
¿f-aipe'w, quitar, despojar, pri-

var, arrancar. 
áftxv7)';, é{, adj. oscuro, incier-

to. 

á^xpp-ay.To;, ov, adj. no confec-
cionado, sin veneno. 

áf-xpKá^ü), arrebatar, quitar. 
¿<¡>-ív¡tu, despedir, dejar ir, sol-

lar, dejar, abandonar, per-
donar. 

á^-Htvéojiat, llegar, ir, arribar. 
á<p-íar/¡¡u, alejar, retirar, de-

sistir. 
'A<ppoStT7i, 7];, -fi, Venus, 
áippwv, ov, adj. insensato. 
a/pr,ffT0;, ov, adj. inútil. 
áypi, adv. basta, tan solo. 

B. 

pa<pví, í';, -Á, colorido, color, 
matiz. 

éaSístú, caminar, 
hablar, decir. 

u'vw, ahondar. 
Ca/.T7¡pía, a;, vi, bastón. 
Ca/.Tpio;, a, ov, bactriano (de 

IJactria, provincia de Per-
sia). 

6ap€apo;, ov, adj. bárbaro, ex-
tranjero. 

SapSiro;, ou, ó, laúd, lira. 
Éapew, ser gravoso ó pesado. 
ÉaciXeía. a;, vi, reino. 
CaaiXeú;, éw;, ó, rey, monarca. 
SauiXeúü), reinar. 
6aci;, sw;, ift, paso, pié; parte 

inferior, base. 
llevar, (ordin. á cues-

tas ó en vilo). 
fj&w.o;, a, ov, estable, firme. 
£S>.TÍOV, OV, compar. de áyaOó;. 
£ía, a ; fuerza, violencia. 
SiéXíov, o'j, TÓ, libro, escrito. 

TÍ &éXía, los libros sagra-
dos. 

Sío;. ou, ó, vida, bienes, ha-
cienda; método ó conducta 
de vida. 

StoTcJto, vivir, pasar la vida. 
éio^Oo'po;, ov, adj. corruptor ó 

destructor do la vida, 
vivir. 

ÉXaéepó;, á, o'v, nocivo, dañoso. 
éXaTTTw, dañar. 
SXsrw, mirar, contemplar. 
Soáco, clamar, apelar. 
éoviOéw, socorrer, ir en auxilio 

de. 
Bop£7¡;, £w, jón. por Bope'a;, ou, 

ó, el Bóreas (viento del Nor-
te). 

gócxw, apacentar. 
ÉOCX7)[/.ATA, (ÚV, T A , bestias, ga-1 

nado. 
Sórpu;, uo;, ó, racimo. 
éouXeúw, aconsejar, meditar, 

med. deliberar, consultar, 
determinar. 

COUXTÍ, 7,;, vi, consejo, delibe-
ración, designio. 

CoúXouai, querer, desear. 
BOWTTIÍ, OU, Ó, Dootes (conste-

lación). 
ÉpaSú?, cía, ú, lento, tardo. 

£paSe'a>;, adv. despacio, 
^a/ú?, eía, ú, breve, corlo. 

r. 
yaia, a;, ó yair,, r.;, poet. por 

yr„ yvís. 
yáp, conj. porque, pues, 
ye, adv. enclit. l'rec. explet: al 

menos, ciertamente. 
yeXáw, reírse.-¿zí m i , de al-

guno, burlarse de. 
yciuCw, Henar, cargar, 
ye'pii), estar lleno, 
yewaib;, a, ov, m ble, genero-

so, valiente, glorioso, yev-
vaíco;, adv. 

yewátd, engendrar; nacer, 
ye'vo;, eoí, TÓ, nacimiento, orí-

gen. 
ye'pwv, ov-ro;, ó, viejo, anciano, 
yewpyía, a;, r¡, agricultura, 
yewpyó;, ou, ó, labrador, 
yr¡, y í ; , vi, tierra, 
yíyvou.ai, ó yívojxai, llegar á ser, 

hacerse, sei, haber, acaecer. 

yíyvtoTXw Ó yivió<7/.<i>, conocer, 
entender, pensar. 

yXu/úrn;, r.To;, r,, dulzura. 
yXñooa ó TTa, vi, lengua idio-

ma. 
yvw[x7i, 7¡5, •/„ pensamiento, sen-

timiento, ánimo, intento; 
máxima, sentencia, 

yoveó;, e'w;, ó, padre; ascen-
diente, 

yóvu, aro;, TÓ, rodilla, 
youv, conj. pues, asi pues, al 

menos. 
yoúvaTa, poet. por yóvaTa. 
ypá(apia, a ro ; , TÓ, letra, carac-

teres, escrito; literatura, 
ypacpeú;, e'u;, ó, pintor, 
ypacpu, delinear, pintar, escri-

bir.-med. acusar, 
yúavaoi;, ew;, vi, ejercicio, 
yujxvó;, VÍ, óv, desnudo, pelado; 

desarmado, desprovisto, 
yuvrí, aiv.o;, vi, mujer. 

A. 

AaíSaXo;, ou, n. pr. Dédalo. 
Sa/.púw, llorar. 
SÓXTUXIO;, ou, ó, anillo. 
SáxTuXo;, ou, ó, dedo. 
Sa-avxw, gastar, consumir. 
Aapeio;, ou, n. pr. Darío. 
SayOeí;, dor. por Srr/>í;, pnrt. 

de aor. pas. de Scótvw, mor-
der. 

¿e, conj. pero; pues, y. 
Seíxvuai, manifestar, mostrar, 

enseñar, exponer. 



Sei).ia'w, acobardarse, asustarse. 
SeiXó;, ví, óv, tímido, cobarde, 

miserable. 
Seivó;, ví, óv, terrible, tremen-

do, violento, atroz.-Seivóv, 
ou, TÓ, sust. mal, peligro 
grave, maltratamiento. 

Se'vSpov, ou, TÓ, árbol. 
Se&óopt.ai, darse la mano dere-

cha, acoger ó tratar afec-
tuosamente. 

Se;ió;, á, óv, derecho, del lado 
derecho.-ví Se£ia', sup. yeíp, 
la mano derecha. 

Sepiwt, UTO;, Tó, piel, pellejo. 
Se'opuo;, a, ÜV, cautivo, enca-

denado. 
Seomivx, v;;, ví, dueña y seño-

ra (de una casa); reina. 
SesiTO-ms, ou, ó, amo, señor. 
Seúrepo;, x, ov, segundo. 
Se^opuei, recibir, tomar; aguar-

dar á pié firme; elegir; con-
sentir. 

Síw, faltar, hacer falta, nece-
sitar, estar falto de.-med. 
pedir, rogar: impers, con-
venir, ser necesario, reque-
rirse, deberse. 

Sví, adv, afirm.cn verdad, pues. 
Sv¡XviTvípiov, O'j, TÓ, tósigo, ve-

neno. 
SV.XOVÓTI, adv. clara, evidente-

mente. 
SviXów, manifestar, declarar. 
ovi[xioupyta, a;, vi, creación, 

ofyra. 
^rpto;, ov, ó, pueblo. 

Sviptocúx, adv. públicamente. 
Sisé, prepos: con gen. por, á 

través de, por medio de, en 
medio de: con acus. por, á 

i causa de, por efecto de. 
Sia-{3aívio, atravesar, pasar; es-

tar con las piernas abiertas 
ó separadas. 

Sia-Sa'XXw, calumniar, acusar. 
Sia-yiyVÚGXW, distinguir, reco-

nocer. 
Sia'yvcmg, ew;, y, discernimien-

to, decisión, conocimiento. 
Sta SiSpaaxtó, escaparse, huir. 
SiaSpa;, aca, áv, part. de ac^g 

2. de SiaStSpaGXto. 
$IX-&(Ú, pasar su vida, vivir. 
(¡ixQeci;, etd?, i , disposición, si-

tuación, (física ó moral). 
Si-aOpÉw, distinguir, percibir. 
S-. atpe'(<>, dividir, distribuir. 
Sia-xaXeúopiai, exhortar, amo-

nestar. 
Siaxovew, servir, estar al servi-

cio de alguno. 
Sia-y.ó-TCd, cortar; abrirse paso. 
Siaxóonoi, xi, x, doscientos. 

j Sta-xpívw, distinguir, discernir. 
Sia-Xeyw, elegir, - med. confe-

renciar, conversar, disertar. 
SioXoyo;, ou, ó, coloquio, diálo-

• §0-
Siav-í<7T7ipu, levantar, levantar-

se. 
Siavoia, a;, vi, pensamiento, 

mente. 
Sia-—epxw, atravesar, cruzar. 
St«-xXa<7<nú, formar, configurar. 

Sia--Xe'xo), entrelazar. 
Six-Tfpíw, serrar. 
Siapxr;«, e'í, adj. duradero, su-

ficiente. 
Siap-féw, correr á través (un 

líquido), fluir. 
Sia-cxopz£w, disipar. 
Si*-ci:eíptó, esparcir. 
Sia-craciáCw, estar reñido, ó 

en disputa con alg: desunir. 
Six-Ttívtó, extender, alargar. 
Sia-Tpíétó, pasar ó consumir el 

tiempo ó la vida; residir, 
ejercitarse. 

áux-<pe'ptó, diferir, diferenciarse, 
distinguirse; aventajar; im-
portar: mcd. disentir, dis-
putar. 

SicHpOetptó, corromper, destruir. 
Sia-popá, a?, ii, diferencia. 
Si*>opo;, ov, adj. diferente, di-

verso; sobresaliente. 
Sia-<p'jXá<j<7tó ó TTÍOI guardar 

cuidadosamente; conservar. 
SiSacxaXía, a;, vi, enseñanza, 

instrucción. 
SiSáoxaXoí, ou, ó, maestro, doc-

tor. 
SiSácxw, enseñar, instruir. 
SíSwpu, dar, entregar. 
¿i&eipu, recorrer, enumerar, 

recitar. 
Si-viyéopi, referir, contar. 
SI-ÍCT7)[U, separar, dividir. 
Sixc£w, juzgar.-med. litigar. 
Síxaio;, a, ov, justo, equitati-

vo. 
SÍXT'JOV, o'j, TÓ, r e d . 

Sió, por Si' 6, por lo que, por 
lo tanto. 

Stoíxr.cií.eu;, r\, administración 
ó gobierno de una provin-
cia. 

Stovwna, wv, Ta, las dionisias 
(fiestas en honor de Baco). 

SIÓTI, conj. porque, porcuanto. 
SitóXtó, perseguir, buscar. 
Soxe'w, parecer, creer conve-

niente; resolver, acordar. 
SóXo;, ou, ó, fraude, engaño, 

dolo. 
SoXoipove'tó, matar alevosamente. 
Só^a, 7¡5, -ó, opinión, fama, glo-

ria. 
Sopa, a;, vi, pellejo, piel. 
Sópu, aro;, TÓ, lanza. 
So'jXeútó, ser esclavo, servir. 
Soulr, vi«, v¡, esclava. 
SoOXo;, ou, ó, esclavo, siervo. 
Soupa, ó SoüpaTa, jón. por So-

para . 

SpapieTv, infin. de aor. 2 de 
Tpe'ytó. 

Speuavov, ou, TÓ, hoz, cuchilla 
en forma de hoz. 

SpéTCto, coger, recoger. 
Suva ¡¿a*., poder, ser capaz de. 
Súvapu?, ecos, TI, poder, fuerza; 

tropas. 
Suvaoreía, a«, vi, poderío, po-

der supremo. 
Súvio, ó Súoitai, entrar, pene-

trar; meterse, ponerse. 
S'jo, num. dos. 
Sucaví;, e-;, adj. desapacible, 

borrascoso. 
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¿ura&fc, ¿;, adj. feo, deforme. 
Suopyo?, ov, adj. difícil de 

combatir ó de vencer. 
&xmr/£o>, ser desgraciado. 
Suo^epví;, é;, adj. difícil; mo-

lesto. 
& 5 P , ARO;, TÓ, edificio, casa. 

ectv, conj. de subj: si,-eav p ' , 
á menos que, á 110 ser que. 

?a£a, aor. de ayvup 
¿aura», Y¡;, o£¡, de él, de sí mis-

mo. 
eáw, permitir, dejar, 
eéevo;, ou, ví, ébano. 
¿yyt£w, acercar, aproximarse, 
eyyó; , adv. Cerca.-eyyÓTora, 

adv. superl. 
eyeípw, despertar, levantar, 
éy-xs'.pt, estar puesto en ó 

dentro ó sobre; instar 
éyxpcroi?, é«, adj. que es dueño 

de. 
éy-xúrtTM, reconocer, registrar, 
eyvwv, aor. 2 de yiyvwcxcü. 
éy-yeipí̂ w, poner en manos de, 

confiar, entregar, 
eywye, yo, (enfat.), por mi par-

te, en cuanto á mi. 
E Í W , poet. por ÉGGÍW, comer. 
éOéXw, querer. 
¿Ovo; eo;, -ró, nación, pueblo. 
e9o{, eo;, -rá, costumbre, hábito, 

usos, instituciones, 
eí, conj. si. 
ei'Sw, inus. ver. Su imperf. 

elSov, sirve de aor. á ¿paco. 
elO', por ihcc. 
etOe, conj. ojalá, pluguiera á 

Dios. 
eíxÓTw?, adv. con razón, pro-

bable, natural ó regular-
mente, 

eíxw, ceder; parecer, 
etxc'.v, ovo;, ó, imagen, seme-

janza. 
eixw;, u?a, o';, probable, justo, 

regular, conveniente, 
e ip, inf. elvai, ser, existir, ha-

ber, estar. 
e !p , inf. íevat, ir. 
eíppTai,-etppTo r formas de 

perf. y pluq. perf. de pí-
popt, (caber en suerte), 
muy usadas impers. en el 
sentido de-el hado ha de-
cretado, decretado estaba 
por el destino, 

elzov, e;, &. imperf. del inusit, 
á'—w, que sirve de aor. á 
acw, >.¿yu, y áyop£Úw. 

eipyw, separar, rechazar, ex-
cluir, prohibir. 

eipn'vYi, 7¡;, r,, paz. 
eip (o, tema poet. decir. 
e-5, prep. de acus. á, hácia, 

hasta. 

et;, púa, év, num. uno, una. 
eí<r-ei¡ju, entrar, penetrar, 
eüi-ápyopt, entrar, venir á, lie-

< gar. 
eic-iropeuópi, entrar, 
eic-cpépw, llevar á, meter, in-

ducir. 

tira, adv. luego, en seguida, 
con que; y qué! 

ílyov, t;, imperf. de e/u. 
ex, prep. de genit: de, desde. 
¿xáTepoí, «, ov, uno y otro, los 

dos. 
éxatóv, num. ciento, cien, 
exei, adv. alli-exeiOev, de allí. 
£xeívo;, TI, o, aquel, él. 
exr.Ti, por, por causa ó motivo 

de. 
exx).r,GÍa, ai, i , asamblea. 
ex-x)ávco, desviar, evitar, reti-

rarse. 
íxoóato?, a , ov, voluntario, es-

pontáneo, 
ex-rírru, caer, ser arrojado. 
¿X-TCXTÍGGW, aturdir, consternar; 

estar asombrado, atónito. 
exGraci;, e<o;, i , estupor, éx-

tasis. 
exráSev, adv. á la larga, á lo 

largo. 
ex- é̂pw, sacar, exportar, llevar; 

hacer público, dar á luz. 
ihxía, ai, i , olivo. 
¿Xátrwv, ov, compar. de oXíyo;. 
eXaóvw, empujar, impeler, aco-

sar, hacer marchar, avanzar, 
dirigirse, 

e n t e r o ? , 71, OV, superl. irr. de 
óXíyo; y de pxpó«. 

¿Xer,PGÚV7I, r.;, vi, compasion, 
limosna. 

tkikZu, hacer girar ó dar vuel-
tas, agitar fuertemente. 

éXeo;, ou ó, piedad, misericor-
dia. 

eX^epta, a;, Y¡, libertad, inde-
pendencia. 

eXíóOepo?, a , ov, libre. 
i l í y z i , avTo;, ó, elefante; mar-

fil. 
'KúA;. ¿So;, i , Grecia. 
"EXXTÍV, r,vo;, ó , Griego; paga-

no. 
¿).T:£U, esperar. 

echar en ó sobre, 
acometer. 

il-íi, íSo;, -h> esperanza, 
¿pos.' vi, óv, mió, mia. 
eprírrw, caer en ó sobre, so-

brevenir, atacar, 
epopo ; , CU, ó, mercader, 
eppoo&ev, adv. delante, ante-

riormente, 
epay tóv . part. de aor. 2. ° de 

ev-ecOío, comer, engullir, 
i ^ u x p i , ov, adj. animado, ser 

viviente, 
iv, prep. de dat: en. 
¿v-áyw, inducir; hacer enten-

der. 
¿v-Súíd, vestir, ponerse ó ves-

tirse, meterse, 
é'víxa ó év£X£v, adv. por, por 

causa de evexa TOU delante 
de un infin.-para, con el 
objeto de. 

evOa, adv. donde, en donde, 
aquí, allí; entonces. 

IvOaSe, adv. aquí, allí. 
¿ v - 6 u p o p i , meditar, conside-

rar, excogitar, 
evíei, por eví-fl, del imp. de 

e v í r . p 
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¿wcp», echar en ó sobre, me-
terse; inspirar, 

evioi, ai, a, algunos, algunas, 
tvíore, adv. á veces, algunas 

veces. 
¿vvaro?, vi, ov, noveno, nono. 
£wsvr>.ovTa, noventa, 
ivvoe'o) imaginar, pensar, refle-

xionar, tener presente. 
'EvocfyOwv, ovo?, ó, epit. de 

Neptuno (estremecedor de 
la tierra). 

íVraüOa, adv. aquí, allí, enton-
ces. 

evTatpiov, ou, TÓ, mortaja; exe-
quias. 

IVTE-JQCV, adv. de aquí, 
e'v TI'0R,¡/.i, poner en ó dentro, 

introducir. 
tvToXtf, í ; , precepto, man-

dato. 
tv Tpu^aw, deleitarse, divertirso. 
EvuáXio;, ou, epit. del dios de 

la guerra, 
eveó-iov, adv. delante, á la faz 

de. 
t;, por ex, delante de vocal. 

ayo, sacar, conducir, 
é; aiaaTÓw, cubrir de sangre. 
é;axócioi, ai, a, seiscientos, 
e; áXXofxai, dar brincos, sallar. 
¿!|av-ÍGT/¡¡AI, hacer salir; salirse. 
i l af/tó, ser el primero; ento-

nar. 
t ; e'p/op-ai, salir, partir, 
e; eráCco, inquirir diligente-

mente. 
¿;-eupícxw, excogitar, hallar. 

l l r ¿ , adv. en seguida, por su 
orden. 

e'£ i7]pu, despedir, salir. 
oveiSí'Cco, llenar de denuestos 
ó injurias, insultar. 

¿;opi<rroc, n, ov, desterrado, 
educía, a;, v5, poder, potestad, 

facultad, autoridad. 
ê wOev, adv. de fuera. 
svoixa, perf. act. de eíxw, con 

sign. de pres: parecer, ser 
probable, 

¿o';, ví, óv, poses, y reflex: su, 
suyo. 

é--ayáXXo¡xai, estar muy ufano, 
gloriarse. 

er-áyylXXo», notificar, prome-
ter. -med. mandar; hacer 
profesión de. 

e--aive'(d, alabar, aprobar, 
eraivo;. ou, ó, alabanza, 
e- aipid, levantar, exaltar.-med. 

engreírse, jactarse, 
é- aiTó'w, demandar, pedir. 
é- axoXuGeV, ir detrás ó en pos. 
e- aXaXá£ü>, dar gritos de ale-

gría, invocar á gritos, 
era).;-.; e&>;, almena, 
erxv, conj. cuando, así que. 
e-av e'p/opiai, pasar, volver, re-

petir. 
éravu, adv. sobre, encima. 
ér apxéu», socorrer. 
e-eí, conj. despues que, ya 

que, puesto que. 
ereiSa'v, lo m. que eretSví.-erei-

Sav txyiGTa, tan luego co-
mo, así que. 

¿TctiSví, conj. despues que, lue-
go que, ya que, puesto que, 
como, cuando. 

eVei¡xi, estar sobro, dominar; 
venir despues, ocurrir, ata-
car. 

eréis r imo, caer sobre, 
e'reixa, adv. en seguida, des-

pues. 
ex-ípxo¡m, sobrevenir, llegar-

se, ocurrir; atacar; discurrir 
sobre; recorrer. 

er-epwTa'w, interrogar. 
erecGÚ[«vo;, v¡. ov, part. de aor. 

irr. de en<JEÚo¡Aau 
er-e'yw, retener, detener, con-

tener; fijar la atención la 
vista. 

erí, prepos. Con genit. sobre, 
en: con dat. bajo, por, me-
diante, en, sobre: con acus: 
á, hácia, contra.-ér ¿ p í 
TeOvr^eTdai, Luc. que mori-
ria á mi arbitrio ó confor-
me á mis deseos, esto es, 
dejándome heredero de sus 
bienes. 

e n eáXXu, echar sobre; impu-
tar, imponer; corresponder. 

¿n-yeXáw, reirsc, burlarse, 
¿ri-yiyvtóoxw, reconocer, 
e n yívojxai, sobrevenir, t-i 

pixiiTov enyívecrOai, dilatar-
se mucho, prolongarse in-
definidamente. 

i*íyv««K, eco;, vi, conocimiento, 
e n ypátpw, inscribir. 
e-i-¿ó\ai, entregar, dar. 

X X X V 

e'nEixvf;, ( ; , adj. indulgente, 
clemente, razonable, 

¿meixñ;, adv. regularmente, 
moderadamente, 

èn 9u¡xt'w, apetecer, desear. 
énOuoía, a;, .apetito, pasión, 
en xa),eco, invocar, llamar, 
en xeipat, estar puesto sobre, 
en xocixe'co, engalanar, ataviar, 
eríxptov, ou, TÓ, entena, 
én Xau.€avw, coger, ocupar, re-

tener, sorprender, 
èn Xe'yco, añadir á lo dicho; es-

coger; reflexionar. 

ènyiXeia, a;, -fi, cuidado, car-
d -

e n {¿eXéopai, cuidar atentamen-
te, tener cuidado. 

énuúQiov, ou, TÓ, moralidad de 
una tabulai 

é-ívoia, a;. -À, pensamiento, in-
tento, medilacion. 

énoÚGio;, a, ov, necesario para 
la subsistencia diaria» coti-
diano. . 

én rírrci, caer ó arrojarse so-
bre. 

ènp pírTu, arrojar, lanzar, 
ènò ptóvvúw ó vuju, fortificar; 

alentar, 
en ce-jopai, abalanzarse, 
¿n-exoréu, inspeccionar, vigi-

lar, cuidar, 
ènoreìv, inf. de aor. 2. ° de 

tipèrca. 
eri-<7rep-/w, venir ó echarse en-

cima, desencadenarse, 
e-íoraptai, conocer, saber. 
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em-cTÉXXw, enviar á, mandar. 
¿TiiGToXrí, f.i, t , carta, despa-

cho. 
67ri-GTp£<pa>, volver, convertir. 
£77tjuv áyw, juntar, reunir, re-

coger. 
eirt-cipá t̂o, inmolar, sacrificar. 
¿-i<7<pa).7Í;, éq, inseguro, incier-

to. 
ÍTZ-ÍG-/O>, lo m. que ¿~éyu. 
ÉTri-ráGGw, prescribir, mandar. 
STCI-TEXEO», llevar á cabo, efec-

tuar. 
£üvn$£io(;, a, ov, adecuado, 

adaptable, útil, conveniente. 
£7riT7¡Seúw, ocuparse, dedicar-

se, ejercitarse. 
em-nGr.fu, poner encima, po-

ner, imponer, encargar, aña-
dir.-med. atacar; dedicar-
se á. 

im-Tipo, echar en cara, vi-
tuperar; encarecer, 

ejrí-rops, ov, adj corto, abre-
viado-riv ETrÍTopv (sup. óSóv) 
TfarícQai, dirigirse por el 
camino mas corto, echar 
por el atajo. 

£m-Tuyyáv&), encontrarse, con-
seguir, alcanzar. 

£7ri-<paívfc>, presentarse, apare-
cer. 

ETfi-ippáGGta, tapiar, cerrar, 
¿ r í y a p i i , adj. gracioso, pla-

centero. 
ETTi-yEipEtú, emprender, ponerse 

á, intentar, tratar de. 
e7ropi, seguir, ir detras. 

£TC-ópu¡ii, prometer con jura-
mento, jurar, 

áurnx, num. siete, 
¿paspo;, a, ov, amable, 
s'pacr/íí, ou, ó, amante, apasio-

nado, 
¿pao, amar, desear. 
EpyáCopi, trabajar, obrar, cau-

sar, procurar. 
Epyacía, a;, -h, trabajo, faena, 
ípyov, ou, TÓ, obra, trabajo, ne-

gocio, hecho, acto. 
ÉpEív, infin. de eípw. 
Ép-zipto;, vi, ov, desierto, solo, 

abandonado, desprovisto, 
¿pupo;, ou, ó, cabrito. 
E p p ? , ou, ó, Mercurio. 
É'popct, jón. Eipopai, preguntar. 
spuGpia'w, ruborizarse. 
ápuGpóí, á, o'v, encarnado. 
Eptoxacd, preguntar, 
epyopci, venir, llegar, ir. 
EGGÍW, comer. 
£T£po;, a, ov, el otro. 
ETvÍTup;, ov, adj. verdadero, 
en, adv. todavía, aun, ademas. 
EToip;, vi, ov, dispuesto, pron-

to, preparado, 
ero;, eo;, TÓ, año. 
ETptoOr,v, aor. pas. de nTpócxw. 
eu, adv. bien. 
Eoa, a?, r(, Eva. 
eoye, interj. y adv: bien, bravo. 
eüSaipiovía, a;, r¡, dicha, felici-

dad. 

eóSaípLwv, ov, adj. feliz, dichoso. 
eüSoxip'to, ser bien conceptua-

do. 

euepyeTEto, hacer bien. 
eoOe'íftí, adv. al punto, desde 

luego, directa, inmediata-
mente. 

EÚGÚVYI, YJS, r¡, cuenta, razón. 
EGGÚ«, ó EÜG'J, l o m . q u e BUGEO«. 

eóxíveTo?, ov, adj. fácil de mo-
ver, ágil; propenso. 

eiíxoXoí, ov, adj. tratable, fácil, 
expedito, á propósito. 

eüXa¡3eo¡iai, guardarse, huir de. 
eúXoye'«,, bendecir, alabar. 
EÚvouyo;, ou, ó, eunuco. 
euTcopo;, ov, expedito, de recur-

sos; rico, 
eu-peím's, e'í, bien parecido, bo-

nito. 
EÚpE'-ni;, ou, ó, inventor. 
eúpí<r/tü>, hallar, inventar. 
Eupo?, ou, ó, el Euro (viento 

Solano ó de levante), 
eúpú;, eia, ú, ancho, vasto, 
eúoepeía, a;, vi, piedad, religio-

sidad. 
EoGTíXayyvo;, ov, adj. compasi-

vo, misericordioso. 
eúcTÓ/w;, adv. diestramente. ^ 
euoúvoTrro?, ov, bien percepti-

ble. 
eu tsMs, k , adj. vil, desprecia-

ble, humilde, pequeño, in-
significante. 

EÚnOaGGEUTo;, ov, adj. domesti-
cable. 

EÜTovía, a s , -ti, firmeza, esfuer-
zo. 

eÜTu-/Éto, ser dichoso ó feliz. 
euTu/ví?, e'í, adj. dichoso. 
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eúm/ía, a?, i , dicha, prosperi-
dad. 

eúfppaívw, regocijar, divertir. 
eüfpuYÍ;, e's, adj. de buen genio 

ó disposición natural, inge-
nioso, 

euyopt, rogar, pedir, 
eip-arXóto, extender, 
eip-e'rto, perseguir; seguir, ha-

llar, alcanzar. 
£<p-ÍGrr , ¡x i , colocar cerca ó so-

bre; aproximar, aplicar; po-
ner al frente; presentarse. 

É/Opa, a?, enemistad, %odio. 
EyGpó?, a', óv, enemigo, odioso. 
Éya>, tener. V. la gram. §. 153. 
ew;, adv. y conj. hasta; hasta 

que, en tanto que. 

Z. 
£a'w, vivir. 
Zeu£i{, iSo?, ó, n. pr. Zeuxis. 
Zeú?, gen. Aio's, Júpiter. 
ZÉ-popo;, ou, ó, el Céfiro, (vien-

to de poniente). 
£y¡TTOto, rivalizar, hacer por imi-

tar ó igualar; ver con envi-
dia, tener envidia, ser ce-

^ loso; dedicarse con ahinco. 
sYifxía, a;, vi, pena, castigo. 
£Y¡TÉ(O, buscar, afanarse. 
CWYÍ, í ? , ví, v ida. 
£wov, ou, TÓ, animal. 
£«pó;, sí, óv, puro, sin mezcla. 

H. 
TÍ, conj: ó, ya; que (despues 

de un comparat). 



y, ilnt. fem. del relat. o;, usa-
do adverbialm: por donde, 
como. 

íyefttóv, OVO?, ó, ví, guia, gefe, 
principal. 

Y,yéb(jtai, guiar, ir ó estar al 
(Vente ó á la cabeza. 

-/¡Sc'.v, imperf. de oISa. 
adv. ya. 

•¿SQVYÍ, TÍ?, TÍ, placer, gusto. 
•ÁSÚ?, £Ía, ú, dulce, agradable, 
íxicra, adv. muy poco, lo me-

nos, oüx r.y.iGvz, especial-
mente, sobre todo. 

$jxcú, llegar, venir. 
víXtxía, o?, ví, edad; juventud. 
víXixd?, ví, o'v, correl: que, que 

grande. 
T¡XIO?, ou, ó, so l . 
vípipa, a?, -á, dia. 
viv, conj. por sáv. 
7ÍVÍ0/0?, ou, ó, cochero, el que 

dirige un carruage. 
vívíxx, conj. cuando, 
y.-ou, adv, en verdad, por cier-

to: interr. acaso? 
HpaxXfiÓTTi?, ou, ó, delleraclea. 

T/píov, ou, TO', sepu lc ro , 
vípoixó?, 7¡, o'v, he ro i co . 
TÍGGOV, ó vrrrov, adv. menos-ou-

Sév 7>TOV, no m e n o s . 
7,Top, (sin. genit.) corazon, ani-

mo. 
vírTxoaat, ser inferior, valer 

menos; ser vencido. 

0. 

8xXacca, ó TTX, vi, mar 

Oa'p.£o?, «o?, TÓ, asombro. 
Oap-íCw, ir ó venir á menudo, 

visitar con frecuencia, fre-
cuentar. 

Oavaro?, ou, ó, muerte. 
Oavs'eiv, jon. por Oavstv de 6/7;-

cxw. 
Oxpóía, tener buen ánimo, con-

fiar. 
6xTspov, contr. por TO Irepov, el 

UPO de los dos, el uno ó el 
otro. 

OauaáCw, admirar, maravillar-
se, tener en mucha estima, 
ponderar. 

Oau[x«cTo'?, ví, óv, admirable. 
Gíá, a?, ví, diosa. 
dexoym, contemplar, mirar. 
Qí'arpov, ou, TO', espectáculo, 

teatro. 
0c').r,¡xx, aro?, TO', voluntad. 
OepuXiov, ou, TÓ, cimiento, base. 
0EÓ?, ou, ó, ví, Dios, divinidad. 
Sepa-cía, a?, ví, servicio, mira-

miento; curación, remedio. 
Ospareúw, servir, cuidar, hacer 

la corte; curar. 
SEPXRCDV, OVTO?, ó, servidor. 
Ge'po? so?, TÓ, estío. 
Osci?, ECO?, ví, posicion, disposi-

ción, orden, arreglo. 
0£w, correr. 
Oíoipía, a?, ví, contemplación. 
07Íy<«>, aguzar; 
07)xv¡, ti?, r¡, depósito, sepulcro. 
07ipíov, ou, TO, fiera. 
0r,caupó?, ou, ó, tesoro. 
0v7¡oxw, morir. 

OV7¡TÓ?, ví, óv, m o r t a l . 

6ópu£o?, ou, ó, griteria, bulla, 
tumulto. 

Gp7¡v£(d, llorar, lamentarse. 
0pí£, Tpt-/ó?, d, cabello. 
8póvo?, ou, ó, trono. 
OósXXa, r,?, vi, tempestad, hu-

racán. 
0upó?, ou, ó, ánimo, espíritu; 

pasión, ira. 
0up«>Go?o?, ov, adj. de buena 

disposición ó talento natu-
ral. 

Oúpa, a?, ví, puerta, 
dúo, sacrificar, inmolar. 

I . 

íaTpó?, ou, ó, módico. 
titos, a. OV, propio, particular.. 
¿$«rtrr,s, ou, ó, particular, sim-

ple ciudadano ó soldado; 
ignorante. 

iSo-S, interj. he aquí, vé aquí. 
iSoS, imper. de aor. med. de 

ó pa'w. 

ÍSMV, part. de aor. 2 de ópáo>. 
íeoóv, ou, TÓ, templo; sacrificio. 
ít¡un, despedir, enviar, irse. 
'l7ipoGÓXup.a, Ta, ó r/ipoucaXríp., 

r„ Jerusalen. 
TTJGOU?, OU, Jesús (el. Salvador), 
í/.avó?, TÍ, óv, suficiente, bas-

tante; con iníin. capaz de, 
á propósito para. -íxavü?, 
adv. 

íx£T£'jci>, suplicar, rogar. 
íxsG0at, infin. do a9r. 2 de íx-

vwp.at. 

íxvéop.at, llegar, ir. 
íXew?, wv, adj. propicio, 
ípinov, ou, TÓ, vestidura, man-

to. 
"va, conj. para que, á fin de. 
ívS'.xó?, ví, óv, de la India. 
'IvSó?, ou, ó, Indio, 
ió?, ou, ó, veneno. 
IouSaío?, a, ov, judío, de la 

Judca. 
ÍTTJtfiú?, eu?, ó, ginete, soldado 

de á caballo, 
tinro?, ou, ó, -ti, caballo, yegua. 
ÍGnipii, colocar, establecer, le-

vantar, detener, estar, V. 
la grám. §. 97. 

ícropsti), referir, contar. 
ÍGTO?, OÜ, Ó, mástil. 
tV/jjpó?, <x, óv, fuerte, animoso. 
TG-/ó?r 'JO?, ví, fuerza, poder. 
ÍG/úw, poder, ser fuerte. 
ÍGTÓ?, adv. igualmente; tal vez. 
í/Gú?, úo?, ó, pez, pescado. 
'Itoávv/;?, ou, n. p. Juan. 

K . 

xa'ytü, contr. por xaí éytó. 
xaO-aipéco, derribar, destruir. 
xxOxzsp, como, lo mismo que, 

á la manera que. 
xá6appa, a-o?, TÓ, hez; h o m b r e 

vil ó despreciable. 
xaOapo?, á, óv, puro, limpio. 
xa0apÓT7i?. 7¡TO?, R„ pureza . 
xaO-á'Cop.ai, estar sentado, si-

tuarse. 
/.aO-eúSu), dormir. 



xa'6v¡pi, asentarse, estar sen-
tado. 

xa0-í£w, sentar, asentar, asen-
tarse. 

xaO-ír.p, dejar caer, echar aba-
jo, descender. 

xaG-ÍGtíip, constituir, estable-
cer, poner, ordenar. 

xaGóXou, adv. en todo, en ge-
neral. 

xaí, conj. y, también.-xa! yap 
ouv, xa ! yap Sv¡, y en efecto, 
en yeldad:-xa! p v , pues, 
pues bien; sin embargo. | 
xa! p , xaí, y también, y ! 
asimismo, 

xa-.pó;, ou, ó, ocasion, oportu-
nidad; tiempos, circunstan-
cias. 

Kaícap, apoj, n . pr. Cesar. 
zaxoKabéa, pasarlo mal, afligir-

se, sufrir, 
xaxó;, TÍ, ov, malo; cobarde, 

xaxóv ou, TÓ, sust. vicio, 
maldad. 

XXZÓTY¡{, 7,7O;, I I , maldad. 
xaAew, l lamar . 

xaXXo$, SO;, TÓ, hermosura. 
xaXó;, vi, óv, bello, hermoso, 

bueno, honroso, honrado, 
tó; rúyoiev TWV, xaXñv, Jenof. 
que so les hicieran los ho-
nores correspondientes ó 
debidos. 

xaXÍTTTM, ocultar, envolver, en-
cubrir, oscurecer. 

xápTo;, O-J, ó, trabajo., 
xxpXo;, ou, ó, TÍ, camello. 

xav, p. xai av, aunque, aun 
cuando. 

xáxoOv/iCxo), COnt. p. xai áiroO-
VTIGXGÍ. 

xapSía, a;, ví, corazon. 
xap-ó;, ou, ó, fruto. 
xáTcc, prep. Con gen. contra, 

sobre en; con acus. según, 
durante, en, por.-xad' Vjp'-
pav, cada dia, diariamente, 
xxTa, TTOXÓ, con mucho, en 
mucho. 

xxra-£aX),ü), echar ó tirar aba-
jo ó por el suelo; pagar. 

xar-ayopEÚto, acusar. 
xaT-áyw, hacer bajar, precipi-

tar, conducir. 
xaTa-Saxpúw, verter lágrimas. 
xa-a-Sixá'Cw, condenar, senten-

ciar. 
xara-xó-rco, destrozar. % 
xa-a-Xeí-w, dejar, quedar, 
xaTa-Xótú, disolver, terminar. 
xaT-avaXÍGXM, consumir. 
xaTa-vép), distribuir.-med re-

partirse; pacer, apacentar. 
xa-airoXó, adv. en mucho, con 

mucho; mucho, en gran 
manera. 

xaTa-irpvíOiú, abrasar, quemar. 
X A T A - G X S U Á ^ O , fabricar, cons-

truir, preparar, disponer. 
xataGxsurí, -?,c, ü, fabricación, 

coiiKlruecion, preparativo. 
xaTa-oxáTcro), cavar hondamen-

te. 
xata ^iXéajj besar, ahrazar. 
xara-cppovsw, despreciar; pensar. 

xata<puyí{, í;;, 7), refugie». 
xaTa-ywwu¡;.i, enterrar, 
xaf EGÜÚO, devorar. 
xaT oixTsípw, compadecer. 
xaT-oxvéw, estar remiso, vacilar, 

arredrarse, 
xar oXo<púpopi, condolerse pro-

fundamente. 
xaTÓirrpov, ou, TÓ, reflejo, es-

pejo. 
v.aT op6ó(o, enderezar, manejar 

bien ó rectamente. 
xaT opÚGGw ó rra», enterrar, 
xauyáopi, jactarse, hacer alar-

de. 
xs ó xcv, enclit. poet. lo m. 

que av. 
xeip«, yacer, estar caido ó si-

tuado. 
xeXsúto, ordenar, mandar. 
xeVrpov, ou TÓ, aguijón, pincho. 
xspapuTixó;, ví, óv, de alfarería, 
xipaps, ou, ó, loza, objeto de 

alfarería, 
xipa;, aro;, TÓ, cuerno, 
xeparia, wv, TÍ , las vainas que 

producen algunos árboles ó 
plantas, y comunm. los gra-
nos ó legumbres contenidos i 
en ellas, 

xép&o;, eo;, TÓ, interés, ganan-
cia. 

xepxoqj ou, rabo, cola. 
xscpaXví, 9¡s, -fl, cabeza. 
xívSuvo;, ou, ó, peligro. 
xXaíco ó xXáco, llorar. 
xXeó;, éou;, TO, renombre, fa-

ma; acción gloriosa. 

XLI 

xXauOpv, Gvo;, ó, mansión de 
llanto, de aflicciones. 

xXémrio, hurlar. 
xXr,düvai, inf. sinc. por xaXr,6 • 

íjvai. 
xXípo;, ou, ó, suerte, herencia. 
xXóv, ovó?, ó, ramo. 
xoiXá;, áSo;, ví, cavidad, valle. 
xoiXva, a;, T¡, vientre. 
xoUo;, TJ, ov, cóncavo, hoixJ«. 
xoipw, acostar, reposar, 
xoívó;, ví. óv, común, público. 
xoXo£to, castigar. 
xoXXato, juntar, unir. 
xoXoío;, ou, ó, grajo, 
xoaa'w, preciarse, estar engrei-

'do. 

xopu'Cw, traer, llevar; cuidar, 
recibir, recoger; irse, lle-
varse, 

xóvi;, eto;, ví, polvo. 
XÓT:' . ; , ISO;, ví, alfange, cimi-

tarra. 
xóro; , ou, ó, cansancio, fatiga. 
XÓ-to, corlar. 
xoGpw, adornar, ataviar, 
x ó c p p , a -o ; , TÓ, atavío, ga'l.i. 
xócp;, ou, ó, adorno; el uia-

verso. 
xou<po;, TI, ov, ligero, 
xpavíov, ou, TÓ, cráneo, 
xpx-íco, dominar, mandar. 
xp£tTTcov, ov, comparat. de ¿ya-

' 00;. 
xpsíwv, OVTO;, poderoso, potente. 
X01T7Í;, OU," ó, juez. 
KpoiGo;, ou, n. pr. Creso. 
xTaopa, adquirir, pose«-. 



X L I I 

XTEPAS, 10;, TÓ, don: pj. fune-
rales. 

v-7,u.a, aro;, TÓ, posesion, Lie-
nos. 

XT/ .CI ; , ew;, "ó, adquisición, po-
sesion, bienes. 

XTÍCT5. eco;, vi, fundación, crea-
ción. 

KuOvjpvi, r,s, vi, Citcréa, Venus. 
y.uAÍváw, rodar, hacer rodar, 

dar vuellas. 
y.-j'j.íl ixo; vi, copa. 
xup.x, aro?, TÓ, ola, oleada. 
K-ju.ti, 7;;. vi. Cumas (ciudad de 

la Cainpania). 
Kupoj, o'j, n. pr. Ciro, 
xvp-.o;, cu, ó, señor, dueño. 
X'JTO;, £05, TÓ, cavidad, conca-

vidad. 
X'jíov, ovo;, ó, 7j, perro. 
xtúX'JO, impedir, prohibir, 
xt.my,. t¡;, ví, aldea, lugar, 
xtóvo ,̂ wito;, ó, mosquito. 

"••UVi <*» • • 
A. 

Xayjravw, sortear, caber en 
suerte. 

XxGpa, adv. secreta, sijilosa-
mente. 

XaXéo», hablar, parlar. 
XxXíx, a ; vi, habla, voz. 
Xap.£a'vw, recibir, tomar, cojer. 
Xap.-pós, á, óv, brillante, sono-

ro. 
)«av0avw, estar oculto, escon-

derse. 
W » . ou, ó, pueblo, gente. 

Xe'yc<>, decir, hablar; escoger. 
X£7,Xac7Ía, a;, r,, pillaje, saqueo. 
Xeívwo, dejar, fallar, quedar. 
XíuyaXe'os, a, ov, triste, oscuro. 
XE'WV, OVTOS, Ó, león. 
Xewipópos, ov, jior donde transi-

ta el pueblo, público. 
X'/jyoj, cesar, dejar. 
Xífiavos, ou, incienso. 
XiÉuxós, vi, óv, de Libia, afri-

cano. 
XiGa'Cw, tirar piedras. 

| XíGos, ou. ó, piedra. 
XiOoupyía, a;, vi, escultura, talla. 
Xip.05, ou, ó, vi, hambre, cares-

lia. 
lí-o;, £0;, TÓ, grasa, crasitud. 
Xoywjpw's, ou, ó, razonamiento, 

pensamiento. 
Xoyo; ou, ó, palabra, discurso, 

razón, cuenta, libro, voz, 
rumor; aprecio, estimación. 

XotSopEo», injuriar, insultar, mal-
decir. 

Xoi-ós, vi, óv, restante: adverb. 
en adelante, en lo sucesi-
vo. 

Xo'Jco, lavar, bañar. 
X090;, ou, ó, cresta, colina. 
Xúxo;, ou, ó, lobo. 
Xurcepó;, á, óv, penoso, moles-

to, odioso. 
Xú-/¡, r ; , vi, pesar, pena, aflic-

ción. 
AuTiravoí, wv, los Lusitanos. 
X'iw, desalar.-XÚTO yo-jvaTa, 

Ilom. (laqueáronle Jas ro-
dillas. 

\ 

XLIII 

M. 

Mayot, wv, oí, Magos. 
p.áGv¡p.x, aro;, estudio, ilisfrl/c-

con. 
(Mtxxpto;, a, ov, bienaventurado, 
paxpo'í, a, óv, largo, lejano. 

p.axpxv adv. a larga distan-
cia. 

p.xXa, adv. mucho, muy; cier-
tamente. 

ptiXXov, adv. mas, mucho mas, 
mas bien. 

p.áXicTa, adv. muy principal-
mente, muy, en sumo gra-
do. 

ptavOávu, aprender, compren-
der. 

[/.avía, a;, vi, locura, 
piáyTI, v¡s. vi, combate, batalla, 
(lá/oy-ai, combatir, palear. 
pyaXvÍToip, opo;, magnánimo. 
p.eyaXo<ppov¿w, eslar orgulloso, 
piya;, áX-/¡, éya: grande. 
piyeGo; eos,TÓ, magnitud, gran-

deza. 
P-EOTI, r,5, -Á, embriaguez. 
puG-iVrrpi, mudar, trasladar. 
¡AEiów, disminuir, 
putpaxícrxoí, ou, ó, mozo. 
piXa;, ai va, av, negro. 
piXiccra ó TTa, vi, abeja. 
piXXw, detenerse. V. la gr. §. 

1 3 5 . 

piXw, cuidar. V. la gram. §. 
1 3 5 . „ 

LLÉV, adv. frec. explet: en ver 
1 J dad. . ¡ 

i\l£Wl7TO5, OU, .Mellipo (Ülos. CÍ-

pivw .permanecer, quedar, 
pipo?, £05, TÓ, parle, vez. 
picos, vi, ov, medio, central. 
p.£ców, estar en el medio. 
pETa, prepos: con genit. con: 

con acus. despues de. 
pErayevÉGTspos, ov, nacido des-

pués. 
pteTa-SíSa)p.i, dar parle, com-

partir. 
p.£ra-Sicóxío, perseguir, buscar. 
p.ETaXXov, ou, TÓ, mina, metal. 
p.ETxvoÉw, arrepentirse. 
puT£jr£i-a, adv. despues, en se-

guida. 
paT-e'pyop.ai, ir en pos de, per-

seguir. 
p.£T-£y(<), tener parle, participar. 
pET-o'.xeio, emigrar. 
p.ETpov, ou, TÓ, medida, verso. 
p.Eu, d'or. y p.oet. por JÍOU. 
¡XE'/CI, adv. hasta; durante. 

P-ESEÍS, p.ía, £v, nadie, nada, 
p.vj'xicT05. 7¡. ov, superl. de pxtx-

pós: p-v-xicra, adv. al cabo, 
p-vipós, ou, ó, muslo, pierna. 
p.-¿T£, eonj. ni, no. 
¡j.r—r,0, Tpos, vi, madre. 
p:iaívw, manchar, teñir. 
(iíyvup.1, mezclar, confundir, 
pixpós, ¿ óv, pequeño.. 
p.ipiop.ai, imitar, remedar, 
púpwjoisi EWS, vi, imitación. 
p.ív, acus. poet. del pron. de 

tere, p! 



XI . IV 

p-t&í, tw;, vi, mezcla. 
p.ícyw, lo m. que ¡xíyvup 
podio;, a, ov, mercenario. 
pcOóio, alquilar, 
p a ' op i , acordarse, 
p íp .a , aro; , TÓ, monumento, 
piipveúw, recordar, acordarse, 
pripouvov, ou, TÓ, recuerdo. 
<xovó;, TÍ, ÓV, solo, único. 

ou, ó, ternero. 
pQoXoysu, contar fábulas, re-

ferir. 
p í o ; , oo, ó, fábula, conseja. 
fwXT7>?» ípo;, 7i, trompa (de 

animal), 
pp io t , ai , a , diez mil. 
pía», cerrar (los ojos ó labios), 
p i p o ; , a , ov, tonto, necio. 

víxv¡, 7:;, vi, victoria, 
vop', •?,;, ó, pasto. 
vo¡/.í£<ü, considerar, pensar, juz-

gar. 
vóp;, ou, ó, ley; ley divina, 
vóo;, oo, mente, pensamiento. 
VÓGO;, ou, TÍ, e n f e r m e d a d . 

NÓTO ; , ou, ó, e l N o t o , ( v i e n t o 

del M.) 
vu, adv. enclit. poet. por vuv ó 

OÙV. 

vuv, adv. ahora, actualmente. 
vú£, XTÓ;, TÍ, noche, obscuridad. 

S. 

N. »11.: ,.»•, 

Na^wpaío; a ov, Nazareno, 
vao;, vaó;, át. veci;, nave, 
veavía;, ou, ó, mozo, jóven. 
V£*>u;, uSo;, ó, ^, recien veni-

do. 
NEIXO ; , ou, ó, el rio Nilo, 
vexpó;, á, óv, muerto, difunto. 
VEO;, a, ov, jóven, nuevo. 
vEÓrs;, TITO;, TÍ, juventud, mo-

cedad. 
veupov, ou, TÓ, nervio, correa. 
VEIPÉ^TI, r,;, TÍ, nube. 
v£'<po;, so;, TÓ, nube, niebla, 
vs'td, nadar. 
VÌE;, plur. de voO;. 
vTippTrí;, e;, adj. verdadero, 
vixáü), vencer. 

£eváy&>, servir de guia á un 
extrangero. 

£»]pó;, a', óv, SCCO. 
; £í<po;, EO;, TÓ, espada. 
£uXfyiov, ou, TÓ, maderito. 
£úXov, ou, TÓ, madera, leño. 

O . 

óySovíxovT«, num. ochenta. 
óSó;, oo, v¡, camino; modo. 
óSoú;, ÓVTO;, ó, d i e n t e . 

'0<Wú;, ó cceú;, E'O;, N. pr. 
Clises. 

óSópopi, lamentarse, deplorar. 
oISa, a;, k. Y. la gram. §.107. 
oocew;, a , ov, familiar, apro-

piado. 
otxEtri;, ou, doméstico siervo. 
oixEft», habitar; administrar.-ij, 

oixoupvTySup. yjj, el mundo 
habitado. 

oútía, a;, TI, casa, morada, 
oipyfi, í ; , lamentación, ala-

rido. 
oip£w, lamentarse, gemir, 
oívo;, ou, Vino, 
oivoyóo;, ou, copero. 
oíopi, at. o lpi , imaginarse, 

creer, pensar, 
oío;, a, ov, correl: cual. V . la 

gramática §. 136. 
oícfla, 2. pers. sing. de oíSa. 
oíyopi, marcharse, partir. 
óxtaxicr/íXioi, ai, a, ocho mil. 
óxvEw, estar receloso, temer. 
oX¡2io;, a, ov, feliz, afortunado. 
óXÉ6pio;, a, ov, perverso, mise-

rable; funesto. 
óXeGpo;, ou, ó, perdición, ruina. 
óXíyo;, TÍ, ov, poco, pequeño. 
óXiyoypóvio;, a, ov, de corto 

tiempo. 
óXXup, perder, destruir.-med. 

estar perdido, perecer. 
óXoXúCw, dar alaridos. 
0X0;, TI, ov, todo, entero.-óXw;, 

adv.-xa! ÓXw;, y ,en suma, 
en fin. 

óXocíSr.po;, a, ov, todo de hierro. 
¿Xo^upp;, ou, ó, lamento, queja. 
o),wXa, perf. 2. de oXXup. 
cipa, aro;, TÓ, ojo, vista. 
óp-aTÓw, poner ojos; hacer ver. 
Opio;, a, ov, semejante, igual. 
ópXoyéw, convenir, concordar, 
opee, á un mismo tiempo, 
óvap, indecl. sueño, visión, 
ovop aro;, TÓ, nombre, 
ovo;, ou, asno. 

XÍ.V 

tfv«£, uyo;, ó, uña. 
ÓTCIOOEV, adv. detrás, atrás. 
ó-ícQio;, a , ov, de atrás, poste-

rior. 
ó-ícci, adv. detrás, despues. 
ÓTCXOV, ou, TÓ, arma, 
ó-oi, adv. donde, adonde, 
o-ou, adv. donde, en donde, 

orourep, a*, donde quiera 
que. 

ÓTCW;, conj: como, para que. 
¿pao, ver¿ contemplar, 
¿pyí^opi, enfadarse, encoleri-

zarse. 
ópOó;, r¡, óv, recto, derecho, 
opiato, limitar, determinar, 
opxo;, ou, juramento, 
óppw, impulsar; lanzarse; de-

dicarse con ardor, 
óppí) TI;, TÍ, impulso, ímpetu, 
ópvi;, ido;, ave, pájaro. 
ópoOúvw, concitar, excitar, 
opo;, eo;, TÓ, montaña, 
¿puco» ó TTÍI), cavar, enterrar, 
ópyr.a;, eco;, "Á, danza, 
ópt&peiv, plusq. p. poet. de ópvu-

pi, lanzarse, venirse encima, 
ó;, r„ óv, poet. por éó;. 
Odio;, a, ov, santo, justo, lícito, 
oso;, TI, OV, correl: cuanto, 
oe-sp, T|-Ep, o-ep, lo m. que 6;, 

* 2 T¡, O-
ÓGTE'OV, OU, TÓ, hueso. 
OSTI ; , r,Ti;, o u , e l q u e , c u a l q . 

que. 
ÓGTpaxov, ou, TÓ, concha; loza. 
ÓTOV, conj: cuando, siempre 

| que. 



ore, conj cuando, 
o-i, eonj. que; porque, 
o'i ó O'JX, adv. do ueg: no. 
oúSapwu, adv. en parte ninguna. 
OÜSKJAW;, atlv. de «nodo nin-

guno. 
o)8é, conj: n¡, no. 
oú&í;, ¡¿ix, EV, ninguno, nada. 
OJ'JE'-OTE, adv. ni una vez, ja-

más. 
o-jzén, adv. ya 110 mas, ya no. 
ouxouv, adv. no pues, no cier-

tamenle.-interr. por ventu-
ra no? 

O'JXUJV, conj. pues, en efecto. 
oOv, conj. pues. 
oúpá, a;, r¡, cola. 
oüpavó;, OU, cielo. oupavóOev, adv. 

del cielo, 
ouTrep, adv: donde, en donde, 
oúcía, a;, sustancia; hacien-

da. 
O'JTE, conj: ni, no. 
OUTO), Ó OUXWF, conj. así; tan. 
oj/í, át. por oú. 
ó¡p«X¿T7K, ou, deudor. 
ÓTPA'XVJJXA, a-ro;, TÓ, deuda. 
O^EVJV, interj. ojala. 
ó<p6aX|¿ó;, oü, ó, ojo. 
oipt;, .ew;, 75, serpiente, culebra. 
6/étí, llevar.-med. ir ó viajar en. 
áyOé<a, indignarse; afligirse. 
o^t;, £W;, vista, aspecto. 

n. 
-xOog, EO;, ro', pasión, ¿T-Í XO 

izx&oq, Jcnof. á donde pa-
saba tan dolorosa escena. 

-ai'av, avo;, ó, himno de guerra. 
izxuhíx, a;, r¡, educación, ins-

trucción. 
7tmoíov, ou, T^, niño, 
wat;, tSo's, ó, niño, hijo, man-

cebo. 
•naco), golpear, sacudir. 
ráXai, adv. antiguamente. 
TOCXÍV, adv. de nuevo, á su vez, 

por el contrario, por otra 
parte. 

TíavTayoOtv, adv. de todas par-
tos. 

TOXVTSadv. completamente. 
ravTotb;, a, ov, de todo género. 
ravTors, adv. en todo tiempo, 
•jrávu, adv: muy, del todo, 
rapa', prepos. Con gen, de, do 

parte de; con dat. al lado 
de, en, entre; con acus. 
hacia, á lo largo de, mas 
allá de, contra, junto á. 

rap-ayyÉXXto, ordenar, preve-
nir. 

Trapa-yívojxai, asistir, llegar, lle-
garse, venir. 

-apa'Síiyjxa, aro;, ejemplo. 
rapa'So^o5, ov, extraño, asom-

broso. 
rapa-xa'Oíiptai, estar sentado 

cerca. 
wapa-xaXétó, exhortar, invocar. 
rapa-x.£Xeúo(xai, exhortar, exci-

tar. 
zapa-puvw, permanecer al lado, 

durar, perseverar, aguardar. 
TTapa'rcav, adv. del todo. 
rapa-A-'cto?, ov, adj.semejante. 

líapaGáyya?, ou, parasanga, (me-
dida). 

rrapaGiTo;, ou, comensal, gor-
rista. 

ffapa-cxeoó^M, preparar, procu-
rar. 

rapay/7;[wt, al punto, en el ins-
tante. 

icxp-E'.|¿i, estar presente, asis-
tir: pasar, presentarse. 

rap-Ép^ojiai, presentarse, pasar. 
r.xp-Éyú, presentar, dar, oca-

sionar. 
TrapOÉvo;, ou, i , virgen, 
cap-ÍGT/:¡W, asistir, comparecer, 
ca'p-o'./.éu, habitar al lado ó 

cerca, 
ira;, r.xcx, rav, todo, 
rrár/w, padecer. V. la gram. 

1 3 5 . 

caTáGGto. sacudir, golpear. 
naTÉw, pi?ar, pisotear, 
-arv'p, Tpo';, padre. 
-aTpí;, íSo;, patria, 
ratpñ;, £>*, «v, paterno, fa-

miliar. 
jTcípx, a;, vi, prueba, experien-

cia. 
«•.paGku.ó;, ou, tentación. 
TC&'.páco, intentar, probar, ensa-

yar. 
rEÍcopai, fut. de raG-yw, y «1-

Goaai. rOayo;, eo;, TÓ, mar, piélago. 
tk'XT/I , r? ; -Á, i ^q u e l > c s c u d o -
réarw, enviar. 
XE'VT,;, TITO;, pobre indigente. 
iwwíxovTa, cincuenta. 

XLVII 

rspá;, ATO;, TÓ, término, fin. 
ícepí, prep. de genit.dat. y acus: 

'al rededor de, acerca de, 
sobre, para con. 

TOpi-páXXto, ceñir, revestir. 
TTEgv-yíyvopLai, vencer; resultar. 
rEpi-Epyá^ojiai, afanarse, inqui-

r i r por vana curiosidad, 
repi-éya, contener, cercar, ex-

'ceder.-med. estar adherido. 
«pl-/.a).ú-to, cubrir, envolver-

se. 
IREPTXATÓXTIITTO;, TI, OV, sorpren-

dido. 
•jíEpi-raTÉa), pasearse, andar. 
rspiGGEuw, tener de sobra. 
UEFIGGÓ; Ó TTÓ?, TÍ, áv, sobrante, 

excesivo, excelente. 
«pi-GTE'?(o, cubrir por todos 

lados. 
iwpi-Tuyx<xvw, encontrarse, ha-

llar. 
«piyapví?, É;, adj. muy alegre, 
n a ^ ó ; , TÍ, o'v, de Persia. 
7T£Tou.ai, poet. rETáopi, volar. 
TO'tpa, a,-, t , piedra. 

adv. enclit: en algún mo-
do; en alguna parte. 

w M t o v , ou, TÓ, timón. 
Ifotácov, tovo;, el hijo de Pe-

leo. 
7T/¡XÓ;, ou, ó, arcilla; teja, 
itfpa, a-ro;, TÓ, mal. 
Tripa, a;, 4. z" r ron> a l f o r J a ' 
iriftuc, w*. codo-
«i f t» . coger, agarrar. ^ 
xuiv, infin. de aor. de nvto, 

beber. 
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Twrpácxa), vender. 
TTÍTCTU, caer, caer en tierra. 
7»ICT£'J(I), creer; fiarse. 
TCIGTÓ;, vi, óv, creíble, fiel, cre-

yente. 
i&a'yio;, a, ov, que está de flan-

co ó de costado. 
rXs'ov, o rkíov, adverbialm: 

mas. 
sXeup ,̂ a;, ví, costado. 
TTXT.OO;, EO{, TÓ, multitud, pue-

blo. 
irX/jOw, estar lleno, llenarse. 
TCXTÍV, adv. excepto, fuera de, 

sino. 
aproximar. 

TCXUCÍO», adv. cerca, próxima-
mente. 

TCXOUGÍO;, a, ov, rico. 
TCXOUTEÚM, ser rico, enriquecer-

se. 
«XOUTO;, ou, ó, riqueza. 
TTOQEIVO;, TÍ, OV, apetecido, ape-

tecible, 
iro'dev, adv. de donde. 
wat, adv. enclit: en algún pun-

to, hacia alguna parte; en 
cierto modo.-«oí, interr. á 
qué punto? 

r.oiíiú, hacer. V. la gram. §. 
1 3 5 . 

T.olr.ujx, aro; , TO', poema. 
TOWITJÍC, 0 0 , poeta, 
rowmxó; , TÍ, óv, poético. 
«ouuXía, a ; , TÍ, variedad. 
mxíXo; , TI, ov, de varios colo-

res. 
ttoipívo, conducir, regir. 

icoipfv, ¿vo;, pastor. 
TOIÓT?,;, T.TO;, TÍ, cualidad. 
«oXejuo;, a, ov, enemigo. 
rcóXep;, ou, ó, guerra. 
TOXI;, su;, TÍ, ciudad, estado. 
TToXírr,;, ou, ciudadano. 
TCOXITIXÓ;, TÍ, óv, civil, de la re-

pública. 
TO^ax.-.;, adv. frecuentemente. 
ToXXairXaGÍo;, a, ov, multipli-

cado. 

iroXurpayjjiováft», estar muy afa-
nado, entremeterse, 

iroXÓ;, oXXTÍ, Xú, mucho.-Ta 7:0-
XXx, las mas veces, la ma-
yor parte del tiempo. 

TOVEw, trabajar, causar dolor. 
TOV7¡?ía, a?, ií, maldad, vicio. 
íTowipó;, a , óv, malo, perverso, 
zóvo;, ou, trabajo, pena. 
TO'VTO;, OU, Ó , m a r . 

í^pEÍa, a ; , T¡, viage. 
TOpeúopi, marchar, partir. 

15» 1'» muger de mala 
vida. 

IIooe'.Swv, Gvo;, Neptuno. 
zóoo;, TI, ov, correl: cuanto. 
zoTa'¡itoí, a, ov, de rio, acuá-

tico. 
ZOTE, adv. enclit: alguna vez, 

una vez.-TOTE, interr. cuan-
do? 

TTOT/íplOV, OU, TÓ, copa, vaso. 
7»ÓTJ/.O{, ou, destino; muerte. 
TÍOTÓ;, oD, bebida; festin. 
xou, adv. enclit: en algún pun-

to, tal vez, en cierto modo, 
mí , interr. en dónde? 

wiu;, w>Só;, pié-
TTpayp, aro; , tó, hecho, negocio, 
r p i v ; , ECO;, FL. acción, hecho, 

acto. 
zfxocw ó TTW, hacer, ejecutar! 
zps'ru, convenir, ser decoroso. 
zpsaoEÓw, interceder. 
rpÉoSu;, Eco;, anciano, senador, 
rpíxpiai, comprar, 
rpív, conj. antes de ó que, an-

tes. 

zpíuv, ovo;, ó, sierra, 
zpó, prep. de genit: delante de, 

' ante, antes de, por, en de-
fensa de. 

zpo-áyco, preceder. 
•npo-aipE'w, sacar,-med. preferir, 

adoptar, proponerse. 
77pó€aTov, OU, TÓ, res lanar, 
•zpogocxt;, íSo;, TÍ, trompa, 
zpoyovixó;, TÍ, óv, de sus mayo-

res. 
zpóyovo;, ou, progenitor. 
rpo-Stóa)|tt, hacer traición. 
TTCOSOTE'OV, adj. verbal de xpo-

S Í S C O P . 

Trpo-É/O), tener ó poner delan-
te; aventajar, 

rpo-ír,;«, despedir, enviar, di-
mitir, soltar, abandonar. 

ircoxaTa - Xa^ávco, apoderarse 
' antes; atacar de improviso, 

zpóppî a, adv. de raíz, de cuajo, 
prep. Con genit. de, de 

' parte de, por, en nombre 
de: con dat. junto á, en, 
ademas de: con acus. á, há-
cia, para, respecto á. 

XLIX 

rpo<j-ap(Ju£a>, ajustar, acomo-
dar. 

zpoo-Soxx'w, esperar, aguardar, 
zpoo-ép^opi, llegarse, dirigir-

se. 
r p o c e u p , ?,;, vi, oración, ple-

garia. 
rjoo é^w, aplicar, atender. 
•rcpoG-TÍXW, convenir, 
rpoo-írpii, admitir, recibir. 
upoc-xaXÉw, llamar, hacer ve-

nir. 
icpoc-xoji&>, llevar, conducir, 
rcpoc xuvÉco, prosternarse, ado-

rar. 
TTpoG Taccco ó TTW, prescribir, 
zpoc TÍ9T)(U, añadir, agrega-r. 
zpoG-fpÉpw, traer, llevar.-med. 

con un adv. portarse. 
irpoc-<pEÚyo>, huir á, acogerse. 
zpÓGcorov, ou, aspecto, sem-

blante. 
7:po<pTfn¡;, ou, profeta. 
zpíóTo;, TI, ov, primero, princi-

pal. 
írrÉpov, ou, pluma, ala. 
impui;, uyo;, TI, ala. 
TTTEpuTÓ;, TÍ, óv, alado. 
TTTcoyó;, ou, mendigo, pobre, 
•núxvó;, TI, ov, espeso; frecuente. 
™Xr , r,;, TÍ, puerta. 
TTjvOávoaxi, preguntar. 
ruSoEiS-/-;, é;, adj. amarillento, 
zñ;, adv. como, de que modo. 

P. 

'PaÉféí, (voz siriaca), Maestro. 
caSí«;, adv. fácilmente. 



pxjrTw, tramar, coser, 
prírtop, opo;, orador, retórico, 
ptvóxepw?, WTO;, rinoceronte. 
póSov, ou, rosa, 
púoim, librar, defender, 
ptopib;, a, ov, romano. 
pwpXeo;, a, ov, robusto, for-

nido. 

pápi, T¡;, i , robustez, fuerza. 

2. 

aíhzíyi, iyyo;, T?, clarín, trom-
peta. 

GaOpó;, a, óv, fútil, frágil. 
czp£, cap/.ó;, ii, carne. 
caTpá7rri;, ou, satrapa. 
caúviov, ou, venablo. 
-rauTÓv, contr. por ceauróv. 
nafr'c, ¿;, adj. claro, evidente, 
dsío, jon. y poet. por cou. 
oeipvív, ?ívo;, vi, sirena; atracti-

vo. 
<r/¡u.aívto, designar, dar la señal. 
CT)¡X«OV, ou, señal, prodijio. 
cvíppov, adv. hoy. 
ciaywv, ovo?, quijada, 
(jiyáfc), estar callado, callar. 
<jiyrí, T Í ? , silencio. 
(Ti'Svipo;, ou, hierro, 
«ripió;, TÍ, óv, chato, romo. 
ctTéouai, alimentarse, comer. 
mTeuTÓ?, TÍ, óv, cebado, gordo. 
«Tro;, ou, trigo, pan, comida. 
«riTÓypooc, oov, adj. rojizo. 
GiwTrácd, callar, guardar silen-

cio. 
otwiní. r,;, -fi, silencio. 

cxaVra), cavar. 
cxcupeí;, GX, &v, part. pas. de 

GXXTTTO). 

0x2X0;, eo;, pierna. 
c x s - : £ u , ó cxi-b), protejer. 
OXYIVIÍ, •?.;, TF, pabellón, tienda. 
cxr-Too/o;, ou, cetrifero. 
cxí-Tpov, ou, cetro, 
cxiá, a ; , Ti, sombra. 
GxXr.pó;, á, óv, duro, áspero, 

seco. 
CX07TÓ;, ou, objeto, blanco. 
2XÚ6TJ; , OU, Escita. 
C/M-TW, mofarse, hacer burla, 
cfxixpó;, á, ov, lo m. que pi'.x-

pó;. 
<;u.úpva, TÍ;, TÍ, mirra, 
có;, 7;, óv, tuyo, luya, 
cotpía, «;, TÍ, sabiduría, ciencia. 
C09Ó;, TÍ, óv, sabio, discreto. 
SrapTixrr,;, ou, Espartano. 
cTtau, tirar, sacar. 
G~6tpov, ou, vela (de una nave). 
n- lzyy&juM, moverse á com-

pasión. 
GTIOUSXÍO;, a , ov, diligente; gra-

ve. 
GxaSíov, ou, estadio (medida 

itiner.) 
c-auiá^tó, altercar. 
(rrevoYp;, ou, suspiro, lamento. 
GTSVC£W, suspirar, gemir. 
GT£p£ÓTTi;, T¡TO;, TÍ, consistencia. 
<7T£p£Óu, consolidar, fortificar. 
cTEpéii), privar, despojar. 
OT£GVOV, ou, pecho. 
GTeppó;, á, óv, firme, robusto. 
GT£<pavo;, ou, corona. 

cT£<pwj coronar. 
(ttt.OO;, eo;, pecho. 
CTTÍXT,, r,;, vi, columna. 
CT190;, so;, escuadrón (de tro-

P38)- , . • 
GTOXTÍ, 'ó, tumca, trage. 
c-óaa, ato;, boca. 
GTpxmyó;, 00, ó, general. 
cvpaTÍa, a;, r„ ejerció. 
GTpaTiwr/i?, ou, soldado. 
CTCXTÓ-SSOV, ou, campamento. 
crps'9», volver, volverse. 
cuyxXr.pów, asociar, 
oup^xívu», marchar juntamen-

te. 
GÓpxyo;, OV, adj. aliado, au-

xiliar. 
m e z C , a P ' C° Un" 

dirse. 
GÚ F a 5 f «oa, av, todo junto o 

entero. 
(T̂ -TCTÍGGO), unir, ajustar. ^ 
o p - í - T i o , c a e r . - G u p r á r s i v £i ; 

itoéynv, pelear. 
oa-Tcopsóopi, andar con 
G U A M P O ) , conducir, ser útil. 
eupfAoaoffe. razonar, filoso-

far. 
cua^vía, a;, í , concierto. 
GÚV, prepos. de dat: con. 
cuv-aYw. reunir, recojer. 
G-jvaip.0?) ou, pariente, hermano. 
^§£1^0;, ou, comensal, 
^ v-s ip estar ó tratar con. 
GJveiG-ÉáXXw, acometer junta-

mente. 
< M ¿ 0 P ( l ¿ » , l a n z a r s e a l m ) S m 0 

tiempo. 

GuvfiTT-viyéw, contestar á una 
voz. 

GuvemGiropvo;, part. de GUVS9É-
770[Wll. 

cuvEpyéw, cooperar, ayudar. 
GÚVECI;, ECO;, inteligencia, cor-

dura. 
cuvs9-£-o¡xai, seguir juntamen-

te. 
cuv-r,yopsa), patrocinar, prolejer. 
Guvrlyopo;, ou, abogado, patrón. 
GUVTÍOSIX, a ; , intimidad, fami-

liaridad, 
cúvdr .p , a ro ; , signo, emblema, 
e u ^ j u , comprender, entender. 
GUV-ÍCTYIJII, constituir, ordenar. 
cúvoiSa, v . otSa, ver, saber o 

conocer interiormente. 
cuv-opXoyéco, convenir, concor-

dar. 
GUVOUGÍ«, a ; , compañía, en-

cuentro, 
cúpio;, a , ov, siriaco, de Siria, 

át- á ™ , degollar, ma-
tar. 

noáXlco, trastornar, engañar, 
af íyh Íyjoí, *>. esfinge (mons-

truo fabuloso), 
wptópa, adv. muy, mucho, ve-

hementemente. 
G90V;, á> ¿v» vehemente, vio-

lento, vivo, impetuoso. 
C 9 u p ó v , o u , talón, planta del pié. 

nyeSícc, a ; , i , barca, esquife. 
gveSÓV, adv. casi, tal vez. 
cy í íp . f , § u r a ' a P a " 

riencia. 
G-/OXTÍ, ii ocio, ratos de 



ocio, ocupacion.-ou cyoXrí 
¡jioi, no tengo tiempo. 

ccó£co, salvar, preservar, 
cu f i a , a-ro;, cuerpo, 
cc&peuaa, a ro ; , hacinamiento, 
cío?, cíov, adj. salvo, ileso, se-

guro. 
ccorepía, a ; . TÍ, salvación, 
cioippocjv/i, YJS» y,, prudencia, 

recato. 
c(ó(pptov, ov, adj. prudente. 

T. 

Ta'Xav-ov, ou, talento, (moneda 
y peso). 

Ta),7,Oí, contr. por Ta ¿ I r f á . 
r«lia, contr. por Ta aXXa. 
TaTTEtvó;, ví, ov, humilde; vil. 
Tapa 'ccw ó TRIO, turbar, pertur-

bar, desconcertar, conster-
nar. 

Tapayví, r s , vi» inquietud, tu-
multo. 

Tapayo;, ou, agitación, desór-
den. 

Taccco ó TTto, ordenar, arreglar. 
T a ú r a , contr. por Ta a u r a . 

TauTT!. adv. por aquí: de este 
modo. 

Ta'<¡>o;, ou, sepulcro, sepultura. 
T a p ? , tía, ú, pronto, veloz.-Ta-

yeco;, adv.-xáyic-a, superl. 
OTI TAYICTA, lo mas aprisa 
posible. 

Tacó;, tó, pavón ó pavo real. 
TE, conj. enclit. frecuent. ex-

plet: y. 

TE'/.VOV, ou, hijo. 
TEXTOVIXÓ;, VI, óv, de carpintería, 
re/.cóv, óvro ; , padre. 
TeXeuTato?, a , ov, último. 
-eXeuTscco, terminar; morir. 
reXe'co, finalizar, cumplir. 
TeXe'co;, adv. enteramente, por 

fin. 
Telo;, eo;, fin; magistratura. 
Te'vcov, OVTO;, tendón; cerviz. 
-eTpaXoyía, a ; , tetralogía (tres 

tragedias y un drama satir. 
que debia presentar el que 
aspiraba al premio en las 
fiestas de Baco). 

Terpárou;, ouv, cuadrúpe-
do. 

Te'/v/¡, T¡;, vi, arte, obra del arte. 
Teyvírr,;, ou, artista, artífice. 
-rr.Xe, ó TTjXou, adv. lejos. 
TVJXIXOÚTOJ, y¡, ov, tan grande, 

tal. 
Trvi-/.auTa, adv. á la sazón. 
TApe'co, guardar. 
TÍSnp, poner, establecer. 
TÍXTCO, parir, producir. 
Tipcaco, honrar. 
T i p i í ; , -fl, honra, dignidad. 
TÍ;, TÍ, quién? qué?-indef. un, 

algo. 
TiTpcóc/.co, herir. 
TOiyáp ó roiyapouv, por lo tanto. 
TOÍVUV, pues, así pues, á la ver-

dad. 
TOIOUTO;, aún;, OUTO, tal, seme-

jante. 
ToXpiáco, atreverse. 
TÓ^OV, ou, arco; flecha. 

TÓT:O;, ou, lugar, espacio. 
TÓpvo;, ou, torno. 
TOCOUTO;, vi, o, tanto, tan gran-

de. 
TÓTe, adv. entonces. 
TOUTÍ, át. por TOUTO. 

TpaycoSía, a ; , vi, tragedia. 
Tpá-e^a, 7,;, vi, mesa. 
Tpáy/iXo;, ou, cuello. 
Tpa/ÚT/-,;, t , t o? , r „ aspereza. 
Toé-co, volver; hacer huir. 
Tpe<pco, alimentar, criar. 
Tpe'yco, correr. 
Tpíaiva, •/;;, vi, tridente. 
Tpícjxa/.ap, apo;, tres veces fe-

liz. 
Tpocpví, í ; , alimento, comida. 
Tco<po';, ou, ayo, nodriza. 
Tpoyó;, ou, rueda. 
TpufíaXiá, a ; , agujero; malla. 
Tpu(p7¡, í ; , deleite, molicie. 
Tpcó;, coó;, Troyano. 
Tuy/a'vco, hallarse. V. gram. §. 

1 3 5 . 

TUZO;, ou, forma; marca. 
TUTTTCO, herir, golpear. 
TÚpawo;, ou, tirano, monarca. 
TÚYN, 7,;, ñ, suerte, fortuna. 

X. 

ííjio;, ou, jiba, joroba. 
u6pi;, eco;, insulto, insolencia. 
úyiaívco, estar bueno. 
úyíeia, a ; , vi, salud. 
úypó;, á, óv, líquido, vi úypá, 

el mar. 
ííeXo;, ou, vidrio. 

LUÍ 

uíó;, ou, hijo, 
u p o ; , ou, himno, 
ú-a'pyco, ser; dar principio, 
ú r e v a v x í o a , ov, opuesto con-

trario. 
Ú7T£^-ei(u, salir (poco á poco). 
úrcÉp, prep. Con gen. sobre, 

por; con acus. mas allá por 
encima de. 

ÚTWp-aípco, exaltar; superar. 
ú-ep-Saívco, pasar, trasgredir. 
úrep-éycA, ser eminente, supe-

rar. 
úzeputyéGr,;, e;, adj. enorme, 
úrep-opxco, mirar con despre-

cio. 
úrepopía, a ; , destierro, 
újttp-^povéco, menospreciar. 
Voipetr,;, ou, sirviente, oficial, 
úmcyvéopa-., prometer. 
UTT«;, ou, sueño, 
ínsó, prep. Con gen. bajo, por; 

con dat. y acus. bajo la in-
fluencia de, debajo de, al 
pié de. 

ÚTrogoAipío;, ov, adj. suplanta-
do. 

ú-óSr,aa, axo;, sandalia. 
ÚTCO-SÚVCO, meterse. 
ÚTCÓSUGI;, eco;, la acción de me-

terse por debajo. 
{.Tió-xcipc, estar puesto debajo. 
úroxpiTTÍ;, ou, histrión; hipó-

crita. 
Ú7ro-Xap€ávco, sorprender, inter-

rumpir, replicar; figurarse, 
ú-o-pte'vco, soportar, aguantar. 

| ú-óu.vv.ci;, eco;, vi, recuerdo. 



LIV 

Oiro-Tapáffffu, sobrecoger, alar-
mar. 

OTTO-TSÍGCO), someter. 
ÍK>¡;( puerco, aypios us, ja-
valí. 

úorepetú,faltar, estar necesitado, 
ucrepov, adv. posteriormente. 
3<j/o?, eos, altura, elevación. 

?aívw, mostrar, verse, 
cavepós, «, óv, claro, evidente. 
oa),áyÍ ayyos, vi, falange, 
«pxppuxxov, ou, tósigo, medica-

mento. 
«pautás, i , ov, malo, inicuo, 
tpetóopi, ahorrar, abstenerse. 
< p | p w , llevar, producir; sufrir, 
«peúyw, huir, evitar. 
<peu, inter]. ah, ay! 
<p9éyYO|K», hablar, decir en alta 

voz. 
(pGovéto, tener envidia, envidiar. 
<pi).a'pyupos, ou, ó, vi, codicioso. 
<p-.)iw, amar, besar. 
«piXexoía, as, ví, deseo de apren-

der. 
«pOjoveix&Jj contender, aspirar á. 
<pí).o;, 11, ov, amigo, querido. 
«pO.oTé̂ vr¡Mc, aro;, obra inge-

niosa. 
«piXoTF/vút, a?, ví, genio artís-

tico. 
(PÜOYPRAOQÍV/I, T¡S, vi, codicia. 
<p).eyp, aro;, flema, pituita. 
<¡>7áy<a, abrasar, arder, brillar. 
<p)î , e&s, r , vena. 

<poo£w i atemorizar.-med. temer. 
<pó?os, ou, miedo, temor, 
ooveúto, matar, 
cpóvos, ou, muerte (violenta), 
(popéw, llevar, usar, gastar, 
ipópto;, ou, carga, 
«ppóvipws, ov, adj. prudente. 
<puyaíeúw, expulsar, desterrar. 
«puXaxví, r¿, guardia; precau-

ción. 
yAxGGO), ó TTU, guardar; evi-

tar. 
<púcts, ecos? naturaleza; carácter, 
cpúo), nacer. V. la gr. §. 135. 
«powí, í s , sonido, voz, len-

guaje. 

X . 

•/aípw, regocijarse, V. la gr. §. 
135. 

yaXezaívw, incomodar, irritarse. 
yaXiimo, perturbar. 
yaXezu;, adv. trabajosamente. 
ycdxT.pT);, guarnecido de 

bronce. 
yuujtí, adv. en tierra. 
yapa, as, ví, gOZO-
yapteis, ecca, ev, gracioso. 
yapí'(ou.ai, agradar, complacer, 
yapis, ITOS, gracia; favor, ser-

vicio. 
yapiTÓoaai, estar lleno de gra-

cia. 
yauXióSuv, OVTO?, colmillo sa-

liente. 
yauvo?, r„ ov, blando; líquido, 
yeíp, yeipó?, vi, mano. 

vupoToví», votar, elegir, 
yoípo;, ou, puerco, cerdo. 
yoXví, 4. bilis, Cólera, 
yoptúo», danzar. 
Xopó;. oü, danza, coro. 
yópTo;, ou, yerba, heno, 
ypáopiai, servirse, usar, 
•¿peía, a?, ví, necesidad, uso. 
ypn', imp. eypf.v, convenir, de-

berse. 
ypví^u, tener necesidad; de-

sear. 
ypípuz,ato;,riqueza, bien, cosa. 
XpnpuiTfrputt, enriquecerse, te-

ner una revelación. 
Xpr:<upu>;, % ov, útil, provecho-

so. 
yp¿a, ó /pota, as, color, tez, 

matiz, 
ypóvos, ou, tiempo. 
y>eos, «, ov, de oro, dorado, 
ypucíov, ou, oro (acunado), 
y pucos, ou, oro (metal). 
XU|uk, ou, jugo, humor. 
yo>\6s, TÍ, óv, tullido. 
y(dvvupii, terraplenar .- X wGai 

pivíípia, erigir un monumen-
to funerario. 

LV 

yópa, as, i , pais, región.-
¿wpew, irse; comprender. 

Y . 

\|/á¡¿|w;, ou, arena, 
¿«jftc, k , adj. embustero, fal-

so. 
<|;ÍOSOS, eos, ment i ra . 
¿eúoTT/S, ou, mentiroso, 
«j-up. f,s, í , espíritu, alma, vi-

da. 

SI. 

coó\', ís , "Ai canto, oda. 
¿pa, as, í , tiempo, estación, 

h o r a - U 11 

¿pa«>s, «, oportuno, bello. 
¿S, adv. y conj. V . la gram. 

§ 136. 
¿ca-kco;, adv. de la misma ma-

nera. 
¿knctp, conj. como, así como, 
¿ore, conj. de modo que, como. 
¿Ta, plur. de ous, Arfc» o r e Í a " 
¿»«peXeta, «s, 4. provecho, uti-

lidad. ¿>?etao, ser útil, aprovechar. 
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id. 6. w ñv-

31. 13. D. N-
32. 8. £i 
id. 18. £i ¿i-

33. 5. éi 
35. 8. niOw 
37. 16. a a** 
39. 3. ev £v-a-
42. 11. Ü. 
46. 24. ápTa; apza^. 
48. 6. p í a ; PY««' 
76. 25. 0VTÍCVW 6v7ÍC5Cfc). 

140. 39. ETÍ0OV 
142. 6. í c-üpv ; ÍCTwpv. 
160. 16. ? r v fc-
161. 12. uepáTio «pác«. 
162. 21. cas casi. 
179. 33. xap ««P- u s 

og. ¿ ó (castellana). 
185. 20 . opoi 5poi. 
196. 29. GTpaTi&Tai oi arpaTitóTai. 
207- 1. en locuciones en las locuciones. 
212 . 9. áSéSaiov ápégaiov. 
219. 18. ü>; Oí; euo; 6 ; eiro;. 
238. 21. verbos (« verbos en p 




